                                                                                TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 78/1035/EHS z 19. decembra 1978 o odpustení dovoznej prirážky malých tovarových zásielok nekomerčného charakteru z tretích krajín


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1 
	1. Tovar v malých zásielkach nekomerčného charakteru, zasielaný z tretích krajín súkromnými osobami iným súkromným osobám v členskom štáte, je pri importe oslobodený od dane z obratu a spotrebnej dane. 

2. Pre účely odseku 1, „malé zásielky nekomerčného charakteru“ sú zásielky, ktoré: 

-sú bežného typu, 

-obsahujú len tovar určený pre osobnú alebo rodinnú spotrebu, typ a kvalita ktorých preukazuje, že nie sú dovezené pre komerčné účely, 

-obsahujú tovar s celkovou hodnotou, neprekračujúcou 30 EUA.

 -sú poslané adresátovi bez akejkoľvek platby. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.a)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady EHS č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie


	Ú


	MF SR , daňové úrady, colné úrady


	
	

	Čl.2
	1. Článok 1 sa aplikuje na tovar uvedený nižšie, podliehajúci nasledovným kvantitatívnym hraniciam: 

(a) tabakové výrobky 

50 cigariet, 

alebo 25 krátkych cigár (cigár maximálnej hmotnosti tri gramy jeden kus), 

alebo 10 cigár, 

alebo 50 gramov šnupavého tabaku; 

(b) alkoholické nápoje 

-destilované nápoje a liehoviny s obsahom alkoholu viac než 22 %: jedna štandardná fľaša (nepresahujúca obsah jedného litra), 

alebo 

-destilované nápoje a liehoviny a aperitívy s vínom alebo na báze alkoholu, kde obsah alkoholu neprekračuje 22 %; šumivé vína a likéri: jedna štandardná fľaša (nepresahujúca obsah jedného litra), 

alebo 

-obyčajné vína: dva litre;

(c) parfumy: 50 gramov, 

alebo 

toaletné vody: 0,25 litra alebo osem uncí; 

(d) káva: 500 gramov, 

alebo 

kávové extrakty a esencie: 200 gramov; 

(e) čaj: 100 gramov, 

alebo 

čajové extrakty a esencie: 40 gramov. 

2. Členské štáty majú právo redukovať množstvo výrobkov zmienených v odseku 1, pre ktoré prichádza do úvahy oslobodenie od dane z obratu a spotrebnej dane, alebo odstrániť oslobodenie pre všetky takéto výrobky. 

3. Za žiadnych okolností neprekročí daňová úľava poskytnutá pre malé zásielky zo štátov, ktoré nie sú členom EÚ, určenú úľavu pre malé zásielky, posielané v rámci Európskej únie. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.a)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady EHS č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie
	Ú
	
	
	

	Čl.3
	Tovar, uvedený v článku 2, posielaný v malých zásielkach nekomerčného charakteru v množstve, prekračujúcom tieto predpisy v uvedenom článku, je celkovo vyňatý z daňovej úľavy. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.a)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady EHS č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie
	Ú
	
	
	

	Čl.4
	1. Pre účely tejto smernice, „Európska účtovná jednotka“ (EUA), platí tak, ako bola definovaná vo Finančnej regulácii z 21. decembra 1977.

2. Ekvivalent EUA v národnej mene, ktorý sa používa pre realizáciu tejto smernice, je pevne určený raz ročne. Použiteľné hodnoty sú z prvého pracovného dňa v októbri s účinkom od 1. januára nasledujúceho roku. 

3. Členské štáty môžu zaokrúhliť sumy, vyjadrené v národnej mene, vyplývajúce z konverzie súm v Európskych účtovných jednotkách, stanovených v článku 1 (2), takéto stanovené zaokrúhlenie neprekročí 2 EUA.

4. Členské štáty môžu trvať' na výške úľavy, platnej pre každoročné nariadenie, uvedené v odseku 2, ak by konverzia sumy daňovej úľavy, vyjadrená v EUA, viedla k zmene, menšej než 5 % v daňovej úľave, vyjadrenej v národnej mene, prednostne pre zaokrúhlenie, uvedené v odseku 3. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	1. Členské štáty uvedú do platnosti potrebné opatrenia na zosúladenie s touto smernicou, nie neskôr než  1. januára 1979. 

2. Členské štáty informujú komisiu o nariadeniach, ktoré prijali na realizáciu tejto smernice rady. Komisia o tom informuje ostatné členské štáty . 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.6
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 84/386/EHS

Desiata smernica Rady Európy z 31. júla l984 o zosúladení právnych predpisov členských štátov o daniach z obratu, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 77/388/EHS - Použitie dane z pridanej hodnoty pri prenájme hnuteľného hmotného majetku


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne:

1. článok 9 (2) (d) sa vypúšťa,

2. v článku 9 (2) (e) sa vkladá táto zarážka:

„ - prenájom hnuteľného hmotného majetku s výnimkou všetkých dopravných prostriedkov“,

3. v článku 9 (3) sa slová „a prenájom hnuteľného hmotného majetku“ nahrádzajú slovami „a prenájom dopravných prostriedkov“.
	n.a.

N
	
	§ 15 

ods. 7

§ 15

ods. 8

písm. f)
	(7) Miestom dodania služieb uvedených v odseku 8, ak sú tieto služby dodané osobe, ktorá podniká v členskom štáte inom ako je členský štát dodávateľa služby, alebo zákazníkovi, ktorý má sídlo alebo bydlisko mimo Európskych spoločenstiev, je miesto, kde má táto osoba sídlo, miesto podnikania alebo prevádzkáreň, pre spotrebu a využitie ktorej sa služby dodávajú; ak táto osoba nemá takéto miesto, je miestom dodania služby jej bydlisko alebo miesto, kde sa obvykle zdržiava. 

(8) Službami, pri ktorých sa určí miesto dodania podľa odseku 7, sú

f) nájom hnuteľného hmotného majetku s výnimkou nájmu dopravných prostriedkov,


	N

Ú


	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	

	Čl.2
	1. Členské štáty zavedú opatrenia potrebné na zosúladenie s touto smernicou  s účinnosťou od 1. júla 1985.

Členské štáty oznámia komisii právne predpisy, ktoré prijmú na účel vykonávania tejto smernice. Komisia s nimi oboznámi ostatné členské štáty.   
	n.a.

n.a.
	
	
	
	N

N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a
  s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica č. 91/680/EHS zo 16. decembra 1991,

ktorou sa dopĺňa spoločný systém dane z pridanej hodnoty, mení a dopĺňa smernica 77/388/EHS s cieľom zrušiť daňové hranice


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa mení a doplňuje takto:

1.    Článok 3 sa nahradí nasledujúcim textom:
" Článok 3

(1)    Na účely tejto smernice:

-"teritórium členského štátu" bude znamenať teritórium krajiny ako je definované  vzhľadom na každý člensky štát v odsekoch 2 a 3;

- "spoločenstvo" a "územie spoločenstva" predstavujú územie členských štátov ako sú definované vzhľadom na každý členský štát v odsekoch 2 a 3;

- "tretia krajina" je akékoľvek územie iné ako tie, ktoré sú definované v odsekoch 2 a 3 ako územie členského štátu.

(2) Na účely tejto smernice "územie krajiny" je oblasť použitia Zmluvy o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva, ako je definované vzhľadom na každý členský štát v článku 227.

(3)    Nasledujúce územia z jednotlivých členských štátov sú vyňaté z územia krajiny:

· Spolková republika Nemecko:   

      ostrov Heligoland, územie Büsingen;

· Španielske kráľovstvo:            

Ceuta, Melilla;

· Talianska republika:              

Livigno, Campione ď Italia, talianske vody jazera Lugano.

Nasledujúce územia z jednotlivých členských štátov sú vyňaté z územia krajiny:

- Španielske kráľovstvo:         Kanárske ostrovy;

- Francúzska republika:          zámorské oblasti;

- Grécka republika:                 ׂAγιο ׂΟρος

(4)    Členské štáty príjmu opatrenia, potrebné na zabezpečenie toho, že transakcie, pochádzajúce z alebo určené pre

- kniežatstvo Monako sa považujú za transakcie pochádzajúce z alebo určené pre Francúzsku republiku;

- ostrov Man sa považujú za transakcie pochádzajúce z alebo určené pre Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska.

(5)    Ak komisia zváži, že ustanovenia uvedené v odseku 3 a 4 už nie sú oprávnené, a to najmä pokiaľ ide o zdravú súťaž alebo vlastné zdroje, predloží rade vhodné návrhy."

2. Článok 7 sa nahradí nasledujúcim textom: 

Článok 7  Dovozy

1.     "Dovozom tovaru" je:

(a) Vstup takého tovaru do spoločenstva, ktorý nespĺňa podmienky stanovené v článkoch 9 a 10 Zmluvy o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva alebo na ktorý sa nevzťahuje Zmluva o založení Európskeho spoločenstva uhlia a ocele, a ktorý nie je vo voľnom obehu.

b) Vstup tovaru do spoločenstva z územia špecifikovaného v druhom pododseku článku 3 (3) alebo z  Normandských ostrovov.

2. Miesto importu tovaru bude ten členský štát, v rámci ktorého územia je tento tovar vtedy, keď vstupuje do spoločenstva.

3.     
Nie v rozpore s odsekom 2, kde tovar referovaný v odseku 1 (a) je pri vstupe do spoločenstva umiestnený pod jedno z opatrení, referovanom v článku 16 (1) (B) podľa opatrení pre dočasné dovážanie s celkovým vyňatím z importného cla alebo pod externé tranzitné opatrenia, pričom miesto importu takéhoto tovaru musí byt' členský štát, v rámci ktorého prestanú platiť tieto opatrenia. Podobne tam, kde tovar podľa odseku 1 (b) je na vstupe do spoločenstva prepustený do režimu tranzitu vnútri spoločenstva, za predpokladu platnosti článku 33a (1) (b), potom miestom importu bude ten členský štát, v rámci ktorého takáto procedúra sa neuplatní.“

3. V článku 8 (1) (a) sa  výraz „v krajine inej ako“ nahradí výrazom „v členskom štáte

     inom ako“ a text „členský štát, do ktorého sa dováža tovar“ sa nahradí textom  

    „členský štát, na území ktorého sa vykonáva inštalácia alebo montáž“.

	N

n.a.

N

n.a.

N

n.a

N
	
	§ 2 ods.2 

pís.a)

§2 ods.2 pís.c)

pís.d)

§ 2 ods.2 pís.c)

§ 2 ods.2 pís.c)

 § 12 

§ 18 ods.1 

ods.2

§ 13 ods.1 pís.b)
	Na účely tohto zákona je

tuzemskom územie Slovenskej republiky,

Na účely tohto zákona je

územím Európskych spoločenstiev tuzemsko a územia ostatných členských štátov, ktoré sú zákonmi týchto členských štátov vymedzené na účely dane ako tuzemsko týchto členských štátov; plnenia pochádzajúce z Monackého kniežatstva alebo určené pre Monacké kniežatstvo sa považujú za plnenia pochádzajúce z Francúzska alebo určené pre Francúzsko a plnenia pochádzajúce z ostrova Man alebo určené pre ostrov Man sa považujú za plnenia pochádzajúce zo Spojeného kráľovstva alebo určené pre Spojené kráľovstvo,Na účely tohto zákona je

územím tretích štátov územie, ktoré nie je územím Európskych spoločenstiev.

Na účely tohto zákona je

územím Európskych spoločenstiev tuzemsko a územia ostatných členských štátov, ktoré sú zákonmi týchto členských štátov vymedzené na účely dane ako tuzemsko týchto členských štátov; plnenia pochádzajúce z Monackého kniežatstva alebo určené pre Monacké kniežatstvo sa považujú za plnenia pochádzajúce z Francúzska alebo určené pre Francúzsko a plnenia pochádzajúce z ostrova Man alebo určené pre ostrov Man sa považujú za plnenia pochádzajúce zo Spojeného kráľovstva alebo určené pre Spojené kráľovstvo,

Na účely tohto zákona je

územím Európskych spoločenstiev tuzemsko a územia ostatných členských štátov, ktoré sú zákonmi týchto členských štátov vymedzené na účely dane ako tuzemsko týchto členských štátov; plnenia pochádzajúce z Monackého kniežatstva alebo určené pre Monacké kniežatstvo sa považujú za plnenia pochádzajúce z Francúzska alebo určené pre Francúzsko a plnenia pochádzajúce z ostrova Man alebo určené pre ostrov Man sa považujú za plnenia pochádzajúce zo Spojeného kráľovstva alebo určené pre Spojené kráľovstvo,

Dovozom tovaru je vstup tovaru z územia tretích štátov na územie Európskych spoločenstiev. Pri dovoze tovaru sa na daň vzťahujú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon neustanovuje inak.

Miestom dovozu tovaru je členský štát, na území ktorého sa tovar nachádza v čase, keď vstupuje do Európskych spoločenstiev s výnimkou podľa odseku 2. 

 Ak má dovážaný tovar pri jeho vstupe do Európskych spoločenstiev postavenie dočasne uskladneného tovaru, alebo ak je umiestnený do slobodného colného pásma alebo do slobodného colného skladu, alebo ak je prepustený do colného režimu uskladňovanie v colnom sklade, do colného režimu aktívny zušľachťovací styk, do colného režimu dočasné použitie s úplným oslobodením od dovozného cla alebo do colného režimu vonkajší tranzit, alebo vpustený do teritoriálnych vôd, je miestom dovozu členský štát, v ktorom sa skončia tieto colné opatrenia.

Miestom dodania tovaru je

miesto, kde je tovar inštalovaný alebo zmontovaný, ak je dodanie tovaru spojené s inštaláciou alebo montážou dodávateľom alebo na jeho účet,


	Ú

N

Ú

N

Ú

N

Ú
	MF SR,

daňové orgány,

colné orgány


	
	

	Čl.1 bod 4 až 8
	4. 4.  Nasledujúci pododsek sa doplní ku článku 8 (1):
„(c) v takom prípade, ak je tovar dodaný na palubu lodí, lietadiel alebo vlakov počas prepravy , miesta odchodu a cieľ/určenie, ktoré sú v rámci územia spoločenstva: to miesto, kde je tovar v čase odchodu tranzitu.“

5.    Článok 8 (2) sa nahradí nasledujúcim znením:
"2    Odchylne od odseku 1 (a), kde miesto odchodu zásielky alebo transportu tovaru je nejaké tretie územie, miesto dodávky importéra ako je definované v článku 21 (2) a miesto každej následnej dodávky sa bude považovať, že bude v rámci členského štátu importu tovaru."

6.
Článok 10 (3) sa nahradí nasledujúcim textom:
"3.    Zdaniteľná udalosť nastane a daň sa stane uplatniteľnou, ak je tovar importovaný. Keď je tovar zaradený pod jeden z režimov uvedených v článku 7 (3) pri vstupe do spoločenstva, zdaniteľná udalosť nastane a daň sa stane uplatniteľnou, keď sa tieto režimy na tovar prestanú vzťahovať. Keď je však importovaný tovar podrobený clu, poľnohospodárskym poplatkom alebo poplatkom, ktoré majú rovnaký účinok ustanovený podľa spoločnej politiky, potom zdaniteľná udalosť nastane a daň sa stane uplatniteľnou, keď zdaniteľná udalosť pre tieto poplatky spoločenstva nastane a takéto poplatky sa stanú uplatniteľné. Tam, kde importovaný tovar nepodlieha žiadnemu z takýchto poplatkov spoločenstva, členské štáty musia uplatniť platné predpisy, riadiace clá s ohľadom na výskyt zdaniteľnej udalosti a ten moment, keď sa daň stane uplatniteľná."

7.     V článku 11 (B):
- odsek 1 sa nahradí nasledujúcim textom:

" 1.    Zdaniteľné množstvo bude hodnota na účely preclenia, určené v zhode s platnými ustanoveniami a predpismi spoločenstva"

- odsek 2 sa ruší.

8.    Článok 11 (B) (3) sa nahradí nasledujúcim textom:
 „3    Do zdaniteľného základu sa zahrnú, pokiaľ v ňom ešte nie sú obsiahnuté:

(a)    dane, poplatky, špeciálne poplatky a iné prirážky, platné mimo importujúceho členského štátu a tie, ktoré sú povinné z dôvodov dovozu, s odpočítaním dane z priadnej hodnoty, ktorá sa má uplatniť;

(b) vedľajšie výdavky, ako sú provízia, poplatok za balenie, transport a poistenie, naakumulované ku prvému miestu určenia v rámci terirória importujúceho členského štátu.

"Miesto určenia " je to miesto, ktoré je uvedené na nákladnom liste alebo inom dokumente takým spôsobom, ktorým tovar je importovaný do importujúceho členského štátu. Ak nie je takéto identifikovanie miesta určenia, potom ako prvé miesto určenia sa má vziať prvý transfer nákladu v transportujúcom členskom štáte. Rovnako členský štát môže zahrnúť do zdaniteľného základu vedľajšie výdavky uvedené vyššie, tam kde vyplynuli z transportu na iné miesto určenia v rámci územia importujúceho členského štátu, ak takéto miesto je známe, v čase, keď sa zdaniteľná udalosť stane."
	N

n.a.

N


	
	§ 13 ods.1 pís.d) 

 § 13 ods.3 

§ 13 ods.2

§  21 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e)  

ods.2

§ 24 ods.1

 ds.2 

pís.a) 

pís.b) 

ods.3 

ods.4


	Miestom dodania tovaru je

miesto, kde sa osobná doprava začína pri dodaní tovaru na palubách lietadiel, lodí a vlakov počas časti osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev.

Oslobodený od dane je dovoz tovaru ozbrojenými silami iného štátu, ktorý je stranou Severoatlantickej zmluvy alebo zúčastneným štátom v Partnerstve za mier, a iného štátu pre použitie týmito ozbrojenými silami alebo civilnými zamestnancami, ktorí ich sprevádzajú, vrátane tovaru určeného pre zásobenie stravovacích zariadení týchto ozbrojených síl podieľajúcich sa na spoločnom obrannom úsilí.

Ak sa odoslanie alebo preprava tovaru začína na území tretieho štátu, považuje sa za miesto dodania tovaru dovozcom (§ 69 ods. 8) a za miesto prípadných ďalších dodaní tohto tovaru členský štát dovozu. 

Daňová povinnosť pri dovoze tovaru vzniká

prepustením tovaru do colného režimu voľný obeh,

 prepustením tovaru do colného režimu aktívny zušľachťovací styk v systéme vrátenia,

ukončením colného režimu dočasné použitie,

pri späť dovážanom tovare prepustením do colného režimu voľný obeh z colného režimu pasívny zušľachťovací styk,

 nezákonným dovozom tovaru a odňatím tovaru colnému dohľadu.

 Daňová povinnosť pri tovare podľa odseku 1 vzniká dňom prijatia colného vyhlásenia na prepustenie tovaru do príslušného colného režimu alebo dňom, v ktorom colný dlh vznikol iným spôsobom ako prijatím colného vyhlásenia, a daň je splatná v lehote pre splatnosť cla podľa colných predpisov. 

Základom dane pri dovoze tovaru je hodnota určená na colné účely podľa colných predpisov.

 Ak nie sú zahrnuté do hodnoty určenej na colné účely, zahŕňajú sa do základu dane pri dovoze tovaru aj 

 dane, clá a iné platby splatné v zahraničí a splatné pri dovoze tovaru okrem dane, ktorá sa má vymerať,

 súvisiace náklady (výdavky) ako napríklad provízia, náklady na balenie, náklady na prepravu a náklady poistenia vzniknuté do prvého miesta určenia v tuzemsku. 

 Prvé miesto určenia v tuzemsku podľa odseku 2 písm. b) je miesto uvedené v nákladnom liste alebo inom sprievodnom dokumente sprevádzajúcom dovážaný tovar do tuzemska. Ak takéto miesto nie je uvedené, za prvé miesto určenia v tuzemsku sa považuje miesto prvej prekládky tovaru v tuzemsku. 

 Do základu dane sa zahŕňajú aj náklady (výdavky) podľa odseku 2 písm. b), ktoré sa týkajú prepravy tovaru na iné miesto určenia na území Európskych spoločenstiev ako je tuzemsko, ak toto miesto je pri dovoze tovaru známe. 


	Ú

N

Ú


	
	
	

	Čl.1 body 9 až 15
	9. V článku 1 (B) (5) sa za výraz "boli dočasne vyvezené" doplní výraz "zo spoločenstva", text "v zahraničí" sa nahradí textom "mimo spoločenstva" a text "a spätný dovoz nie je oslobodený podľa ustanovení článku 14 (l)(f)" sa zruší.

10.   V článku 11 (C) (2) sa text nahradí takto:
"2.    Tam, kde informácia pre stanovenie zdaniteľného základu pri dovoze je vyjadrená v mene inej, ako je mena členského štátu, kde sa určenie uskutočňuje, výmenný kurz sa určí v zhode s ustanoveniami spoločenstva, ktoré riadia výpočet hodnoty na účely preclenia. 

Tam, kde informácia pre určenie zdaniteľného základu nejakej obchodnej transakcie inej, ako je importná transakcia, je vyjadrená v mene inej, ako je mena členského štátu, kde sa stanovenie uskutočňuje, uplatniteľný výmenný kurz musí byt' najposlednejší zaznamenaný kurz predaja v tom čase, keď sa daň stane uplatniteľná na najreprezentatívnejšom trhu výmeny alebo trhov dotknutých členských štátov, alebo určitý kurz, určený podľa referencie na tento alebo iné trhy v zhode uskutočnenej podľa členského štátu. Avšak pre niektoré z týchto transakcií alebo pre isté kategórie zdaniteľných osôb, členské štáty môžu pokračovať v uplatňovaní výmenného kurzu, ako je určený v zhode s hodnotou na účely preclenia."

11.   V článku 14 (1):
- pododsek (b) sa ruší,

- pododsek (c) sa nahradí nasledujúcim textom:

"(c)  tovar importovaný na možný predaj, ako je definované v článku 29 smernice 85/362/EHS (*) naposledy zmenenej a doplnenej smernicou 90/237/EHS (**);

- v pododseku (d) "alebo ktorý by sa mohol kvalifikovať tým, že by sa bol exportoval z tretej krajiny" a "na domácom trhu" sa ruší,

· v pododseku (e) "alebo sa bude týmto kvalifikovať ak boli importované z tretej krajiny" sa ruší,

· - pododsek (f) sa ruší, 

- v pododseku (g) "alebo by sa mohol kvalifikovať tým, ak by sa importoval z tretej krajiny" sa ruší.

12.   Názov článku 15 sa nahradí nasledujúcim textom:
"Oslobodenie exportu zo spoločenstva a podobné transakcie a internacionálny transport"

13.    V článku 15 (1) a (2) text:
"mimo územia krajiny, ako je definované v článku 3" sa nahradí textom:

"mimo územia spoločenstva".

14.   Článok 15 (3) sa nahradí týmto textom:
"3.    Dodávka služieb, pozostávajúcich z práce na hnuteľnom majetku získanom alebo importovanom na účely vykonania takejto práce v rámci územia spoločenstva a odposlaného alebo odtransportovaného von zo spoločenstva osobou, zabezpečujúcou takéto služby alebo zákazníkom, ak bol ustanovený v tretej krajine alebo v mene jedného z nich;".

15.   Nasledujúca zarážka sa doplní k prvému pododseku článku 15 (10):
„- pre iný členský štát a pre zamýšľaný pre sily akéhokoľvek členského štátu, ktorý je stranou Severoatlantickej dohody, iného ako je samotný členský štát určenia, pre použitie týchto síl a civilného štábu, ktorý ich sprevádza alebo zabezpečuje ich spoločné kuchyne alebo jedálne, ak sa tieto sily zúčastnia na spoločnom obrannom úsilí.“.
	n.a.

N

n.a.

n.a.

n.a.

n.a.

n.a.

n.a.

n.a.

N


	
	§ 26 ods.2

§ 47

ods.4 

§ 43 ods.6 pís.b)


	Pri prepočte cudzej meny na slovenskú menu pri určení základu dane pri dovoze tovaru sa postupuje podľa colných predpisov. 

Oslobodené od dane sú spracovateľské operácie na hnuteľnom majetku, ktorý bol dovezený z tretieho štátu alebo nadobudnutý za účelom vykonania takýchto spracovateľských operácií v tuzemsku a ktorý je odoslaný alebo prepravený z územia Európskych spoločenstiev osobou, ktorá tieto služby poskytla, alebo na jej účet alebo zákazníkom, ktorý nemá v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko, alebo na jeho účet.

Oslobodené od dane je 

dodanie tovaru a dodanie služby do iného členského štátu pre ozbrojené sily členského štátu, ktorý je stranou Severoatlantickej zmluvy, určené pre použitie týmito ozbrojenými silami alebo civilnými zamestnancami, ktorí ich sprevádzajú, a pre zásobenie ich stravovacích zariadení, ak tieto ozbrojené sily nie sú ozbrojenými silami štátu určenia dodávok a ak sa podieľajú na spoločnom obrannom úsilí.
	N

Ú

N

N

N

N

N

N

N

Ú


	
	Zákon č. 238/2001 Z.z. colný zákon

Poodsek c) bol zrušený smernicou 92/111/ EHS


	

	Čl.1 bod 16 až 21
	16.   V druhom pododseku článku 15 (10):
sa text „za podmienok a obmedzení, stanovených členskými štátmi“ nahradí textom: „ za podmienok a obmedzení, stanovených hostiteľským členským štátom“.

17.   V článku 15 (12)  sa za text „ktorý ich exportuje“ doplní text „zo spoločenstva“ a výraz „v zahraničí“ sa nahradí výrazom “mimo spoločenstva“.

18.   Článok 15 (13) sa nahradí nasledujúco:
„13.   Dodávka služieb vrátane transportu a doplnkových transakcií ale vylúčiac dodávku služieb vyňatých s ohľadom na článok 13, keď sú priamo spojené s:

- externým tranzitom alebo exportom tovaru zo spoločenstva alebo importom tovaru spadajúcich pod články 14 (1) alebo 16 (1) (A);

- tovarom, referovanom v článku 7(1) (b), ktoré podliehajú procedúre interného tranzitu spoločenstva, zabezpečeného článkom 33a (1) (b).“

19.    V článku 15 (14) text:
„mimo územia krajiny ako je definované v článku 3“ sa musí nahradiť textom:

„mimo spoločenstva“.

20.   V článku 16 (1): 

- A sa nahradí  takto:
„A. Importy  tovaru, ktoré sa majú umiestniť pod nariadenia o uskladnení inom ako colnom;“,

- B sa nahradí takto:

„B. Dodávky tovaru, ktorý sa má

B. Dodávky tovaru, ktorý sa má

a) podrobiť precleniu a ak je to uplatniteľné, umiestniť na dočasné uskladnenie;

b) umiestniť do bezcolnej zóny alebo bezcolného skladu;

c) umiestniť podľa nariadenia o colných skladoch alebo podľa opatrení pre domáce
                                                                          spracovanie;

d) prijať do teritoriálnych vôd :

- aby sa pripojil k výrobným alebo vŕtacím plošinám na účely konštrukcie, opravy, údržby, zmeny, alebo vybavenia týchto plošín alebo na pripojenie takýchto plošín k materskej pevnine;

- na doplnenie paliva a potravín pre vŕtaciu alebo výrobnú plošinu;

e) umiestniť pod ustanovenia o uskladnení iné ako colné.

Miesta referované v (a), (b), (c) a (d) musia byt' definované pomocou platných

colných predpisov;“,

- C sa nahradí takto: 

 „C. Dodávky služieb súvisiacich s dodávkami tovarov referovaných v B;“,

- D sa nahradí takto:

D. Dodávky tovarov a služieb vykonaných na miestach, uvedených v B a ešte podriadených jednému z opatrení, ktoré sú špecifikované v tomto článku“

- doplní sa nasledujúci bod E:

„E. Dodávky: 

- tovaru uvedeného v článku 7 (1) (a) stále podliehajúceho režimu dočasného dovozu  s celkovým oslobodením od importného cla alebo režimu externého tranzitu,

- tovaru uvedeného v článku (7) (1) (b) stále podliehajúceho režimu tranzitu vo vnútri spoločenstva v súlade s článkom 33a 

ako aj poskytovanie služieb súvisiacich s takýmito dodávkami.“

21.   Nasledujúci odsek sa vloží do článku 28:
„3a.   Prejednávané rozhodnutie rady, ktoré podľa článku 3 smernice 89/465/EHS (*) má spôsobiť zrušenie prechodných derogácií podľa odseku 3, podľa ktorých je Španielsko oprávnené oslobodiť transakcie referované v bode 2 Prílohy F s ohľadom na služby poskytnuté autormi a transakciami referovanými v bodoch 23 a 25 Prílohy F.
	n.a.

n.a.

N

n.a.

D

n.a.
	
	§ 47 ods.5

 
	Oslobodené od dane sú služby vrátane prepravných a  s nimi súvisiacich doplnkových služieb iné ako služby oslobodené od dane podľa § 28 až 41, ktoré sú priamo spojené s vývozom tovaru a s tovarom pod colným opatrením podľa § 18 ods. 2.

	N

N

Ú

N

N

N
	
	
	

	Čl.1 bod 22  
	22.   Nasledujúca hlava XVla a články 28a až 28m sa vložia:
„HLAVA XVIa

PRECHODNÉ OPATRENIA NA ZDANENIE OBCHODU MEDZI ČLENSKÝMI ŠTÁTMI 

Článok 28a 

Rozsah platnosti

1. Dani z pridanej hodnoty podlieha tiež:

a) nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva uskutočnené za úhradu na území krajiny zdaniteľnou osobou konajúcou ako taká alebo nezdaniteľnou právnickou osobou, keď dodávateľ je zdaniteľná osoba konajúca ako taká, ktorá nie je oprávnená na daňové oslobodenie podľa článku 24 a na ktorú sa nevzťahujú opatrenia stanovené v druhej vete článku 8 (1) (a) alebo v článku 28b (B) (1). 

Derogáciou z prvého odseku daň z pridanej hodnoty nesmie byt' uplatniteľná na akvizície tovaru vo vnútri spoločenstva iné, ako sú nové prostriedky pre transport a iné než výrobky podliehajúce clu, ktoré je uplatňované:

- zdaniteľnou osobou, ktorá je oprávnená na jednoduchú sadzbu zabezpečenú článkom 25, osobou ktorá vykonáva dodávky tovaru alebo služieb, ktoré nie sú odpočítateľné, alebo nezdaniteľnou právnickou osobou,

- na celkovú hodnotu po odpočítaní dane z pridanej hodnoty splatnej alebo zaplatenej v členskom štáte, z ktorého sa tovar odoslal alebo prepravoval neprekročiac počas kalendárneho roka takú úroveň, ktorá sa určí členským štátom, ale ktorá nesmie byt' menšia ako ekvivalent národnej meny k hodnote 10.000 ECU, a 

- za predpokladu, že celková hodnota zmenšená odpočítaním dane z pridanej hodnoty splatnej alebo zaplatenej v členskom štáte, z ktorého sa tovar odoslal alebo prepravil, z akvizícii tovaru vo vnútri spoločenstva iného, ako je nový prostriedok na dopravu a iného, ako sú výrobky, podliehajúce clu, ktoré nebolo uplatnené počas predošlého kalendárneho roka, prekročiac úroveň referovanú v druhej zarážke.

Členské štáty musia udeliť zdaniteľným osobám a nezdaniteľným právnickým osobám, oprávneným podľa druhého pododseku právo zvoliť si všeobecnú schému, ako je stanovená v prvom pododseku. Členské štáty musia určiť podrobné pravidlá pre výkon takejto voľby, ktorá sa musí uplatniť v každom prípade počas dvoch kalendárnych rokov;

(b)    Nadobudnutie nových dopravných prostriedkov vnútri spoločenstva uskutočnené za úhradu v rámci krajiny zdaniteľnými osobami alebo nezdaniteľnými právnickými osobami, na ktoré sa  vzťahuje derogácia podľa druhého pododseku bodu (a), alebo akoukoľvek inou nezdaniteľnou osobou.

2. Na účely tejto hlavy:

(a)    nasledujúce sa bude považovať za "dopravný prostriedok":

vodné dopravné prostriedky dlhšie ako 7,5 metra, lietadlá so zdvihom nad 1 500 kilogramov a motorizované pozemné vodidlá s kapacitou presahujúcou 48 kubických centimetrov alebo s výkonom nad 7,2 kilowattov, ktoré sú určené na prepravu osôb alebo tovaru, s výnimkou lodi a lietadiel uvedených v článku 15 (5) a (6); 

(b)    Dopravný prostriedok referovaný v (a) sa nesmie považovať za "nový", ak sú splnené súčasne obe podmienky:

- bol dodaný viac ako tri mesiace po dátume prvého vstupu do prevádzky,

- najazdil viac ako 3.000 kilometrov v prípade pozemných vozidiel, plavil sa na mori viac ako 100 hodín v prípade lodi a letel viac ako 40 hodín v prípade lietadiel.

Členské štáty stanovia podmienky, podľa ktorých horeuvedené fakty sa môžu považovať ako ustanovené.

3.     "Interná akvizícia tovaru v rámci spoločenstva" predstavuje akvizíciu práva disponovať ako majiteľ hnuteľným hmotným majetkom. ktorý bol vyexpedovaný alebo transportovaný osobe, ktorá nadobudla tovar prostredníctvom alebo v mene dodávateľa alebo osoby nadobúdajúcej tovar do členského štátu iného ako je ten, z ktorého tovar bol vyexpedovaný alebo transportovaný. 

Tam, kde sa nadobudol tovar prostredníctvom nezdaniteľnej právnickej osoby, ktorý bol expedovaný alebo transportovaný z tretieho teritória a importovaný prostredníctvom tejto nezdaniteľnej právnickej osoby do členského štátu iného ako je členský štát, do ktorého prišiel expedovaný alebo transportovaný tovar, potom takýto tovar sa bude považovať za tovar expedovaný alebo transportovaný z členského štátu importu. Takýto členský štát poskytne importérovi, ako je definovaný v článku 21 (2), refundáciu dane z pridanej hodnoty, ktorá bola zaplatená v súvislosti s dovozom tovaru, pokiaľ importér preukáže, že jeho akvizícia podliehala dani z pridanej hodnoty v členskom štáte príchodu expedovaného alebo transportovaného tovaru.

4. Každá osoba, ktorá z času na čas dodáva nové dopravné prostriedky podľa podmienok stanovených v článku 28c (A), sa tiež považuje za zdaniteľnú osobu. 

Členský štát, na území ktorého sa dodávka uskutočňuje, zaručí zdaniteľnej osobe právo odpočtu zo základu týchto nasledujúcich podmienok:

- právo na odpočet vznikne a môže sa vykonať jedine v čase dodávky,

- zdaniteľná osoba musí byt' oprávnená na odpočet dane z pridanej hodnoty, ktorá je zahrnutá do nákupnej ceny alebo zaplatená pri dovoze alebo internej akvizícii dopravných prostriedkov vnútri spoločenstva, až do čiastky nepresahujúcej daň, po ktorú táto osoba bola povinná, ak by dodávka nebola bývala oslobodená.

Členské štáty stanovia podrobné pravidlá na realizáciu týchto podmienok

5. S nasledujúcim sa bude nakladať ako s realizovanou dodávkou tovaru:

(a)    dodávka pre inú zdaniteľnú osobu alebo zmluvy o dielo, ako sú definované v článku 5 (5) (a), fyzicky vykonaná v rámci nejakého členského štátu iného ako je ten, v rámci ktorého zákazník je identifikovaný na účely dane z pridanej hodnoty a kde sú splnené nasledujúce podmienky:

- materiály použité osobou vykonávajúcou dielo, ktoré bolo expedované alebo transportované prostredníctvom alebo v mene zákazníka z členského štátu, v rámci ktorého teritória je zákazník identifikovaný na účely dane z pridanej hodnoty.

- dielo/práca/stavba ukončená alebo zmontovaná osobou, vykonávajúcou dielo, ktoré je transportované alebo expedované pre zákazníka v členskom štáte, v ktorom je zákazník identifikovaný na účely dane z pridanej hodnoty;

(b)    transfer tovaru prostredníctvom zdaniteľnej osoby z jej podniku do iného členského štátu.

Nasledujúce sa bude považovať ako transferované prostredníctvom alebo v mene zdaniteľnej osoby mimo teritória definovaného v článku 3, ale v rámci spoločenstva na účely podniku, ktoré sú iné ako účely nasledujúcich transakcií:

- dodávka predmetného tovaru prostredníctvom zdaniteľnej osoby v rámci územia členského štátu určenia zásielky alebo transportu podľa podmienok stanovených v druhej vete článku 8 (1) (a) a v článku 28b (B) (1),

- dodávka predmetného tovaru zdaniteľnou osobou podľa podmienok stanovených v článku 8(1) (c),

- dodávka predmetného tovaru zdaniteľnou osobou na území krajiny podľa podmienok stanovených v článku 15 alebo v článku 28c (A),

- dodávka pre zdaniteľnú osobu, podľa podmienok stanovených v (a) na základe zmluvy o dielo, ktorá sa vykonala v členskom štáte určenia zásielky alebo transportu predmetného tovaru,

- dodávka služieb vykonaných zdaniteľnou osobou a obsahujúcich prácu na predmetnom tovare fyzicky vykonanú v členskom štáte určenia zásielky alebo transportu tovaru,

- dočasné použitie predmetného tovaru v rámci územia členského štátu určenia zásielky alebo transportu tovaru na účely dodávky služieb prostredníctvom zdaniteľnej osoby, ktorá je ustanovená/zaregistrovaná na území členského štátu odoslania zásielky alebo transportu tovaru,

- dočasné použitie predmetného tovaru počas obdobia nepresahujúceho 24 mesiacov, v rámci územia iného členského štátu, v ktorom import toho istého tovaru z nejakej tretej krajiny z pohľadu na dočasné použitie by mohol byt' oprávnený pre opatrenia pre dočasný dovoz s plnou výnimkou na importné clo.

6.     Interná akvizícia tovaru v rámci spoločenstva bude obsahovať použitie zdaniteľnou osobou na účely jeho vlastného podniku/podnikania s tovarom expedovaným alebo transportovaným prostredníctvom alebo v mene tejto zdaniteľnej osoby z iného členského štátu v rámci územia ktorého sa tovar vyrobil, vyťažil, spracoval, nakúpil, získal ako je to definované v odseku 1 alebo importoval prostredníctvom zdaniteľnej osoby v rámci jeho podnikania/podniku do iného členského štátu.
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	Predmetom dane je

 dodanie tovaru a dodanie služby za protihodnotu v tuzemsku uskutočnené zdaniteľnou osobou, 

nadobudnutie tovaru za protihodnotu v tuzemsku z iného členského štátu Európskych spoločenstiev (ďalej len „členský štát“), 

Nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu nie je predmetom dane, ak

dodanie takéhoto tovaru v tuzemsku by bolo oslobodené od dane podľa § 47 ods. 6 až 9,       

nadobúdateľom je zdaniteľná osoba, ktorá nie je platiteľom a ktorá nie je registrovaná pre daň podľa § 7, alebo právnická osoba, ktorá nie je zdaniteľnou osobou a ktorá nie je registrovaná pre daň podľa § 7, a súčasne celková hodnota nadobudnutého tovaru nedosiahla 420 000 Sk za predchádzajúci kalendárny rok a ani v prebiehajúcom kalendárnom roku túto hodnotu nedosiahne. 

Nadobúdateľ podľa odseku 4 písm. b) sa môže rozhodnúť, že bude zdaňovať nadobudnutie tovaru pred dosiahnutím hodnoty 420 000 Sk a toto svoje rozhodnutie oznámi písomne daňovému úradu pri podaní žiadosti o registráciu pre daň (§ 7). Zdaňovanie nadobudnutia tovaru je nadobúdateľ povinný uplatňovať najmenej po dobu dvoch kalendárnych rokov. 

Predmetom dane je aj nadobudnutie nového dopravného prostriedku za protihodnotu v tuzemsku z iného členského štátu každou osobou.

 Dopravným prostriedkom na účely tohto zákona je

pozemné motorové vozidlo so zdvihovým objemom motora viac ako 48 cm3 alebo s výkonom väčším ako 7,2 kW,

 plavidlo dlhšie ako 7,5 m,

lietadlo, ktorého štartovacia hmotnosť je väčšia ako 1 550 kg, určené na prepravu osôb a nákladov s výnimkou námornej lode a lietadla oslobodených od dane podľa § 47 ods. 7 a 9. 

Novým dopravným prostriedkom na účely tohto zákona je 

pozemné motorové vozidlo, ak nemá najazdených viac ako 6 000 km alebo v čase jeho dodania neuplynulo šesť mesiacov od jeho prvého uvedenia do prevádzky,

plavidlo, ak nebolo prevádzkované na vode viac ako 100 hodín alebo v čase jeho dodania neuplynuli tri mesiace od jeho prvého uvedenia do prevádzky,

 lietadlo, ak nenalietalo viac ako 40 prevádzkových hodín alebo v čase jeho dodania neuplynuli tri mesiace od jeho prvého uvedenia do prevádzky. 

Na účely tohto zákona sa nadobudnutím tovaru v tuzemsku z iného členského štátu rozumie nadobudnutie práva nakladať ako vlastník s hmotným hnuteľným majetkom odoslaným alebo prepraveným nadobúdateľovi dodávateľom alebo nadobúdateľom alebo na ich účet do tuzemska z iného členského štátu.

 Nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu je predmetom dane, ak 

nadobúdateľom je zdaniteľná osoba, právnická osoba, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, alebo zahraničná osoba, ktorá je identifikovaná pre daň v inom členskom štáte, a 

 dodávateľom je osoba identifikovaná pre daň v inom členskom štáte, ktorá dodala tovar za protihodnotu, okrem dodania tovaru s inštaláciou alebo montážou dodávateľom alebo na jeho účet a okrem dodania tovaru formou zásielkového predaja.
Osobe, ktorá príležitostne dodá nový dopravný prostriedok z tuzemska do iného členského štátu, vzniká v čase dodania nového dopravného prostriedku právo odpočítať daň zahrnutú do kúpnej ceny alebo zaplatenú pri dovoze alebo pri nadobudnutí nového dopravného prostriedku v tuzemsku z iného členského štátu, a to do výšky, ktorá neprekročí daň, ktorú by bola povinná táto osoba uhradiť, ak by pri dodaní nového dopravného prostriedku z tuzemska do iného členského štátu bola povinná platiť daň. Právo odpočítania dane môže byť uplatnené len v mesiaci, v ktorom bol nový dopravný prostriedok dodaný. 

Za dodanie tovaru sa považuje aj premiestnenie tovaru, ktorý je súčasťou majetku zdaniteľnej osoby, z tuzemska do iného členského štátu, ak je tento tovar odoslaný alebo prepravený ňou alebo na jej účet do iného členského štátu na účely jej podnikania. Takéto premiestnenie sa považuje za dodanie tovaru za protihodnotu okrem premiestnenia tovaru

a) za účelom jeho inštalácie alebo montáže zdaniteľnou osobou alebo na jej účet v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, 

b) za účelom zásielkového predaja tohto tovaru zdaniteľnou osobou v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru,

c) za účelom dodania tovaru na palubách lietadiel, lodí alebo vlakov počas osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev,

d) určeného na vývoz tovaru do tretích štátov, ak sa colné konanie o vývoze tovaru uskutočnilo v tuzemsku, 

e) určeného na dodanie tovaru do iného členského štátu touto zdaniteľnou osobou, ak dodanie tohto tovaru v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, bude oslobodené od dane, 

f) za účelom prepracovania, spracovania, opravy alebo iných podobných operácií fyzicky vykonaných na tomto tovare pre túto zdaniteľnú osobu v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava, za predpokladu, že sa tejto osobe tovar po skončení operácií vráti do tuzemska,

g) na dočasné použitie tohto tovaru v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, za účelom dodania služieb touto zdaniteľnou osobou,

h) na dočasné použitie na obdobie nepresahujúce 24 mesiacov na území iného členského štátu, v ktorom by sa dovoz toho istého tovaru z územia tretieho štátu považoval za prepustený do režimu dočasné použitie s úplným oslobodením od dovozného cla. 

 Ak sa neplní niektorá z podmienok podľa odseku 5 písm. a) až h), ktorá je predpokladom toho, že premiestnenie tovaru sa nepovažuje za dodanie tovaru za protihodnotu, uskutoční sa dodanie tovaru za protihodnotu, a to v okamihu, keď sa niektorá z podmienok prestala plniť.

Za nadobudnutie tovaru za protihodnotu v tuzemsku z iného členského štátu sa považuje aj použitie tovaru zdaniteľnou osobou na účely jej podnikania, ktorý je ňou alebo na jej účet odoslaný alebo prepravený do tuzemska z členského štátu, v ktorom zdaniteľná osoba v rámci svojho podnikania tento tovar vyrobila, vyťažila, spracovala, kúpila, nadobudla z iného členského štátu alebo doviezla z územia tretieho štátu, ak by sa premiestnenie tovaru z tuzemska do iného členského štátu považovalo za dodanie tovaru za protihodnotu podľa § 8 ods. 5.
	Ú
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	Čl.1 bod 22
	7.     Členské štáty prijmú opatrenia na zabezpečenie toho, že transakcie, ktoré by sa mohli klasifikovať ako "dodávky tovaru", ako sú definované v odseku 5 alebo v článku

5, ak by sa boli uskutočnili v rámci teritória krajiny zdaniteľnou osobou, ktorá koná ako zaradená do "internej akvizície tovaru v rámci spoločenstva"

Článok 28b 

Miesto plnenia

Miesto internej akvizície tovaru v rámci spoločenstva

1.     Miesto internej akvizície tovaru v rámci spoločenstva sa bude považovať to miesto, kde je tovar v tom čase, keď je vyexpedovaný alebo transportovaný pre osobu získavajúcu tento tovar, ktorá tým ukončí túto akvizíciu.

2.     Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odseku 1, za miesto nadobudnutia vnútri spoločenstva podľa článku 28a (1) (a) sa bude považovať miesto na území členského štátu, ktorý vydá identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, pod ktorým osoba nadobúdajúca tovar uskutočnila toto nadobudnutie, s výnimkou prípadu, ak osoba, získavajúca tovar nepreukáže, že nadobudnutie podliehalo dani v zhode s odsekom 1.

 Ak však nadobudnutie podlieha dani v zhode s odsekom 1 v členskom štáte príchodu expedície alebo transportu tovaru potom, čo sa podriadilo dani v zhode s prvým pododsekom, potom zdaniteľné množstvo bude zredukované podľa toho členského štátu, ktorý vydal identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, pod ktorým osoba, získavajúca tovar, uskutočnila akvizíciu.

B.     Miesto dodávky tovaru

l.     Odchylne od článku 8 (1) (a) a (2), miesto tovaru vyexpedovaného alebo transportovaného prostredníctvom alebo v mene dodávateľa z členského štátu iného ako je príchod expedície alebo transportu ku nákupcovi, kde sa konči, tam kde budú splnené nasledujúce podmienky:

- dodávka tovaru je dodaná pre zdaniteľnú osobu, oprávnenú k derogácii, zabezpečenej v druhom pododseku článku 28a (1) (a), pre takú nezdaniteľnú právnickú osobu, ktorá je oprávnená pre takú istú derogáciu alebo pre ktorúkoľvek inú nezdaniteľnú osobu,

- dodávka je tovar iný ako nové dopravné prostriedky a iný ako tovar dodaný po zmontovaní alebo inštalácii, s alebo bez skúšobnej prevádzky, prostredníctvom alebo v mene dodávateľa.

Tam, kde tovar takto dodaný je vyexpedovaný alebo transportovaný z tretieho územia a importovaný dodávateľom do niektorého členského štátu, iného ako je členský štát príchodu tovaru vyexpedovaného alebo transportovaného z členského štátu importu.

2. Avšak tam, kde je dodávka tovaru iná ako produkty podriadené spotrebnej dani, odsek 1 sa neuplatní na dodávky tovaru vyexpedovaného alebo transportovaného do toho istého členského štátu príchodu expedície alebo transportu, keď:

- celková hodnota takýchto dodávok po odpočítaní dane z pridanej hodnoty neprekročí počas jedného kalendárneho roka ekvivalent národnej meny k čiastke 100 000ECU, a

- celková hodnota zmenšená o čiastku dane z pridanej hodnoty dodávok tovaru iných ako produktov, podriadených spotrebnej dani, platnej podľa podmienok stanovených v odseku 1 v predošlom kalendárom roku, neprekročila ekvivalent v národnej mene ku čiastke 100 000 ECU.

Členský štát, v rámci ktorého sa potom tovar expeduje alebo transportuje pre koncového nákupcu, môže stanoviť limit na úrovne, referované vyššie ako ekvivalent národnej meny ku hodnote 35 000 ECU vtedy, ak členský štát má obavy, že vyššie uvedená úroveň 100 000 ECU by mohla viesť ku závažným narušeniam podmienok súťaže. Tie členské štáty, ktoré si zvolia takúto možnosť, musia prijať opatrenia potrebné na informovanie zodpovedných verejných autorít v členskom štáte expedície alebo transportu tovaru. 

Pred 31. decembrom 1994 bude komisia podávať správu pre radu o prevádzke špeciálnej zníženej úrovne 35 000 ECU, ktorá je zabezpečená v predošlom pododseku. V tejto správe komisia môže informovať radu o tom, že zrušenie špeciálnej úrovne nepovedie ku závažným narušeniam súťaže. Kým rada neprijme jednohlasné rozhodnutie k návrhu komisie, predošlý pododsek zostane v platnosti.

3.     Ten členský štát, v rámci územia ktorého je tovar v čase odchodu expedície alebo transportu,  zaručí právo tým zdaniteľným osobám, ktoré vykonávajú dodávky tovaru a sú  oprávnené podľa odseku 2, zvoliť si miesto týchto dodávok tak, aby bolo určené podľa odseku 1. 

Dotknuté členské štáty stanovia podrobné pravidlá na umožnenie tejto voľby, ktorá sa v každom prípade uplatní počas dvoch kalendárnych rokov.

C. Miesto dodávky služieb v internom transporte tovaru v rámci spoločenstva

1.  Derogáciou z článkov 9 (2) (b), miesto dodávky služieb v internom transporte tovaru v rámci spoločenstva sa určí podľa odsekov 2, 3 a 4. Na účely tejto hlavy sa uplatnia nasledujúce definície:

- "interný transport tovaru v rámci spoločenstva" bude znamenať transport vtedy, ak miesto odchodu a miesto príchodu sú umiestnené v rámci teritórií dvoch rôznych členských štátov,

-"miesto odchodu" bude znamenať miesto, kde sa transport tovaru skutočne začína, a potom prejde skutočnú vzdialenosť na to miesto, kde sa tovar nachád   za, 

”miesto príchodu“ bude znamenať miesto, kde transport tovaru skutočne skončí.

2.     Miesto dodávky služieb v internom transporte tovaru v rámci spoločenstva bude miesto odchodu.

3. Avšak odchylne od odseku 2, miesto dodávky služieb v internom transporte tovaru v rámci spoločenstva, ktorý je poskytnutý zákazníkovi identifikovanému na účely dane z pridanej hodnoty v členskom štáte inom, ako je odchod transportu, musí sa považovať, že je v rámci teritória členského štátu, ktorý vydal zákazníkovi identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, pod ktorým sa mu služba poskytla.

4.     Členské štáty nemusia uplatniť daň na tú časť transportu, ktorý odpovedá cestám vykonaným cez vody, ktoré netvoria súčasť teritória spoločenstva, ako je definované v článku 3.

D.    Miesto dodávky služieb, doplnkových k internému transportu tovaru v rámci spoločenstva spôsobom derogácie z článku 9 (2) (c), kedy miesto dodávky služieb zahŕňa aktivity doplnkové ku internému transportu tovaru v rámci spoločenstva, ktorý je poskytnutý zákazníkom identifikovaným na účely dane z pridanej hodnoty v niektorom členskom štáte inom ako je ten, v rámci územia ktorého sa služby fyzicky vykonali, sa musí považovať, že to bude v rámci teritória toho členského štátu, ktorý vydal zákazníkovi identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, pod ktorým sa mu služby poskytli.
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	Za nadobudnutie tovaru za protihodnotu v tuzemsku z iného členského štátu sa považuje aj pridelenie tovaru ozbrojeným silám štátu, ktorý je stranou Severoatlantickej zmluvy, na jeho použitie alebo použitie civilnými zamestnancami, ktorí ich sprevádzajú, ak tento tovar nebol zdanený v členskom štáte, ktorý ho pridelil, a ak by dovoz tohto tovaru nebol oslobodený od dane. 

Miestom nadobudnutia tovaru z iného členského štátu je miesto, kde sa tovar nachádza v čase skončenia jeho odoslania alebo prepravy k nadobúdateľovi. 

 Ak nadobúdateľ tovaru použije voči dodávateľovi identifikačné číslo pre daň, ktoré mu pridelil členský štát iný ako je členský štát, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, za miesto nadobudnutia tovaru z iného členského štátu sa považuje členský štát, ktorý nadobúdateľovi pridelil identifikačné číslo pre daň, ak nadobúdateľ nepreukáže, že toto nadobudnutie bolo predmetom dane v členskom štáte, v ktorom sa skončilo odoslanie alebo preprava tovaru. Odsek 1 týmto nie je dotknutý.

 Ak nadobúdateľ podľa odseku 2 preukáže, že nadobudnutie tovaru z iného členského štátu bolo predmetom dane v členskom štáte, v ktorom sa skončilo odoslanie alebo preprava tovaru, opraví základ dane, pričom na opravu základu dane sa primerane vzťahuje § 25.

Miestom nadobudnutia tovaru z iného členského štátu pri trojstrannom obchode podľa § 45 je miesto podľa odseku 1, ak 

 prvý odberateľ preukáže, že tovar nadobudol na účely následného dodania tovaru do členského štátu, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a druhý odberateľ je osobou identifikovanou pre daň v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a je osobou povinnou platiť daň, 

 prvý odberateľ splní povinnosť uviesť následné dodanie tovaru v súhrnnom výkaze podľa § 80, 

prvý odberateľ nie je identifikovaný pre daň v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a

 odoslanie alebo preprava tovaru sa uskutoční podľa § 45 ods. 1 písm. a).

Miestom dodania tovaru je 

 miesto, kde sa tovar nachádza v čase, keď sa odoslanie alebo preprava tovaru osobe, ktorej má byť tovar dodaný, začína uskutočňovať, ak je dodanie tovaru spojené s odoslaním alebo prepravou tovaru, pričom nie je rozhodujúce, kto tovar odosiela alebo prepravuje, s výnimkou podľa písmena b), odseku 2 a § 14, 

 miesto, kde je tovar inštalovaný alebo zmontovaný, ak je dodanie tovaru spojené s inštaláciou alebo montážou dodávateľom alebo na jeho účet, 

 miesto, kde sa tovar nachádza v čase, kedy sa jeho dodanie uskutočňuje, ak je dodanie tovaru bez odoslania alebo prepravy, 

 miesto, kde sa osobná doprava začína pri dodaní tovaru na palubách lietadiel, lodí a vlakov počas časti osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev. 

Ak sa odoslanie alebo preprava tovaru začína na území tretieho štátu, považuje sa za miesto dodania tovaru dovozcom (§ 69 ods. 8) a za miesto prípadných ďalších dodaní tohto tovaru členský štát dovozu. 

 Na účely odseku 1 písm. d) sa za časť osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev považuje časť prepravy medzi miestom začatia a miestom skončenia osobnej dopravy bez zastávky mimo územia Európskych spoločenstiev. Za miesto začatia osobnej dopravy sa považuje prvé miesto vo vnútri Európskych spoločenstiev, v ktorom cestujúci môžu nastúpiť do dopravného prostriedku. Za miesto skončenia osobnej dopravy sa považuje posledné miesto vo vnútri Európskych spoločenstiev, v ktorom cestujúci môžu vystúpiť z dopravného prostriedku. Pri ceste tam a späť sa cesta späť považuje za samostatnú dopravu.  

Miestom dodania tovaru pri zásielkovom predaji, ak je tovar dodaný z iného členského štátu do tuzemska, je tuzemsko s výnimkou, ak hodnota tovaru bez dane dodaného do tuzemska nedosiahne v kalendárnom roku 1 500 000 Sk. Ak dodávateľ dodaním tovaru nedosiahne v kalendárnom roku hodnotu 1 500 000 Sk, môže si za miesto dodania tovaru zvoliť tuzemsko, ktoré bude miestom dodania tovaru najmenej dva nasledujúce po sebe idúce kalendárne roky.

Miestom dodania tovaru pri zásielkovom predaji, ak je tovar dodaný z tuzemska do iného členského štátu, je členský štát, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, ak hodnota dodaného tovaru dosiahne v kalendárnom roku hodnotu určenú týmto členským štátom, alebo ak si dodávateľ zvolí za miesto dodania tovaru tento členský štát. 

Na účely odseku 1 sa rozumie 

 prepravnou službou tovaru medzi členskými štátmi preprava tovaru, ktorej miesto začatia a miesto skončenia sa nachádzajú na územiach dvoch rôznych členských štátov; prepravnou službou tovaru medzi členskými štátmi je aj preprava tovaru, ktorej miesto začatia a miesto skončenia sa nachádzajú na území toho istého štátu, ak táto preprava je priamo spojená s prepravou tovaru, pri ktorej miesto začatia a miesto skončenia sa nachádzajú na územiach dvoch rôznych členských štátov,

 miestom začatia prepravy miesto, kde sa preprava tovaru začína neberúc do úvahy vzdialenosť prejdenú do miesta, kde sa tovar nachádza,

 miestom skončenia prepravy miesto, kde sa preprava tovaru skončí.  

Miestom dodania prepravných služieb tovaru medzi členskými štátmi, je miesto, kde sa preprava tovaru začína. Ak sa prepravná služba tovaru vykonáva pre zákazníka, ktorý je identifikovaný pre daň v členskom štáte inom ako je členský štát, kde sa preprava tovaru začína, je miestom dodania služby členský štát, ktorý pridelil zákazníkovi identifikačné číslo pre daň, pod ktorým mu bola služba dodaná.

Miestom dodania doplnkových služieb pri preprave tovaru medzi členskými štátmi ako nakladanie, vykladanie, manipulácia a podobné súvisiace služby, ak sa vykonajú pri preprave tovaru medzi členskými štátmi pre zákazníka, ktorý je identifikovaný pre daň v členskom štáte inom ako je členský štát, kde sa služby fyzicky vykonajú, je členský štát, ktorý pridelil zákazníkovi identifikačné číslo pre daň, pod ktorým mu boli služby dodané.
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	Čl.1 bod 22
	E. Miesto dodávky služieb poskytnutých sprostredkovateľmi 

l. Odchylne od článku 9 (1) miestom dodávky služieb poskytnutých sprostredkovateľmi konajúcimi v mene a na účet iných osôb, keď sa zúčastňujú na poskytovaní služieb vo vnútornej preprave tovaru v rámci spoločenstva, je miesto odoslania. 

Avšak tam, kde zákazník, pre ktorého sa služby poskytli prostredníctvom sprostredkovateľa, a sú vykonané ako je identifikované na účely dane z pridanej hodnoty v členskom štáte inom ako je odchod transportu, potom za miesto dodávky služieb poskytnutých prostredníctvom sprostredkovateľa sa bude považovať, že sú na území, v rámci ktorého je vydané identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty pre zákazníka, pod ktorým sa služba poskytla tomuto zákazníkovi.

2.    Odchylne od článku 9 (1) miesto dodávky služieb poskytnutých spostredkovateľom konajúcim v mene a na účet iných osôb, ktoré tvoria súčasť dodávky služieb na účely ktorých sú činnosti doplnkové ku internému transportu tovaru, bude sa miesto, kde sa doplnkové služby poskytli sprostredkovateľom, ktorý je identifikovaný pre účely dane z pridanej hodnoty v členskom štáte inom, ako v rámci územia z ktorého sa doplnkové služby fyzicky uskutočnili, bude to miesto dodávky služieb poskytnutých sprostredkovateľom, považované v rámci teritória členského štátu, ktorý vydal zákazníkovi identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, pod ktorým sa mu služby poskytli prostredníctvom sprostredkovateľa

3. Odchylne od článku 9 (1), miesto dodávok služieb poskytnutých sprostredkovateľmi činiacimi v mene a na účet ostatných osôb, tam kde služby tvoria súčasť transakcií iných, ako sú referované v odseku 1 alebo 2 alebo v článku 9 (2) (e), bude to miesto, kde sa takéto transakcie vykonali. Avšak kde je zákazník identifikovaný na účely dane z pridanej hodnoty, v členskom štáte inom ako ten, v rámci územia ktorého sa transakcie uskutočnili, miesto dodávky služieb poskytnutých sprostredkovateľom sa bude považovať, že bude v rámci teritória členského štátu, ktorý vydal zákazníkovi identifikačné číslo dane z pridanej hodnoty, pod ktorým sa poskytli tieto služby sprostredkovateľom.

Článok 28c

Oslobodenia
A.     Oslobodenie dodávok tovaru

Bez  toho, aby boli dotknuté iné ustanovenia spoločenstva a za podmienok, ktoré samy  stanovia na tento účel pre zabezpečenie správnej a jednoduchej aplikácie výnimiek, uvedených ďalej v texte ako aj na zabránenie akémukoľvek úniku, vyhýbaniu sa či zneužitiu, členské štáty oslobodia: 

(a)    dodávky tovaru, ako sú definované v článku 5 a 28a (5) (a), expedovaného a transportovaného prostredníctvom alebo v mene dodávateľa alebo osoby nadobúdajúcej tovar mimo územia, referovaného v článku 3, ale v rámci spoločenstva, ktorý je dodaný pre inú zdaniteľnú osobu alebo nezdaniteľnú právnickú osobu, pôsobiacu ako osoba v členskom štáte inom ako je ten, ktorý je odchodovým štátom pre expedovanie alebo transport tovaru. 

Toto oslobodenie sa neuplatní na dodávky tovaru vykonané zdaniteľnými osobami, oslobodenými od dane v súvislosti s článkom 24 alebo na dodávky tovaru, dodané pre zdaniteľné osoby, alebo nezdaniteľné právnické osoby, ktoré sú kvalifikované pre derogácie v druhom pododseku článku 28a (1) (a);

(b)    dodávky nových dopravných prostriedkov expedovaných alebo transportovaných kupujúcemu prostredníctvom alebo v mene dodávateľa mimo územia, referovaného v článku 3, ale v rámci spoločenstva, dodané pre zdaniteľné osoby alebo nezdaniteľné právnické osoby, na ktoré sa nevzťahuje oslobodenie podľa druhého pododseku článku 28a (1) (a) alebo pre iné nezdaniteľné osoby; 

(c)    Dodávky tovaru, definované v článku 28a (5) (b), na ktorý by sa vzťahovalo oslobodenie podľa (a), ak by sa boli uskutočnili pre iné zdaniteľné osoby

B.     S výnimkou nadobudnutia tovaru vnútri spoločenstva bez prejudície ku iným ustanoveniam a predpisom spoločenstva a podriadením sa podmienkam, ktoré sa musia stanoviť na účely zabezpečenia správneho a jednoduchého uplatnenia výnimiek, zabezpečených v texte ďalej a zabrániac akémukoľvek úniku, vyhýbaniu sa alebo zneužitiu, členské štáty oslobodia:

(a)    Internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva, pre dodávku ktorej prostredníctvom zdaniteľným osôb by sa mohli oslobodiť za každých okolností v rámci územia krajiny;

(b)    Internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva, ktorej dovoz by sa za každých okolností oslobodil z platnosti článku 14 (1);

(c)    internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva, kde podľa článku 17 (3) a (4) osoba nadobúdajúca tovar by mohla byť oprávnená za každých okolnosti ku plnému vráteniu dane z pridanej hodnoty, platnú podľa článku 28a (1).

C. Oslobodenie prepravných služieb

Členské štáty oslobodia dodávky interných transportných služieb v rámci spoločenstva, ktoré sú obsiahnuté v expedícii a transporte tovaru do a z ostrovov, tvoriacich autonómne regióny Azory a Medeira ako aj expedíciu a transport tovaru medzi týmito ostrovmi.

D.    Oslobodenie dovozu tovaru 

Keď tovar je expedovaný alebo transportovaný z tretieho územia, ktorý je importovaný do členského štátu iného ako ten, ktorý je krajinou príchodu expedície alebo transportu, členské štáty musia oslobodiť takýto import, keď dodávka takéhoto tovaru prostredníctvom importéra, ako je definované v článku 21 (2), je oslobodená podľa odseku A.

Členské štáty musia stanoviť podmienky, riadiace toto oslobodenie z pohľadu na zabezpečenie svojej správnej a jednoduchej aplikácie a zabrániť každému úniku, vybýbaniu sa alebo zneužitiu.
	N

N


	
	§ 16 ods.4 

ods.5 

ods.6

§ 43 ods.1

§ 43 ods.2

§ 44 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)

§ 46 ods.1 

§ 48 ods.3
	Miestom dodania pri sprostredkovaní prepravných služieb tovaru medzi členskými štátmi, ak sprostredkovateľ koná v mene a na účet inej osoby, je miesto začatia prepravy tovaru. Ak sprostredkovateľ poskytne službu zákazníkovi, ktorý je identifikovaný pre daň v členskom štáte inom ako je členský štát začatia prepravy tovaru, je miestom dodania sprostredkovateľskej služby členský štát, ktorý pridelil zákazníkovi identifikačné číslo pre daň, pod ktorým mu sprostredkovateľ službu poskytol. 

Miestom dodania pri sprostredkovaní doplnkových služieb pri preprave tovaru medzi členskými štátmi ako nakladanie, vykladanie, manipulácia a podobné súvisiace služby, ak sprostredkovateľ koná v mene a na účet inej osoby, je miesto, kde sa tieto služby fyzicky vykonajú. Ak sprostredkovateľ poskytne službu zákazníkovi, ktorý je identifikovaný pre daň v členskom štáte inom ako je členský štát, v ktorom sa tieto služby fyzicky vykonajú, je miestom dodania sprostredkovateľskej služby členský štát, ktorý pridelil zákazníkovi identifikačné číslo pre daň, pod ktorým mu sprostredkovateľ službu poskytol. 

Miestom dodania pri sprostredkovaní tovaru alebo služby, ak sprostredkovateľ koná v mene a na účet inej osoby, je to isté miesto ako miesto dodania tovaru, nadobudnutia tovaru a dodania služby, ktoré sú sprostredkované, okrem sprostredkovania služieb podľa § 15 ods. 7 a 8 a sprostredkovania služieb podľa odsekov 4 a 5. Ak sprostredkovateľ sprostredkuje tovar alebo službu pre zákazníka, ktorý je identifikovaný pre daň v členskom štáte inom ako je členský štát, v ktorom je miesto dodania sprostredkovaného tovaru alebo služby, je miestom dodania sprostredkovateľskej služby členský štát, ktorý pridelil zákazníkovi identifikačné číslo pre daň, pod ktorým mu sprostredkovateľ službu poskytol.

Oslobodené od dane je dodanie tovaru odoslaného alebo prepraveného z tuzemska do iného členského štátu predávajúcim alebo nadobúdateľom tovaru alebo na ich účet, ak nadobúdateľ je osobou identifikovanou pre daň v inom členskom štáte. 

Oslobodené od dane je dodanie nového dopravného prostriedku odoslaného alebo prepraveného z tuzemska do iného členského štátu kupujúcemu predávajúcim alebo kupujúcim alebo na ich účet, ak nadobúdateľom je akákoľvek osoba. 

Oslobodené od dane je nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu, ak 

by takýto tovar nadobúdateľ mohol nadobudnúť od platiteľa v tuzemsku oslobodený od dane, 

by dovoz takéhoto tovaru bol oslobodený od dane podľa § 48, alebo 

tento tovar je určený bezprostredne na ďalšie dodanie tovaru z tuzemska do iného členského štátu alebo tretieho štátu a toto dodanie je oslobodené od dane s možnosťou odpočítania dane.  

Oslobodená od dane je preprava tovaru na ostrovy a z ostrovov, ktoré tvoria autonómne oblasti Azory a Madeira, a preprava tovaru medzi týmito ostrovmi. 

Dovoz tovaru, ktorý je odoslaný alebo prepravený z tretieho štátu a ktorého odoslanie alebo preprava sa skončí v inom členskom štáte, je oslobodený od dane za podmienky, že u dovozcu (§ 69 ods. 8) je dodanie tohto tovaru z tuzemska do iného členského štátu oslobodené od dane podľa § 43 ods. 1 až 4.
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	Pís.c)  bolo nahradené čl. 1 (12) smernice č. 92/111/ EHS


	

	Čl. 1 bod 22
	E.     Ostatné oslobodenia

(a)    Členské štáty musia prijať opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, že interné akvizície tovaru v rámci spoločenstva, spadajúce pod článok 16 (1) (B) prinesú výhody pre tie isté ustanovenia ako dodávky tovaru vykonané v rámci územia krajiny za tých istých okolností.

(b)    Článok 16 (2) sa nahradí nasledujúcim textom: „2.    Podmienené konzultáciami, ktoré sú predpokladané článkom 29, členské štáty môžu oslobodiť nasledovné plnenia: 
(a)    Nadobudnutie tovaru v rámci spoločenstva prostredníctvom zdaniteľnej osoby, dovoz a dodávku tovaru pre zdaniteľnú osobu určeného na vývoz, ak je tento tovar bez alebo po spracovaní na území tretích teritórií a dodávky služieb súvisiacich s týmito exportnými aktivitami, až do hodnoty jeho exportov počas predchádzajúcich 12 mesiacov;

(b)    Internej akvizície tovaru v rámci spoločenstva prostredníctvom zdaniteľnej osoby, dovoz a dodávku tovaru pre zdaniteľnú osobu z pohľadu na dodávku do iného členského štátu za podmienky stanovenej v článku 28 c (A), ako aj dodávky a služby súvisiace s takýmito dodávkami do iného členského štátu, až do hodnoty jeho dodávky tovaru pod podmienkami, stanovenými v článku 28c (A) počas predošlých 12 mesiacov.

Členské štáty môžu spoločne stanoviť maximálnu hodnotu pre transakcie, ktoré oslobodia podľa (a) a (b).“

Článok 28d 

Zdaniteľná udalosť a uplatniteľnosť dane

1.     Zdaniteľná udalosť sa vyskytne, ak sa uskutoční interná akvizícia tovaru v rámci spoločenstva. Interná akvizícia tovaru v rámci spoločenstva sa bude považovať za realizovanú, ak sa dodávka podobného tovaru považuje ako realizovaná v rámci územia krajiny.

2.     Pre internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva daň sa stane uplatniteľná v 15. deň mesiaca nasledujúceho za tým, počas ktorého sa zdaniteľná udalosť odohrá.

3.     Odchylne od odseku 2, daň sa stane uplatniteľná pri vydaní faktúry tam, kde faktúra je vydaná pre osobu nadobúdajúcu tovar pred dátumom, stanoveným v odseku 2. 

4. Odchylne od článku 10 (2) a (3) sa daň stáva uplatniteľnou na dodávky tovaru uskutočnené za podmienok stanovených v článku 28c (A) na 15. deň mesiaca nasledujúceho za tým mesiacom, kedy sa zdaniteľná udalosť odohrá. Avšak daň sa stane uplatniteľnou pri vydaní faktúry vtedy, ak je faktúra vydaná pred 15. dňom mesiaca nasledujúceho za tým, počas ktorého sa zdaniteľná udalosť odohrá.

Článok 28e 

Daňový základ a daňová sadzba

l.      V prípade internej akvizície tovaru v rámci spoločenstva sa daňový základ stanoví na základe takých istých prvkov ako sú tie, ktoré sú použité podľa článku 11 (A) na určenie daňového základu pre dodávku takého istého tovaru v rámci územia krajiny. Najmä v prípade interných akvizícií tovaru referovaných v článku 28a (6) sa daňový základ určí podľa článku 11 (A) (1) (b). 

Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby sa spotrebná daň splatná alebo zaplatená osobou, konajúcou internú akvizíciu produktu v rámci spoločenstva, ktorá podlieha spotrebnej dani, aby sa táto začlenila do zdaniteľného množstva podľa článku 11 (A) (2) (a).

2.     Sadzba dane uplatniteľnej na internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva musí byt' taká, ako platí vtedy, keď sa daň stane uplatniteľná.

3.     Sadzba dane uplatniteľná na internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva musí byt' taká, ako sa aplikuje na dodávky podobného tovaru v rámci územia krajiny.

Článok 28f

Právo na odpočet

Článok 17 (2), (3) a (4) sa musí nahradiť nasledujúcim textom:

„2.    Pokiaľ sa týka tovaru a služieb, ktoré sú použité na účely zdaniteľných transakcií, zdaniteľná osoba musí byt' oprávnená aby odpočítala daň, ktorú je povinná zaplatiť:

(a)    daň z pridanej hodnoty, splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na tovar a služby dodané, alebo ktoré sa pre ňu majú byt' dodané inou zdaniteľnou osobou zodpovednou za daň v rámci územia krajiny;

(b)    daň z pridanej hodnoty, splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na importovaný tovar v rámci územia krajiny;

(c)    daň z pridanej hodnoty, splatnú podľa článkov 5 (7) (a), 6 (3), a 28a (6);

(d)    daň z pridanej hodnoty, splatnú podľa článku 28a (1) (a).

3.     Členské štáty musia taktiež poskytnúť každej zdaniteľnej osobe právo na odpočet alebo refundáciu dane z pridanej hodnoty, referovanej v odseku 2, pokiaľ sa týka tovaru a služieb, ktoré sú použité na účely:

(a)    plnení súvisiacich s ekonomickými aktivitami referovanými v článku 4 (2), vykonanými v inej krajine, ktoré by boli odpočítateľné, ak by sa boli vykonali v rámci územia krajiny;

(b)    plnení, ktoré sú oslobodené podľa článku 14 (1) (i), 15, 16(1) (B),

(C), (D) alebo (E) alebo (2) alebo 28c (A);

(c)    Každé z plnení, oslobodených podľa článku 13 (b) (a) a (d) (1) až (5), keď zákazník je zaregistrovaný (ustanovený) mimo spoločenstva alebo ak takéto

plnenia sú priamo spojené s tovarom, ktorý sa má exportovať do krajiny mimo spoločenstva.

4.     Refundácia dane z pridanej hodnoty referovaná v odseku 3 sa má vykonať:

- u zdaniteľných osôb, ktoré nie sú ustanovené (zaregistrované) v rámci územia krajiny, ale ktoré sú ustanovené v inom členskom štáte v zhode s podrobnými realizačnými pravidlami, stanovenými v smernici 79/1072/EHS (*),

- zdaniteľným osobám, ktoré nie sú ustanovené v rámci územia spoločenstva v zhode s podrobnými realizačnými pravidlami, stanovenými v smernici 86/560/EHS (**),

2.    Článok 18(1) sa nahradí nasledujúcim textom:

„ 1.     Aby si zdaniteľná osoba uplatnila svoje právo na odpočet, musí: 

(a)  vzhľadom na odpočet podľa článku 17 (2) (a)   mať faktúru vyplnenú v zhode s článkom 22 (3);

(b)  vzhľadom na odpočet podľa článku 17 (2) (b) vlastniť importný dokument, špecifikujúci jeho ako adresáta alebo importéra a uvádzať alebo dovoľovať kalkuláciu množstva dane, ktorá je splatná;

(c)   vzhľadom na odpočet podľa článku 17 (2) (c) splniť formality ustanovené každým členským štátom;

(d)    ak je od nej požadované, zaplatiť daň ako zákazník alebo nákupca ak sa uplatní článok 21 (1), splniť formality stanovené každým členským štátom;

(e)  vzhľadom na odpočet podľa článku 17 (2) (d) uviesť v colnom prehlásení podľa článku 22 (4) všetky informácie potrebné pre veľkosť dane splatnej na jeho internú akvizíciu tovaru, ktoré sa majú vykalkulovať a uviesť na faktúre podľa článku 22 (3).“

3     Nasledujúci odsek sa vloží do článku 18:

„3a.   Členské štáty môžu oprávniť zdaniteľnú osobu , ktorá nemá faktúru v zhode s článkom 22 (3), aby urobila odpočet referovaný v článku 17 (2) (d);

Musia stanoviť podmienky a opatrenia na aplikáciu tohto ustanovenia.“
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	Daňová povinnosť pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu vzniká

 15. deň kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, kedy sa uskutočnilo nadobudnutie tovaru, alebo

 dňom vyhotovenia faktúry, ak bola faktúra vyhotovená pre nadobúdateľa tovaru pred 15. dňom podľa písmena a). 

 Nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu sa považuje za uskutočnené, ak by takýto tovar bol považovaný za dodaný v tuzemsku.  

Ak je tovar odoslaný alebo prepravený z tuzemska do iného členského štátu a jeho dodanie spĺňa podmienky pre oslobodenie od dane podľa § 43 ods. 1 až 4, za deň dodania tovaru sa považuje  

 15. deň kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, kedy bol tovar dodaný, alebo

deň vyhotovenia faktúry, ak bola faktúra vyhotovená pred 15. dňom podľa písmena a). 

Základ dane pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu sa určí podľa § 22 ods. 1 až 4. 

Pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu podľa § 11 ods. 8 sa základ dane určí podľa § 22 ods. 6. 

Základom dane pri premiestnení tovaru podľa § 8 ods. 5 je cena, za ktorú bol tovar nadobudnutý vrátane nákladov súvisiacich s nadobudnutím, a ak bol tovar vytvorený vlastnou činnosťou, základom dane sú náklady na vytvorenie tovaru vlastnou činnosťou, pričom pri určení základu dane sa primerane uplatnia odseky 2 a 3. 

Platiteľ môže odpočítať od dane, ktorú je povinný platiť, daň z tovarov a služieb, ktoré použije na účely svojho podnikania ako platiteľ s výnimkou podľa odsekov 3 a 6. Platiteľ môže odpočítať daň, ak je daň  

 voči nemu uplatnená iným platiteľom v tuzemsku z tovarov a služieb, ktoré sú alebo majú byť platiteľovi dodané,

 ním uplatnená zo  služieb a z tovarov dodaných s inštaláciou alebo montážou dodávateľom alebo na jeho účet, pri ktorých je povinný platiť daň podľa § 69 ods. 2 až 4,

 ním uplatnená pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu podľa § 11,

 zaplatená správcovi dane v tuzemsku pri dovoze tovaru. 

Platiteľ môže odpočítať daň aj v prípade, ak tovary a služby použije na podnikanie v zahraničí, ak by táto daň bola odpočítateľná, keby táto činnosť bola vykonávaná v tuzemsku. 

Zahraničná osoba, ktorá nie je platiteľom podľa tohto zákona, má nárok na vrátenie dane uplatnenej pri hnuteľnom majetku a službách, ktoré jej boli dodané platiteľom v tuzemsku, a nárok na vrátenie dane, ktorú zaplatila pri dovoze tovaru, za podmienok uvedených v odseku 2 a v § 57 a 58. 

 Zahraničná osoba má nárok na vrátenie dane, ak

 je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby v štáte, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nemala v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nedodala tovar ani službu v tuzemsku s výnimkou prepravných a s nimi súvisiacich doplnkových služieb, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 47 ods. 5 a § 48 ods. 8, a s výnimkou služieb a tovaru dodaného s inštaláciou alebo montážou, ak je osobou povinnou platiť daň príjemca (§ 69 ods. 2 až 4),

 Zahraničná osoba nemá nárok na vrátenie dane podľa odseku 1 pri tovare, ktorý je ňou alebo na jej účet odoslaný alebo prepravený z tuzemska a tento tovar je alebo má byť oslobodený od dane podľa § 43 alebo podľa § 47 ods. 2; nárok na vrátenie dane pri službách cestovného ruchu nemá zahraničná osoba, ktorá uplatňuje osobitnú úpravu uplatňovania dane pre cestovné kancelárie.

Právo na odpočítanie dane podľa § 49 môže platiteľ uplatniť, ak 

pri odpočítaní dane podľa § 49 ods. 2 písm. a) má faktúru od platiteľa vyhotovenú podľa § 71, 

 pri odpočítaní dane podľa § 49 ods. 2 písm. b) má faktúru od dodávateľa,

 pri odpočítaní dane podľa § 49 ods. 2 písm. c) má faktúru od dodávateľa z iného členského štátu a v prípade premiestnenia tovaru platiteľa z iného členského štátu do tuzemska doklad o premiestnení tovaru,

pri odpočítaní dane podľa § 49 ods. 2 písm. d) má dovozný doklad potvrdený colným orgánom, v ktorom je platiteľ uvedený ako príjemca alebo dovozca. 

 Ak vznikne právo na odpočítanie dane, platiteľ vykoná odpočítanie dane tak, že od celkovej výšky dane za príslušné zdaňovacie obdobie odpočíta celkovú výšku odpočítateľnej dane za príslušné zdaňovacie obdobie. Odpočítanie dane vykoná platiteľ v tom zdaňovacom období, v ktorom môže uplatniť právo na odpočítanie dane podľa odseku 1. 
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	Zmenené smernicou č. 95/7/ES


	

	Čl.1 bod 22
	Článok 28g  Osoby zodpovedné za platbu dane

Článok 21 sa nahradí nasledujúcim textom  

Článok 21

Osoby povinné platiť daň

 Nasledujúci budú zodpovední za zaplatenie dane z pridanej hodnoty:

1. Podľa interného systému:

C. zdaniteľné osoby, vykonávajúce zdaniteľnú dodávku tovaru alebo služieb iných než jedna zo služieb alebo dodávok tovaru referovaných v (b). 

Tam, kde sa zdaniteľná dodávka alebo služby uskutočnia zdaniteľnou osobou, ktorá je zaregistrovaná v cudzine, členské štáty môžu prijať dohody podľa ktorých je daň splatná inou zdaniteľnou osobou. Medzi iným daňový zástupca alebo osoba, pre ktorú sa dodávka tovaru alebo služieb vykonáva môže byt' určený ako táto iná zdaniteľná osoba. Členské štáty taktiež môžu zabezpečiť, aby iná než zdaniteľná osoba bola zodpovedná za platenie dane spoločne a jednotlivo;

(b) zákazník služby uvedenej v článku 9 (2) (e) alebo v článku 28b (C) (D) alebo (E) a vykonanej zdaniteľnou osobou, ktorá je ustanovená (registrovaná) v zahraničí. Avšak členské štáty môžu požadovať, aby dodávateľ služieb bol spoločne a jednotlivo zodpovedný za platenie dane;

(c) každá osoba, ktorá spomenie daň z pridanej hodnoty na faktúre alebo 

inom dokumente, slúžiacom ako faktúra;

(d) každá osoba, uskutočňujúca zdaniteľnú internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva. Tam, kde sa uskutočňuje interná akvizícia tovaru v rámci spoločenstva osobou, ktorá je zaregistrovaná v zahraničí, členské štáty môžu prijať dohody, ktorými je daň splatná inou osobou. Medzi iným, daňový zástupca môže byt' určený ako iná osoba. Členské štáty taktiež zabezpečia, že niekto iný ako osoba uskutočňujúca internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva, musí byt' spoločne a jednotlivo zodpovedná za platbu dane;

2.    Pri dovoze: osoba lebo osoby stanovené alebo ktoré sú akceptované ako zodpovedné členskému štátu, do ktorého tovar sa importuje.“

Článok 28h 

Povinnosti osôb povinných platiť daň

Článok 22 sa nahradí nasledujúcim textom

„Článok 22 

Povinnosti podľa interného systému:

1.         (a)    Každá zdaniteľná osoba určí svoju aktivitu ako počiatok, zmenu alebo zrušenie zdaniteľnej osoby.

(b)    Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia v bode (a), každá zdaniteľná osoba uvedená v článku 28a (1) (a), druhý podosek, musí uviesť, že uskutočňuje interné akvizície tovaru v rámci spoločenstva, ak podmienky pre uplatnenie derogácie zabezpečené v tomto článku nie sú splnené.

(c)    Členské štáty musia prijať opatrenia potrebné na identifikovanie pomocou individuálneho čísla:

· každej zdaniteľnej osoby, s výnimkou tých, ktoré sú referované v článku 28a (4), ktoré v rámci územia krajiny vykonávajú dodávky tovaru alebo služieb, dávajúc im právo na odpočet, iný ako sú provízie za služby, za ktoré je splatná daň výhradne zákazníkom podľa článku 21 (1) (b). Avšak členské štáty nemusia identifikovať určité zdaniteľné osoby uvedené v článku 4 (3),

· každej zdaniteľnej osoby uvedenej v odseku 1 (b) a každej zdaniteľnej osoby, ktorá využije možnosť poskytnutú v treťom pododseku článku 28a (1) (a).

(d)    Každé jednotlivé identifikačné číslo musí mať prefix podľa medzinárodnej normy ISO č. 3166, alfa 2, pomocou ktorého sa dá identifikovať členský štát vydávajúci toto identifikačné číslo.

(e)    Členské štáty musia prijať opatrenia potrebné na zaistenie toho, že identifikačné systémy rozlíšia zdaniteľné osoby referované v (c) a na to, aby sa zabezpečilo správne uplatnenie prechodných opatrení pre zdanenie interných transakcii v rámci spoločenstva ako sú stanovené v tejto hlave.

2.     (a)   Každá zdaniteľná osoba bude udržiavať účty dostatočne podrobné pre daň z pridanej hodnoty, aby mohli byť použité a prehliadnuté daňovou autoritou.

   (b) Každá zdaniteľná osoba musí udržiavať register tovaru, ktorý vyexpedovala alebo transportovala alebo ktorý bol expedovaný alebo transportovaný v jej mene von z územia, definovaného v článku 3, ale v rámci spoločenstva na účely transakcií, referovaných vo štvrtej, piatej, šiestej, a siedmej zarážke článku 28a (5) (b). 

Každá zdaniteľná osoba udržiava register materiálov, vyexpedovaných pre neho od iného členského štátu nim alebo v mene inej zdaniteľnej osoby, identifikovanej na účely dane z pridanej hodnoty v tomto inom členskom štáte z pohľadu na dodávku pre túto zdaniteľnú osobu zo zmluvy o dielo.

3.     (a)    Každá zdaniteľná osoba musí vydať faktúru, alebo iný dokument slúžiaci ako faktúra s ohľadom na tovar alebo služby, ktoré dodal alebo poskytol inej zdaniteľnej osobe alebo nezdaniteľnej právnickej osobe. Každá zdaniteľná osoba musí taktiež vydať faktúru alebo dokument slúžiaci ako faktúra s ohľadom na dodávky tovaru referovaného v článku 28b (b) (B) (1) a s ohľadom na tovar dodaný podľa podmienok stanovených v článku 28c (A). Zdaniteľná osoba musí udržiavať kópiu každého vydaného dokumentu. Každá zdaniteľná osoba musí taktiež vydať faktúru s ohľadom na platbu na účet, ktorá sa zaplatí na jej účet pred dodávkami tovaru referovanými v prvom pododseku a s ohľadom na každú platbu na účet vykonanú v jej prospech zdaniteľnou osobou alebo inou nezdaniteľnou právnickou osobou pred vykonaním služieb. 

(b)    Faktúra musí jasne stanovovať cenu, oddelene daň a odpovedajúcu daň pri každej sadzbe ako aj každú výnimku. Faktúra musí taktiež identifikovať:

- v prípade transakcií uvedených v článku 28b (C), (D) a (E) to číslo, ktorým je zdaniteľná osoba identifikovaná na území krajiny a to číslo, ktorým je zákazník identifikovaný a podľa ktorého sa poskytla služba pre osobu;

- v prípade transakcií, referovaných v článku 28C (a) (a), číslo, ktorým je zdaniteľná osoba identifikovaná na území krajiny a číslo, ktorým je osoba nadobúdajúca tovar identifikovaná v inom členskom štáte.

- v prípade dodávky nových dopravných prostriedkov špecifiká určené v článku 28a (2).

(c)    Členské štáty stanovia kritériá, ktoré určia, či sa dokument môže považovať za faktúru.
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	Platiteľ, ktorý dodáva tovar alebo službu v tuzemsku, je povinný platiť daň. 

 Zdaniteľná osoba je povinná platiť daň pri službe a tovare dodanom s inštaláciou alebo montážou, ktoré jej dodala zahraničná osoba z iného členského štátu alebo z tretieho štátu, ak ide o službu alebo tovar s miestom dodania v tuzemsku. 

 Zdaniteľná osoba je povinná platiť daň pri službách podľa § 15 ods. 8, ktoré jej dodala zahraničná osoba z iného členského štátu alebo z tretieho štátu. 

Platiteľ alebo osoba registrovaná pre daň podľa § 7 je povinná platiť daň pri službách podľa § 16 dodaných zahraničnou osobou z iného členského štátu, ak službu objednala pod identifikačným číslom pre daň prideleným tejto osobe v tuzemsku. 

 Ak osoba, ktorá nie je platiteľom, pri dodaní tovaru alebo služby uvedie vo faktúre daň, je povinná zaplatiť túto daň. 

Pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu je povinná platiť daň osoba, ktorá tovar nadobudne podľa § 11.  

Pri trojstrannom obchode pri splnení podmienok podľa § 45 je povinná platiť daň osoba, ktorá je druhým odberateľom. 

Pri dovoze tovaru je povinná platiť daň osoba, ktorá je dlžníkom podľa colných predpisov. 

Platiteľ, ktorému bol dodaný tovar alebo služba v tuzemsku, ručí spoločne a nerozdielne za daň z predchádzajúceho stupňa uvedenú na faktúre, ak vyhotoviteľ faktúry vykázanú daň úmyselne nezaplatil alebo úmyselne sa stal neschopným zaplatiť daň a platiteľ pri uzavretí zmluvy mal o tom vedomosť. 

Platiteľ je povinný viesť podrobné záznamy podľa jednotlivých zdaňovacích období o dodaných tovaroch a službách a o prijatých tovaroch a službách; osobitne vedie záznamy o dodaní tovarov a služieb do iného členského štátu, o nadobudnutí tovaru z iného členského štátu, o prijatí služieb z iného členského štátu a o dovoze tovaru. V záznamoch sa uvádzajú údaje rozhodujúce pre správne určenie dane. Na účely odpočítania dane vedie platiteľ záznamy v členení na tovary a služby s možnosťou odpočítania dane, bez možnosti odpočítania dane a s možnosťou pomerného odpočítania dane. Platiteľ vedie záznamy aj o platbách prijatých pred dodaním tovarov a služieb a o platbách poskytnutých pred dodaním tovarov a služieb. 

Platiteľ vedie osobitne záznamy o tovare podľa § 8 ods. 5, ktorý bol odoslaný alebo prepravený z tuzemska do iného členského štátu, a o tovare podľa § 11 ods. 8, ktorý bol odoslaný alebo prepravený do tuzemska z iného členského štátu. 

 Platiteľ vedie osobitne záznamy potrebné na identifikáciu hnuteľného hmotného majetku z iného členského štátu, na ktorom vykoná práce alebo ho oceňuje, ak tieto práce vykonáva pre osobu identifikovanú pre daň v inom členskom štáte (§ 16 ods. 7). 

 Osoba registrovaná pre daň podľa § 7 je povinná viesť záznamy o nadobudnutých tovaroch z iného členského štátu.

Záznamy podľa odsekov 1 až 4 sa uchovávajú po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, ktorého sa týkajú.

 Pri každom dodaní tovaru a dodaní služby v tuzemsku pre zdaniteľnú osobu a pre právnickú osobu, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, je platiteľ povinný vyhotoviť faktúru. Platiteľ je povinný vyhotoviť faktúru aj v prípade, ak je platba prijatá pred dodaním tovaru a pred ukončením poskytovanej služby. Platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od vzniku daňovej povinnosti. Platiteľ nie je povinný na účely dane vyhotoviť faktúru, ak ide o tovar alebo službu, ktorá je dodaná s oslobodením od dane podľa § 28 až 42.    

 Faktúra musí obsahovať

a) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne platiteľa, ktorý dodáva tovar alebo službu, a jeho identifikačné číslo pre daň,

b) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne alebo bydliska príjemcu tovaru alebo služby a jeho identifikačné číslo pre daň, ak mu je pridelené,

c) poradové číslo faktúry,

d) dátum, kedy bol tovar alebo služba dodaná, alebo dátum, kedy bola platba podľa odseku 1 prijatá, ak tento dátum možno určiť a ak sa odlišuje od dátumu vyhotovenia faktúry,

e) dátum vyhotovenia faktúry,

f) množstvo a druh dodaného tovaru alebo rozsah a druh dodanej služby,

g) základ dane, jednotkovú cenu bez dane a zľavy a rabaty, ak nie sú obsiahnuté v jednotkovej cene,

h) sadzbu dane alebo oslobodenie od dane,

i) výšku dane celkom v slovenských korunách. 

 Za faktúru sa považuje aj dohoda o platbách nájomného, ktorá je súčasťou nájomnej zmluvy.

Za faktúru sa považuje aj cestovný lístok vydaný prevádzkovateľom hromadnej dopravy osôb, ktorý je platiteľom, ak cestovný lístok obsahuje jeho obchodné meno, dátum vyhotovenia a cenu vrátane dane.

Ak cena tovaru alebo služby vrátane dane nie je viac ako 50 000 Sk, za faktúru sa považuje aj doklad vyhotovený elektronickou registračnou pokladnicou, ktorý musí obsahovať údaje podľa odseku 2 s výnimkou údaja podľa písmena b). 

Ak platiteľ vo faktúre uvedie vyššiu sumu dane ako je povinný platiť podľa tohto zákona, je povinný platiť túto vyššiu sumu dane.

 Ak platiteľ uplatňuje osobitnú úpravu podľa § 65 alebo § 66, musí vo faktúre uviesť odkaz na túto úpravu. 

Pri zásielkovom predaji je platiteľ povinný vyhotoviť pre zákazníka faktúru s údajmi podľa odseku 2. Platiteľ je povinný vyhotoviť faktúru aj v prípade, ak je celá platba alebo jej časť prijatá pred dodaním tovaru. Platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od vzniku daňovej povinnosti.

 Pri dodaní tovaru podľa § 8 ods. 4 a dodaní služby podľa § 9 ods. 2 a 3 je platiteľ povinný bezodkladne vyhotoviť doklad. Doklad musí obsahovať náležitosti primerane podľa odseku 2 a na účely tohto zákona sa považuje za faktúru.

Pri dodaní tovaru z tuzemska do iného členského štátu osobe, ktorá je identifikovaná pre daň v inom členskom štáte, je platiteľ povinný vyhotoviť faktúru. Platiteľ je povinný vyhotoviť faktúru aj v prípade, ak je platba prijatá pred dodaním tovaru. Platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od dodania tovaru alebo prijatia platby.

Faktúra musí obsahovať

a) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne platiteľa, ktorý dodáva tovar, a jeho identifikačné číslo pre daň,

b) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne nadobúdateľa tovaru a jeho identifikačné číslo pre daň, pod ktorým tovar objednal,

c) členský štát, do ktorého sa tovar dodáva,

d) poradové číslo faktúry,

e) dátum, kedy bol tovar dodaný, alebo dátum, kedy bola platba podľa odseku 1 prijatá, ak tento dátum možno určiť a ak sa odlišuje od dátumu vyhotovenia faktúry,

f) dátum vyhotovenia faktúry,

g) množstvo a druh dodaného tovaru,

h) cenu tovaru, jednotkovú cenu bez dane a zľavy a rabaty, ak nie sú obsiahnuté v jednotkovej cene,

i) odkaz na § 43, podľa ktorého platiteľ uplatňuje oslobodenie od dane.

Pri dodaní tovaru z tuzemska do iného členského štátu podľa § 8 ods. 5 je platiteľ povinný vyhotoviť bezodkladne doklad o premiestnení tovaru. Doklad musí obsahovať náležitosti podľa odseku 2 a na účely tohto zákona sa považuje za faktúru.

Každá osoba, ktorá dodá nový dopravný prostriedok z tuzemska do iného členského štátu, je povinná vyhotoviť faktúru najneskôr do 15 dní od dodania nového dopravného prostriedku alebo odo dňa prijatia platby za nový dopravný prostriedok, ak bola platba prijatá pred dodaním nového dopravného prostriedku. Faktúra musí obsahovať náležitosti primerane podľa odseku 2 a údaje o dodanom novom dopravnom prostriedku podľa § 11 ods. 12.
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	4.     (a)    Každá zdaniteľná osoba musí predložiť priznanie k dani do stanoveného časového limitu, určeného členskými štátmi. Tento stanovený časový termín nesmie byť dlhší ako dva mesiace po ukončení každého daňového obdobia. Daňové obdobie sa musí fixovať každým členským štátom na jeden mesiac, dva mesiace alebo štvrťrok. Členské štáty však môžu stanoviť rozdielne obdobia, za predpokladu, že neprekročia jeden rok.

(b) Priznanie k dani musí podávať všetky informácie potrebné pre kalkuláciu dane, ktorá sa stane uplatniteľná a odpočty, ktoré sa majú zahrnúť tam, kde sú uplatniteľné a pokiaľ sa to považuje ako nevyhnutné pre stanovenie základu daňovej povinnosti, celková hodnota transakcií ohľadne tejto dane a odpočty a hodnota každej oslobodenej transakcie.

(c)    Daňové priznanie musí taktiež udávať:

- na jednej strane celkovú hodnotu mínus hodnotu dane z pridanej hodnoty dodávok tovaru, referovaného v článku 28c (A), na ktorú sa daň stane uplatniteľná počas obdobia.

Nasledujúce položky sa taktiež musia dodať:

- celková hodnota menej daň z pridanej hodnoty dodávok tovaru, referovaného v druhej vete článku 8 (1) (a) a v článku 28b (B) (1), uplatnená v rámci územia iného členského štátu, pre ktorý sa daň stala uplatniteľná počas obdobia daňového priznania, kde miesto odchodu expedovania alebo transportu tovaru je umiestnené na území krajiny,

- na druhej strane celková hodnota mínus daň z pridanej hodnoty interných akvizícii tovaru v rámci spoločenstva, referovaných v článku 28a (1) a (6), na ktoré sa daň stala uplatniteľná.

Taktiež nasledujúce sa musí udať:

- celková hodnota mínus daň z pridanej hodnoty dodávok tovaru, referovaných v druhej vete článku 8 (1) (a) a v článku 28b (B) (1) uskutočnených na území krajiny, na ktorom sa daň stala uplatniteľnou počas obdobia daňového priznania ak miesto odchodu expedície alebo transportu tovaru je umiestnené na území iného členského štátu.

5.     Každá zdaniteľná osoba zaplatí čistú hodnotu dane z pridanej hodnoty, keď predkladá pravidelné daňové priznanie. Členské štáty však môžu stanoviť rozdielny dátum na platbu tejto hodnoty alebo môžu požadovať predbežnú platbu.

6.     (a)    Členské štáty môžu požadovať od zdaniteľnej osoby, aby predložila prehlásenie, vrátane všetkých podrobností špecifikovaných v odseku 4, ohľadne všetkých transakcií vykonaných v predošlom roku. Takéto prehlásenie musí obsahovať všetky informácie potrebné pre všetky prepočty.

(b)    Každá zdaniteľná osoba identifikovaná na účely dane z pridanej hodnoty musí taktiež predložiť rekapitulačný zoznam (výpis) osôb, nadobúdajúcich tovar, identifikovaných na účely dane z pridanej hodnoty, pre ktoré dodala tovar podľa podmienok stanovených v článku 28c (A). Rekapitulačné prehlásenie sa musí vypracovať za každý kalendárny štvrťrok v rámci obdobia a podľa postupov, ktoré sa stanovia členskými štátmi, ktoré musia prijať opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, že opatrenia týkajúce sa administratívnej spolupráce v oblasti nepriameho zdaňovania sa v každom prípade splnia. Rekapitulačný zoznam musí obsahovať:

- číslo, ktorým je zdaniteľná osoba identifikovaná pre daň z pridanej hodnoty na území krajiny a pod ktorým sa uskutočnili dodávky tovaru, za podmienok stanovených v článku 28c (A),

- číslo, pomocou ktorého každá osoba nadobúdajúca tovar je identifikovaná na účely dane z pridanej hodnoty v inom členskom štáte, a pod ktorým sa tovar dodal osobe a ak je to vhodné indikáciu, že dodávky tovaru, ako sú definované v článku 28a (5) (a), boli vykonané pre osobu nadobúdajúcu tento tovar.

- pre každú osobu, nadobúdajúcu tovar celkovú hodnotu dodávok tovaru dodaného zdaniteľnou osobou.

Tieto hodnoty sa musia deklarovať za kalendárny štvrťrok, počas ktorého sa stanú uplatniteľné.

Rekapitulačný zoznam musí taktiež obsahovať:

- pre dodávky tovaru pokryté článkom 28c (A) (c) počet prostriedkov, ktoré zdaniteľná osoba identifikuje na účely dane z pridanej hodnoty na území krajiny, číslo, pomocou ktorých osoba je identifikovaná v členskom štáte príchodu expedície alebo transportu a hodnotu tovaru dodaného, ktorý je určený podľa článku 28e (1),

- čiastky prepočtov, vykonaných podľa článku 11 (C) (1

Tieto čiastky sa musia deklarovať za kalendárny štvrťrok počas ktorého je osoba nadobúdajúca tovar upovedomená o prepočtoch. Tam, kde je tovar expedovaný alebo transportovaný prostredníctvom alebo v mene zdaniteľnej osoby von z územia definovaného v článku 3 ale v rámci spoločenstva z pohľadu na dodávku pre zdaniteľnú osobu zmluvy o dielo za podmienok stanovených v článku 28a (5) (a), musí sa rekapitulačný zoznam vypracovaný na štvrťrok, počas ktorého sa tovar teda vyexpedoval alebo transportoval a musí obsahovať:

- počet prostriedkov, ktoré zdaniteľná osoba identifikuje na účely dane z pridanej hodnoty na území členského štátu príchodu expedície alebo transportu tovaru,

- počet prostriedkov, ktoré zdaniteľná osoba, pre ktorú bol tovar poslaný z pohľadu dodávky zo zmluvy o dielo, je identifikovaná v členskom štáte príchodu expedície alebo transportu tovaru ,

- prehlásenie, že tovar bol expedovaný alebo transportovaný za podmienok, referovaných vyššie na účely zmluvy o dielo, fyzicky vykonaného mimo členského štátu príchodu expedície alebo transportu.

(c)   Odchylne od písmena (b) členské štáty môžu:

- vyžadovať rekapitulačné zoznamy, ktoré sa budú archivovať na mesačnom základe, 

- vyžadovať, aby rekapitulačné zoznamy udávali dodatočne iné špecifikácie.

(d)    V prípade dodávok nových dopravných prostriedkov, vykonaných podľa podmienok stanovených v článku 28c (A) (b), zdaniteľnou osobou identifikovanou na účely dane z pridanej hodnoty pre nákupcu neidentifikovaného na účely dane z pridanej hodnoty alebo zdaniteľnej osoby, ako je definovaná v článku 28a (4), členské štáty musia prijať opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, že nákupca bude komunikovať všetky informácie potrebné pre daň z pridanej hodnoty, ktorá sa má uplatniť a kontrolovať daňovou autoritou. (e) Členské štáty môžu požiadať zdaniteľné osoby, ktoré na území krajiny vykonávajú interné akvizície tovaru v rámci spoločenstva, ako sú definované v článku 28a (1) a (6), aby predložili zoznam, udávajúci podrobnosti o takýchto akvizíciách, pravdaže za predpokladu, že takýto zoznam nesmie byt' požadovaný na obdobie kratšie ako jeden mesiac. Členské štáty taktiež môžu požadovať, aby osoby, ktoré konajú interné akvizície dopravných prostriedkov v rámci spoločenstva, definovaných v článku 28a (1) (b), aby poskytli pri predkladaní daňového priznania podľa odseku 4 všetky informácie potrebné pre daň z pridanej hodnoty, ktorá sa má uplatniť a kontrolovať daňovou autoritou.

7.     Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby tie osoby, ktoré podľa článku 21 (1) (a) a b) sú považované ako zodpovedné platiť daň namiesto zdaniteľnej osoby, ustanovenej (registrovanej) v zahraničí alebo ktoré sú spoločne a jednotlivo zodpovedné za platbu splnia horeuvedené povinnosti na deklarovanie a platbu.

8.     Členské štáty môžu uvaliť iné povinnosti, ktoré považujú ako potrebné na správne inkaso dane a pre prevenciu proti úniku, podmienené požiadavkami rovnakého zaobchádzania domácich transakcií a transakcii uskutočnených medzi členskými štátmi a za podmienky, že takéto povinnosti v obchode medzi členskými krajinami nezadajú vznik formalít spojených s prechodom hraníc.

9.     (a)    Členské štáty môžu uvoľniť určité alebo všetky povinnosti:

- zdaniteľné osoby vykonávajúce iba dodávky služieb alebo tovaru, ktoré sú vyňaté podľa článku 13 a 15,

- zdaniteľné osoby, ktoré sú oprávnené ku oslobodeniu z dane zabezpečenej podľa článku 24 a na derogáciu zabezpečenú v článku 28a (1) (a), druhý pododsek,

- zdaniteľné osoby, nevykonávajúce žiadne transakcie, referované v odseku 4(c).

(b)    Členské štáty môžu uvoľniť zdaniteľné osoby iné ako tie, ktoré sú referované v (a) z určitých povinností, referovaných v 2 (a).

(c)    Členské štáty môžu uvoľniť zdaniteľné osoby od platby dane platnej tam kde množstvo, ktoré by sa uplatnilo, je nevýznamné.
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	§ 73 

§ 74 

§ 75 

§ 76

§ 77
	(1)Pri dodaní služby, pri ktorej vzniká povinnosť platiť daň zákazníkovi v inom členskom štáte, je platiteľ povinný vyhotoviť faktúru. Platiteľ je povinný vyhotoviť faktúru aj v prípade, ak je platba prijatá pred ukončením poskytovanej služby. Platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od dodania služby alebo prijatia platby.

(2) Faktúra musí obsahovať

a) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne platiteľa, ktorý dodáva službu, a jeho identifikačné číslo pre daň,

b) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne príjemcu služby a jeho identifikačné číslo pre daň, pod ktorým službu objednal, ak mu bolo pridelené,

c) členský štát, do ktorého sa služba dodáva,

d) poradové číslo faktúry,

e) dátum, kedy bola služba dodaná alebo dátum, kedy bola platba podľa odseku 1 prijatá, ak tento dátum možno určiť a ak sa odlišuje od dátumu vyhotovenia faktúry,

f) dátum vyhotovenia faktúry,

g) rozsah a druh dodanej služby,

h) cenu služby,

i) odkaz na § 15 alebo § 16, podľa ktorého je miestom dodania služby iný členský štát.

Osoba povinná platiť daň pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu (§ 69 ods. 6) alebo pri prijatí služby alebo tovaru dodaného s inštaláciou alebo montážou zo zahraničia (§ 69 ods. 2 až 4) musí mať faktúru od dodávateľa. Vo faktúre musí osoba povinná platiť daň uviesť prepočet ceny bez dane na slovenské koruny, sadzbu dane, prípadne oslobodenie od dane, a výšku dane v slovenských korunách.  

(1) Platiteľ môže vyhotoviť za viac samostatných dodaní tovaru rovnakého druhu alebo služby rovnakého druhu alebo za viac platieb prijatých pred dodaním tovaru alebo dodaním služby súhrnnú faktúru, ktorá môže pokrývať najviac obdobie kalendárneho mesiaca; platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od skončenia kalendárneho mesiaca.

(2) Vyhotovenie faktúry môže platiteľ zabezpečiť aj prostredníctvom inej osoby, pričom faktúra musí byť vyhotovená v mene a na účet platiteľa, ktorý dodáva tovar alebo službu. 

(3) Faktúru v mene a na účet platiteľa, ktorý dodáva tovar alebo službu, môže vyhotoviť aj jeho zákazník za podmienky, že medzi platiteľom a zákazníkom je uzavretá písomná dohoda o vyhotovovaní faktúr, ktorá musí obsahovať podmienky, ktoré musia byť splnené, aby dodávateľ akceptoval faktúry vyhotovené zákazníkom. 

(4) Za správnosť údajov vo faktúre a za včasnosť jej vyhotovenia zodpovedá platiteľ, ktorý dodáva tovar alebo službu, a to aj v prípade, ak je faktúra vyhotovená prostredníctvom inej osoby alebo zákazníkom.

(5) Ak je faktúra vyhotovená alebo prijatá v cudzom jazyku, je platiteľ povinný na požiadanie daňového úradu zabezpečiť jej preklad do slovenského jazyka. 

(6) Faktúra môže byť vyhotovená písomne alebo so súhlasom zákazníka elektronicky. Elektronicky vyhotovená faktúra musí obsahovať zaručený elektronický podpis podľa osobitného predpisu.29) 

(7) Každý doklad, ktorý mení alebo dopĺňa pôvodnú faktúru a výlučne a jednoznačne sa k nej vzťahuje, sa považuje za faktúru. Táto faktúra musí okrem povinných údajov obsahovať aj poradové číslo pôvodnej faktúry.

(1) Platiteľ je povinný uchovávať kópie faktúr, ktoré vyhotovil alebo ktoré boli vyhotovené v jeho mene zákazníkom alebo inou osobou, originály všetkých prijatých faktúr a faktúr podľa § 71 ods. 9 a § 72 ods. 3 po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, ktorého sa týkajú. 

(2) Uchovávať prijaté faktúry je povinná aj zdaniteľná osoba, ktorá nie je platiteľom, a právnická osoba, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, ktorého sa týkajú.

(3) Každá osoba, ktorá predá nový dopravný prostriedok do iného členského štátu, a každá osoba, ktorá kúpi nový dopravný prostriedok z iného členského štátu, je povinná uchovať faktúru o predaji alebo kúpe nového dopravného prostriedku po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, v ktorom došlo k predaju alebo kúpe. 

(4) Osoby podľa odsekov 1 až 3 sú povinné pri uchovávaní faktúr zaručiť vierohodnosť pôvodu, neporušenosť obsahu a čitateľnosť faktúry po celú dobu úschovy. 

(5) Elektronicky vyhotovené faktúry po dobu úschovy musia byť čitateľné a nesmú byť menené. 

(6) Platiteľ je povinný uchovávať dovozné a vývozné doklady potvrdené colným orgánom po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, ktorého sa týkajú.

(1) Zdaňovacím obdobím platiteľa je kalendárny mesiac. 

(2) Ak platiteľ dosiahol za predchádzajúci kalendárny rok obrat nižší ako 10 000 000 Sk, zdaňovacím obdobím je kalendárny štvrťrok. 

(3) Ak platiteľ za predchádzajúci kalendárny rok nedosiahol obrat a predpokladá, že za kalendárny rok, v ktorom sa stal platiteľom, dosiahne obrat nižší ako 10 000 000 Sk, zdaňovacím obdobím je kalendárny štvrťrok. Platitelia, ktorí podnikajú spoločne na základe zmluvy o združení, započítavajú do obratu svoje obraty a obrat zo spoločného podnikania.

(4) Platiteľ podľa odseku 2 alebo 3 si môže zvoliť za zdaňovacie obdobie kalendárny mesiac a túto skutočnosť oznámi písomne daňovému úradu. Zmenu zdaňovacieho obdobia môže platiteľ vykonať od prvého mesiaca po uplynutí kalendárneho štvrťroka a takto zvolené zdaňovacie obdobie platí do konca kalendárneho roka.

(5) Ak je na platiteľa vyhlásený konkurz alebo ak je platiteľovi povolené vyrovnanie, končí sa prebiehajúce zdaňovacie obdobie platiteľa dňom, ktorý predchádza vyhláseniu konkurzu, alebo dňom, ktorý predchádza povoleniu vyrovnania. Ďalšie zdaňovacie obdobie platiteľa sa začína dňom vyhlásenia konkurzu alebo dňom povolenia vyrovnania a končí sa posledným dňom kalendárneho mesiaca, v ktorom bol vyhlásený konkurz alebo povolené vyrovnanie. Ďalej je zdaňovacím obdobím platiteľa kalendárny mesiac. Ak ide o platiteľa, ktorému bolo povolené vyrovnanie, je zdaňovacím obdobím kalendárny mesiac do konca kalendárneho roka, v ktorom bolo povolené vyrovnanie, a pre nasledujúci kalendárny rok sa určí zdaňovacie obdobie podľa odsekov 1 až 4.

(6) Dňom zrušenia konkurzu sa končí prebiehajúce zdaňovacie obdobie platiteľa. Ďalšie zdaňovacie obdobie platiteľa sa začína dňom nasledujúcim po zrušení konkurzu a končí sa posledným dňom kalendárneho mesiaca, v ktorom bol konkurz zrušený. Ďalej je zdaňovacím obdobím platiteľa kalendárny mesiac, a to až do konca kalendárneho roka, v ktorom bol konkurz zrušený, a pre nasledujúci kalendárny rok sa určí zdaňovacie obdobie podľa odsekov 1 až 4.
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	10. Členské štáty musia prijať opatrenia na zabezpečenie toho, že nezdaniteľné právnické osoby, ktoré sú povinné ku dani, splatnej z ohľadu na internú akvizíciu tovaru v rámci spoločenstva, pokrytú prvým pododsekom článku 28a (1) (a), splnia hore uvedené povinnosti súvisiace s deklarovaním a platbou a tie, ktoré sú identifikované pomocou individuálneho čísla ako je definované v odseku 1 (c), (d) a (e). 

11.    V prípade internej akvizície nových dopravných prostriedkov v rámci spoločenstva, pokrytých článkom 28a (1) (b), členské štáty musia prijať opatrenia pre deklarovanie (colné prihlásenie) a následnú platbu.

12.    Konajúc jednohlasne na návrh komisie, rada môže oprávniť každý členský štát na zavedenie určitých opatrení na zjednodušenie povinností na vypracovanie zoznamu, ako sú stanovené v odseku 6 (b). Takéto zjednodušujúce opatrenia, ktoré neohrozia správne dohliadanie nad internými transakciami v rámci spoločenstva, môžu mať nasledujúcu formu:

(a)    Členské štáty môžu oprávniť zdaniteľné osoby, ktoré splnia tri nasledujúce podmienky, aby archivovali jednoročné rekapitulačné zoznamy indikujúce čísla, pomocou ktorých tie osoby, ktorým tieto zdaniteľné osoby dodali tovar za podmienok, stanovených v článku 28c (A), sú identifikované na účely dane z pridanej hodnoty v iných členských štátoch;

- celková ročná hodnota mínus daň z pridanej hodnoty ich dodávok tovaru alebo platieb za služby, ako sú definované v článku 5, 6 a 28a (5), neprekročí o viac ako 35.000 ECU množstvo ročného obratu , ktoré je použité ako referencia pre aplikáciu tejto výnimky z dane podľa článku 24,

- celková ročná hodnota mínus daň z pridanej hodnoty dodávok tovaru, dodaného týmito osobami, za podmienok stanovených v článku 28c (A), neprekročí ekvivalent národnej meny ku čiastke 15.000 ECU,

- dodávky tovaru, dodaného týmito osobami podľa podmienok stanovených v článku 28c (A) sú iné ako dodávky nových dopravných prostriedkov.

(b)    Členské štáty, ktoré stanovili na 3 mesiace obdobie, kedy zdaniteľné osoby musia predkladať daňové priznanie zabezpečené podľa odseku 4, môžu splnomocniť tieto osoby na predkladanie rekapitulačných zoznamov na také isté obdobie ak tieto osoby splnia nasledujúce tri podmienky:

- celková ročná hodnota mínus daň z pridanej hodnoty z tovaru a služieb, ktoré dodajú ako sú definované v článkoch 5, 6 a 28a (5), nepresiahnu ekvivalent v národnej mene ku čiastke 200.000 ECU,

- celková ročná hodnota mínus daň z pridanej hodnoty z dodávok tovaru dodaného týmito osobami za podmienok stanovených v článku 28c (A) nepresahuje ekvivalent národnej meny ku čiastke 15.000 ECU,

- dodávky tovaru dodané týmito osobami za podmienok stanovených v článku 28c (A) sú iné ako dodávky nových dopravných prostriedkov".

Článok 28 i 

Špeciálna schéma pre malé podniky

Nasledujúci pododsek sa doplní k článku 24 (3):

(a) „V každom prípade dodávky nových dopravných prostriedkov podľa podmienok,

stanovených v článku 28c (A) sa musia vyňať z oslobodenia od dane podľa odseku 2.“.

Článok 28j 

Spoločná paušálna (jednotná) sadzba pre farmárov

1.     Nasledujúce pododseky sa doplnia do článku 25 (4);

„Keď sa uplatní táto voľba, členské štáty musia prijať potrebné opatrenia na zabezpečenie správnej aplikácie dočasných opatrení pre zdanenie interných transakcií v rámci spoločenstva ako sú stanovené v hlave XVI.“

2.     Článok 25 (5) a (6) sa nahradí nasledujúcim textom:

„5.    Sadzba paušálnej náhrady podľa odseku 3 sa uplatní na ceny bez dane: 

(a)    poľnohospodárskych výrobkov dodaných farmármi s paušálnou sadzbou pre zdaniteľné osoby iné ako tie, ktoré sú oprávnené v rámci územia krajiny ku paušálnej schéme zabezpečenej v tomto článku;

(b)    poľnohospodárskych výrobkov dodaných od farmárov s paušálnou sadzbou za podmienok stanovených v článku 28c (A), pre nezdaniteľné právnické osoby nie oprávnené v členskom štáte príchodu expedície alebo transportu poľnohospodárskych produktov takto dodaných na derogáciu zabezpečenú v článku 28a (1) (a), druhý pododsek;

(c)    poľnohospodárskych služieb poskytnutých farmármi s paušálnou sadzbou  zdaniteľným osobám iným ako sú tie, na ktoré sa na území krajiny vzťahuje paušálna úprava podľa tohto článku.

Takáto náhrada vylučuje všetky ostatné formy odpočtu.

5. V prípade dodávok poľnohospodárskych produktov a poľnohospodárskych služieb podľa odseku 5 členské štáty zabezpečia, že paušálnu náhradu zaplatí:

buď kupujúci alebo zákazník. V takomto prípade zdaniteľný kupujúci alebo zákazník musia byt' oprávnení podľa článku 17 a podľa postupov stanovených členskými štátmi odpočítať od dane, ktorú je povinný v rámci územia krajiny zaplatiť, čiastku paušálnej náhrady, ktorú zaplatil farmárovi s paušálnou sadzbou. 


Členské štáty vrátia kupujúcemu alebo zákazníkovi hodnotu kompenzácie paušálnej sadzby, ktorú zaplatil farmárovi s paušálnou sadzbou s ohľadom na každú z nasledujúcich transakcií:

- dodávky poľnohospodárskych produktov, dodaných podľa podmienok stanovených v článku 28C (a), pre zdaniteľné osoby konajúce ako také v inom členskom štáte, v rámci ktorého nie sú oprávnené na odchýlku podľa druhého pododseku článku 28a (1) (a),

- dodávky poľnohospodárskych produktov, dodaných za podmienok stanovených v článku 15 a v článku 16(1) (b), (d) a (e), pre zdaniteľných nákupcov ustanovených mimo spoločenstva za predpokladu, že produkty sú použité týmito nákupcami na účely transakcii referovaných v článku 17 (3) (a) a (b) alebo na účely služieb, ktoré sú považované, že sa dodajú v rámci územia krajiny a na ktoré je daň splatná výhradne zákazníkom podľa článku 21(1) (b),

- dodávky poľnohospodárskych služieb pre zdaniteľných zákazníkov, ustanovených v rámci spoločenstva ale v iných členských štátoch alebo pre zdaniteľných zákazníkov, ustanovených mimo spoločenstva za predpokladu, že tieto služby sa použili týmito zákazníkmi na účely transakcii referovaných v článku 17 (3) (a) a (b) a na účely služieb, ktoré sú považované, že budú dodané v rámci územia krajiny a na ktoré je daň splatná výhradne zákazníkmi podľa článku 21 (1) (b).

Členské štáty určia metódu podľa ktorej sa vykonajú refundácie. Najmä tieto štáty môžu aplikovať článok 17 (4), alebo:

(a) prostredníctvom verejných orgánov.“ 

3.    - Nasledujúce pododseky sa doplnia do článku 25 (9):

„Vždy, keď sa uplatni voľba, zabezpečená v tomto článku, členské štáty musia prijať opatrenia potrebné na zabezpečenie takej istej metódy zdanenia, ktorá sa aplikuje na dodávky poľnohospodárskych produktov, dodaných za podmienok, stanovených v článku 28b (B) (1), vždy keď je dodávka dodaná farmárom s paušálnou sadzbou alebo zdaniteľnou osobou inou ako je paušálno-sadzbový farmár.“
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	§ 78 

§ 79 

§ 80
	(1) Platiteľ je povinný do 25 dní po skončení zdaňovacieho obdobia podať daňové priznanie a v tej istej lehote zaplatiť vlastnú daňovú povinnosť. Platiteľ registrovaný podľa § 5 a 6 nie je povinný podať daňové priznanie, ak mu nevznikla v zdaňovacom období daňová povinnosť alebo právo na odpočítanie dane.  

(2) Na účely tohto zákona sa vlastnou daňovou povinnosťou rozumie prevýšenie celkovej výšky dane za príslušné zdaňovacie obdobie okrem dane pri dovoze tovaru nad celkovou výškou odpočítateľnej dane za príslušné zdaňovacie obdobie.

(3) Ak osobe, ktorá nie je platiteľom, vznikne povinnosť platiť daň (§ 69), je táto osoba povinná podať daňové priznanie do 25 dní po skončení kalendárneho mesiaca, v ktorom vznikla daňová povinnosť, a v tej istej lehote zaplatiť daň s výnimkou podľa odseku 4.

(4) Osoba, ktorá nie je registrovaná pre daň podľa § 4 až 7, pri nadobudnutí nového dopravného prostriedku z iného členského štátu je povinná podať daňové priznanie do siedmich dní od nadobudnutia nového dopravného prostriedku a v tej istej lehote zaplatiť daň.

(5) Každá osoba pri nadobudnutí nového dopravného prostriedku z iného členského štátu, je povinná priložiť k daňovému priznaniu aj úradne overenú kópiu dokladu o kúpe nového dopravného prostriedku a na požiadanie daňového úradu poskytnúť ďalšie informácie potrebné k správnemu určeniu dane. 

(6) Osoba, ktorá nie je platiteľom a príležitostne dodá nový dopravný prostriedok do iného členského štátu, uplatňuje odpočítanie dane v daňovom priznaní. Daňový úrad vráti daň do 30 dní od podania daňového priznania.

(7) Každá osoba, ktorá je povinná podať daňové priznanie, uvedie v daňovom priznaní všetky údaje potrebné k výpočtu celkovej dane a k výpočtu celkovej odpočítateľnej dane vrátane celkovej hodnoty tovarov a služieb vzťahujúcej sa k celkovej dani a k odpočítavanej dani a celkovej hodnoty tovarov a služieb oslobodených od dane. Hodnota tovarov a služieb oslobodených od dane sa uvádza v daňovom priznaní za zdaňovacie obdobie, v ktorom bol tovar alebo služba dodaná. Údaje v daňovom priznaní sa zaokrúhľujú na celé koruny smerom nahor. Daňové priznanie sa podáva na tlačive, ktorého vzor ustanoví opatrenie, ktoré vydá ministerstvo a ktoré sa vyhlasuje v Zbierke zákonov Slovenskej republiky. 

(8) Daňové priznanie možno podať aj elektronicky.

(9) Ustanovenie odsekov 2 až 7 sa nevzťahuje na podanie daňového priznania pri uplatnení osobitnej úpravy podľa § 68.

 (1) Ak v zdaňovacom období vznikne platiteľovi nadmerný odpočet, odpočíta platiteľ nadmerný odpočet od vlastnej daňovej povinnosti v nasledujúcom zdaňovacom období. Ak platiteľ nemôže odpočítať nadmerný odpočet od vlastnej daňovej povinnosti v nasledujúcom zdaňovacom období, daňový úrad vráti neodpočítaný nadmerný odpočet alebo jeho neodpočítanú časť do 30 dní od podania žiadosti o vrátenie nadmerného odpočtu. Žiadosť možno podať najskôr pri podaní daňového priznania za zdaňovacie obdobie nasledujúce po zdaňovacom období, v ktorom nadmerný odpočet vznikol. Na účely tohto zákona sa nadmerným odpočtom rozumie prevýšenie celkovej výšky odpočítateľnej dane za príslušné zdaňovacie obdobie nad celkovou výškou dane za príslušné zdaňovacie obdobie okrem dane pri dovoze tovaru.

(2) Ak daňový úrad v lehote na vrátenie nadmerného odpočtu podľa odseku 1 začne kontrolu na zistenie oprávnenosti nároku na vrátenie nadmerného odpočtu, vráti daňový úrad nadmerný odpočet v lehote desiatich dní od skončenia kontroly. Ak platiteľ neumožní vykonanie kontroly v lehote na vrátenie nadmerného odpočtu podľa odseku 1, vráti daňový úrad nadmerný odpočet do desiatich dní od skončenia kontroly.

(1) Platiteľ, ktorý dodal tovar z tuzemska do iného členského štátu oslobodený od dane (§ 43) osobe, ktorá je identifikovaná pre daň v inom členskom štáte, a tovar podľa § 8 ods. 5, je povinný podať súhrnný výkaz za obdobie kalendárneho štvrťroka do 25 dní po skončení kalendárneho štvrťroka. 

(2) Súhrnný výkaz podľa odseku 1 je povinný podať aj platiteľ, ktorý je prvým odberateľom pri trojstrannom obchode (§ 45).

(3) Platiteľ je povinný v súhrnnom výkaze uviesť tovar dodaný z tuzemska do iných členských štátov, ktorý je oslobodený od dane, za obdobie kalendárneho štvrťroka. 

(4) V súhrnnom výkaze je platiteľ povinný uviesť svoje identifikačné číslo pre daň pridelené v tuzemsku, identifikačné číslo pre daň nadobúdateľa, pod ktorým mu bol tovar dodaný, a celkovú hodnotu dodaného tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne. Pri dodaní tovaru podľa § 8 ods. 5 je platiteľ povinný v súhrnnom výkaze uviesť svoje identifikačné číslo pre daň pridelené v tuzemsku, identifikačné číslo pre daň, ktoré má pridelené v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a hodnotu zodpovedajúcu základu dane určeného podľa § 22 ods. 6. Pri trojstrannom obchode je prvý odberateľ povinný v súhrnnom výkaze uviesť svoje identifikačné číslo pre daň, pod ktorým tovar nadobudol a následne dodal, identifikačné číslo pre daň druhého odberateľa pridelené v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a celkovú hodnotu dodaného tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne. Údaje v súhrnnom výkaze sa uvádzajú v slovenských korunách a zaokrúhľujú na celé koruny smerom nahor. 

(5) Pri oprave základu dane podľa § 25 uvedie platiteľ v súhrnnom výkaze sumu, o ktorú sa základ dane opravil, a to za kalendárny štvrťrok, v ktorom bola oprava základu dane oznámená nadobúdateľovi tovaru.(6) Súhrnný výkaz sa podáva na tlačive, ktorého vzor ustanoví opatrenie, ktoré vydá ministerstvo a ktoré sa vyhlasuje v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.  

(7) Platiteľ môže podať súhrnný výkaz aj elektronicky. 
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	Čl. 1 bod 22
	Článok 28k 

Rôzne ustanovenia

Tieto nasledujúce ustanovenia sa budú uplatňovať až do 30. júna 1999:

.     Členské štáty môžu oslobodiť od dane dodávky tovaru uskutočnené v bezcolných obchodoch, ktoré budú prevážať v osobnej batožine cestujúci do iného členského štátu pri lete alebo námornej ceste vnútri spoločenstva.

Na účely tohto článku

(a) „bezcolnou predajňou“ je každé zariadenie umiestnené na letisku alebo v prístave spĺňajúce podmienky stanovené príslušnými úradmi, najmä podľa odseku 5;

(b)    „cestujúcim do iného členského štátu“ je každý cestujúci vlastniaci cestovný doklad na leteckú alebo námornú dopravu, v ktorom je ako bezprostredné miesto určenia uvedené letisko alebo prístav nachádzajúci sa v inom členskom štáte;

(c)   „letom alebo námornou cestou vnútri spoločenstva“ je každá letecká alebo námorná doprava začínajúca na území krajiny, ako je definované v článku 3, pri ktorej sa skutočné miesto príchodu nachádza na území iného členského štátu.

Dodávky tovaru dodané bezcolnými predajňami zahŕňajú dodávky tovaru uskutočnené na palube lietadla alebo lode počas dopravy cestujúcich vnútri spoločenstva. 

Toto oslobodenie od dane sa taktiež uplatní na dodávky tovaru uskutočnené bezcolnými predajňami umiestnenými na jednom z dvoch prístupových terminálov k tunelu pod kanálom La Manche cestujúcim vlastniacim platné cestovné lístky na cestu medzi týmito terminálmi.

2.     Oslobodenie od dane podľa odseku 1 sa vzťahuje len na dodávky tovaru:

(a)    celková hodnota ktorého na jednu osobu a jednu cestu nepresiahne limity stanovené platnými predpismi spoločenstva pre pohyb cestujúcich medzi tretími krajinami a spoločenstvom. Keď celková hodnota viacerých predmetov alebo viacerých dodávok tovaru na jednu osobu a jednu cestu presiahne tieto limity, udelí sa oslobodenie od dane len do tejto výšky s tým, že hodnota predmetu sa nesmie deliť;

(b)    ktorého množstvo na osobu a cestu nepresahuje limity stanovené predpismi spoločenstva platnými pre pohyb cestujúcich medzi tretími krajinami a spoločenstvom .

Hodnota dodávok tovaru dodaného v rámci množstevných limitov stanovených v predošlom pododseku sa nebude brať do úvahy pre použitie (a). 3.     Členské štáty udelia každej zdaniteľnej osobe právo na odpočet alebo vrátenie dane z pridanej hodnoty podľa článku 17 (2), pokiaľ sa tento tovar a služby použijú na účely dodávok tovaru, ktorý je oslobodený podľa tohto článku.

4.     Členské štáty, ktoré uplatňujú možnosť poskytnutú v článku 16 (2), udelia taktiež oprávnenie, podľa ktorého ustanovenie o importe, interných akvizíciách v rámci spoločenstva a dodávok tovaru pre zdaniteľnú osobu na účely jej dodávok tovaru oslobodia podľa tohto článku.

5.     Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na zabezpečenie správnej a jednoduchej aplikácie oslobodenia od dane podľa tohto článku a na ochranu pred únikom, vyhýbaním sa a zneužitím daňovej úpravy.

Článok 28l 

Doba platnosti 

Prechodné opatrenia podľa tejto hlavy nadobudnú účinnosť 1. januára 1993. Do 31. decembra 1994 predloží komisia rade správu o fungovaní prechodných opatrení a predloží návrhy  konečnej úpravy. Prechodné opatrenia sa musia nahradiť a spustiť definitívny systém zdanenia obchodu medzi členskými štátmi, ktorý je založený na princípe zdanenia v členskom štáte pôvodu dodaného tovaru alebo služieb. Preto z tohto dôvodu po podrobnom preskúmaní správy a po zvážení podmienok pre prechod na definitívny systém, ktorý sa úspešne splní, rada konajúc jednomyseľne na návrh komisie a po konzultácii s Európskym parlamentom rozhodne do 31. decembra 1995 o opatreniach potrebných na nadobudnutie účinnosti a fungovanie definitívneho systému. Prechodné opatrenia nadobudnú účinnosť na obdobie štyroch rokov a budú sa teda uplatňovať až do 31. decembra 1996. Obdobie aplikácie prechodných opatrení sa predĺži automaticky až do dátumu nadobudnutia účinnosti definitívneho systému a v každom prípade až do dňa rozhodnutia rady o definitívnom systéme. Článok 28m Prepočítací kurz 

Na určenie ekvivalentov v ich národných menách pre množstvá vyjadrené v ECU v tejto hlave sa použije výmenný kurz platný 16. decembra 1991 (*).
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	Čl.1 bod 23
	23.    Článok 33 sa nahradí nasledujúcim textom:

„Článok 33 

1. Bez toho, aby boli dotknuté ostatné ustanovenia spoločenstva, najmä tie, ktoré sú stanovené v platných ustanoveniach spoločenstva, súvisiacich so všeobecnými opatreniami pre vlastnenie, pohyb a sledovanie produktov, podriadených spotrebnej dani, táto smernica nesmie zabrániť členskému štátu udržiavať alebo zavádzať dane na zmluvy o poistení, dane na sádzania a hazardné hry, spotrebné clá, kolkovné, a viac všeobecne na akékoľvek dane, clá alebo poplatky, ktoré sa nedajú charakterizovať ako dane z obratu, za predpokladu však, že tieto dane, clá a poplatky nespôsobia v obchode medzi členskými štátmi formality spojené s prechodom hraníc.

\ .

2.     Každý odkaz v tejto smernici na výrobky podliehajúce spotrebnej dani sa uplatní na nasledujúce výrobky , ako ich vymedzujú súčasné predpisy spoločenstva:

- minerálne oleje

- alkohol a alkoholické nápoje,

· spracovaný tabak.“

4.    Nasledujúci článok sa vloží: „Článok 33a

Na tovar vstupujúci do spoločenstva z ktoréhokoľvek územia špecifikovaného v druhom pododseku článku 3 (3) alebo z  Normandských ostrovov sa vzťahujú nasledujúce ustanovenia:

(a)    Formality na vstup takéhoto tovaru do spoločenstva sa musia splniť podľa nariadenia (EHS) č. 717/91 (*).

(b)    Režim tranzitu vnútri spoločenstva sa uplatní, keď je pri vstupe do spoločenstva tento tovar:

- určený pre členský štát iný ako je ten, na území ktorého sa nachádza  v čase vstupu o spoločenstva,

- určený na spätný vývoz zo spoločenstva po oprave, zmene, úprave, prepracovaní alebo spracovaní vnútri spoločenstva,

- prepustený do režimu dočasného použitia v súlade so smernicou 85/362/EHS.

2.     Tovar pochádzajúci zo spoločenstva expedovaný alebo transportovaný do ktoréhokoľvek z území špecifikovaných v druhom pododseku článku 3 (3) alebo na Normandské ostrovy podlieha nasledujúcim ustanoveniam:

(a)    Formality súvisiace s exportom tovaru zo spoločenstva sa musia splniť podľa nariadenia (EHS) č.717/91;

(b)    Režim tranzitu vnútri spoločenstva sa uplatní, ak je tento tovar dodaný na vývoz do iného členského štátu, ako je ten, z ktorého tovar opustil spoločenstvo.
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	§ 12
	Dovozom tovaru je vstup tovaru z územia tretích štátov na územie Európskych spoločenstiev. Pri dovoze tovaru sa na daň vzťahujú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon neustanovuje inak.
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	Návrhy zákonov o spotrebných daniach
	

	Čl.2
	1.     Nasledujúce smernice strácajú účinnosť k 31. decembru 1992, čo sa týka vzťahov medzi členskými štátmi:

· smernica 83/181/EHS, 

naposledy  zmenená a doplnená smernicou  89/219/EHS,

· smernica 85/362/EHS.

2.     Ustanovenia o dani z pridanej hodnoty stanovené v nasledujúcich smerniciach strácajú účinnosť k 31. decembru 1992:

- smernica 74/651/EHS, naposledy zmenená a doplnená smernicou 88/663/EHS,

- smernica 83/182/EHS

· smernica 83/183/EHS, naposledy zmenená a doplnená smernicou 89/604/EHS

3.     Ustanovenia smernice 69/169/EHS, naposledy zmenené a doplnené smernicou 91/191/EHS súvisiacou s daňou z pridanej hodnoty strácajú účinnosť k 31. decembru 1992, a to vzhľadom na vzťahy medzi členskými štátmi.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	1.      Členské štáty prispôsobia svoje súčasné systémy dane z pridanej hodnoty tejto smernici. Prijmú potrebné právne a správne predpisy tak, aby takto prijaté úpravy podľa článku 1 (1) až (20) a (22) až (24) a 2 tejto smernice nadobudli účinnosť od 1. januára 1993.

2.     Členské štáty upovedomia komisiu o ustanoveniach, ktoré prijali na uplatnenie tejto smernice.

3.     Členské štáty oznámia komisii texty ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.

4.     Členské štáty pri prijímaní takých predpisov uvedú priamo v nich odkaz na túto smernicu alebo takýto odkaz uvedú v prípade ich úradného zverejnenia. Spôsob odkazu stanovia členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 92/111/EHS

zo14. decembra1992, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 77/388/EHS a zavádzajú sa zjednodušujúce opatrenia k dani z pridanej hodnoty


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty




	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto mení a doplňuje takto: 

1. Článok 3 (4) sa nahradí takto:   

„4. Odchylne od odseku 1 a vzhľadom na dohody a zmluvy, ktoré uzatvorili s Francúzskou republikou a Spojeným kráľovstvom Veľkej Británie a Severného Írska, sa Monacké kniežatstvo a ostrov Man na účely používania tejto smernice nepovažujú za tretie územia. 

Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby plnenia:

· pochádzajúce z Monackého kniežatstva alebo určené preň sa považovali za plnenia  

pochádzajúce z Francúzskej republiky alebo určené pre ňu

· pochádzajúce z ostrova Man alebo určené preň sa považovali za plnenia pochádzajúce zo Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska alebo určené preň“; 

2. Článok 7 (1) (b) sa nahradí nasledujúco:     

 „(b) vstup tovarov, na ktoré sa nevzťahuje písmeno (a) z územia tretích krajín na územie spoločenstva.“;

3. V článku 7 (3):

- v prvom pododseku sa za slová „článok 16 (l) (b)“ vložia „(a), (b), (c) a (d)“, 

- druhý pododsek sa nahradí nasledujúco: 

     „Podobne keď tovary uvedené v odseku 1 (b) sa pri vstupe do spoločenstva    zaradia do 

     niektorého z režimov uvedených v článku 33a (1) (b) alebo (c), je miestom dovozu

     členský štát, na ktorého území prestane tento režim platiť.“; 

4. Článok 8 (1) (c) sa nahradí takto:   

„(c) v prípade tovaru dodaného na palubu lodí, lietadiel alebo do vlakov počas časti dopravy cestujúcich uskutočnenej v spoločenstve: v mieste   začatia prepravy cestujúcich. 

Na účely použitia tohto opatrenia: 

· "časťou prepravy cestujúcich uskutočnenou v spoločenstve" sa rozumie tá časť  prepravy, ktorá sa uskutočňuje bez zastávky na treťom území medzi bodom začatia a bodom skončenia prepravy cestujúcich,

· "miesto začatia prepravy cestujúcich" je prvé miesto vnútri spoločenstva, na ktorom môžu cestujúci nastúpiť do dopravného prostriedku, prípadne po pobyte mimo spoločenstva, 

· "miesto ukončenia prepravy cestujúcich" je posledné miesto vnútri spoločenstva,   na ktorom môžu z dopravného prostriedku vystúpiť   cestujúci,   ktorí   pristúpili v spoločenstve, prípadne pred pobytom mimo spoločenstva. V prípade spiatočnej cesty sa preprava späť považuje   za   samostatnú   prepravu.  

Komisia   predloží najneskoršie do 30. júna 1993 rade správu sprevádzanú v prípade potreby vhodnými návrhmi týkajúcimi sa miesta zdaniteľného plnenia u tovaru dodávaného na spotrebu a služieb, vrátane reštauračných služieb poskytovaných cestujúcim na palube lodí, lietadiel alebo vo vlakoch.   

Do 31. decembra 1993 po konzultácii s Európskym parlamentom rada jednomyseľne rozhodne o návrhu komisie. 

Až do 31.decembra 1993 môžu členské štáty oslobodzovať alebo pokračovať v oslobodení od dane pri tovare dodávanom pre spotrebu na palube, u ktorého je miesto zdaniteľného plnenia určené v zhode s horeuvedenými ustanoveniami, s právom odpočítať daň z pridanej hodnoty, ktorá bola zaplatená na predchádzajúcom stupni“; 

5. Článok 11 (B) (1) sa nahradí takto: 

„1. Základom dane je hodnota na colné účely stanovená v zhode s platnými predpismi spoločenstva; to tiež platí pre dovoz tovaru uvedeného v článku 7 (1) (b)“; 

6. Článok 12 (1) (b) sa nahradí nasledujúco: 

„(b) v prípadoch uvedených v druhom a treťom pododseku článku 10 (3) sa použije sadzba platná v dobe vzniku daňovej povinnosti“; 

7. Článok 12 (3) (a) sa nahradí nasledujúco: 

„3 (a) Základnú sadzbu dane z pridanej hodnoty stanoví každý členský štát ako percento z daňového základu a je rovnaká na dodávku tovarov a na poskytovanie služieb. Od 1. januára 1993 do 31.decembra 1996 nesmie byť toto percento nižšie ako 15%. Na základe správy o fungovaní prechodných úprav a návrhov, ktoré je potrebné komisii predložiť na základe   článku   28l,   rada   jednohlasne rozhodne pred 31.decembrom 1995 o výške minimálnej základnej sadzby, ktorá sa bude uplatňovať po 31. decembri 1996. Členské štáty môžu tiež uplatňovať jednu alebo dve znížené sadzby. Tieto sadzby sa stanovia ako percento z daňového základu, ktoré nesmie byť nižšie ako 15% a môžu sa použiť iba na 

dodávky kategórií tovarov a služieb špecifikovaných v Prílohe H.“; 

8. V článku 14 (1): 

· vypúšťa sa písmeno (c), 

· k písmenu (d) sa doplňuje nasledujúci text:

„Toto oslobodenie taktiež platí na dovoz tovarov v zmysle článku 7 (l) (b), na ktoré by sa vzťahovalo vyššie uvedené oslobodenie od dane, ak by boli dovezené podľa článku 7 (1) (a).“; 

9.  V článku 15: 

- k bodu (2) sa doplňujú nasledujúce pododseky:  

„Komisia predloží rade čo možno najskôr návrhy na stanovenie daňových pravidiel spoločenstva bližšie určujúcich rozsah pôsobnosti a podrobnosti praktického uplatňovania oslobodenia od dane na dodávky tovarov uskutočňované na úrovni maloobchodu, ktoré môžu byť prenášané v osobnej batožine cestujúcich. Kým tieto pravidlá nadobudnú účinnosť: 

- je poskytnutie tohto oslobodenia od dane viazané na predloženie kópie účtu alebo iných dokladov, ktoré ho nahradzujú, potvrdených colným úradom, cez ktorý tovar opustil spoločenstvo, 

- členské štáty môžu stanoviť limity uplatňovania tohto oslobodenia, môžu vylúčiť z pôsobnosti tohto oslobodenia od dane cestujúcich, ktorých bydlisko alebo obvyklé sídlo je v spoločenstve a môžu rozšíriť pôsobnosť tohto oslobodenia od dane na svojich obyvateľov.  

Na účely uplatnenia druhého pododseku sa "bydliskom alebo obvyklým sídlom" rozumie miesto uvedené ako také v pase, preukaze totožnosti alebo, ak tieto chýbajú, v iných dokladoch totožnosti, ktoré považuje za platné členský štát, na území ktorého sa uskutočňuje dodávka.“,

- v bode (3) sa slová „zriadený v tretej krajine“ nahradia slovami   „nezriadený v tuzemsku“, 

- v bode (4) sa druhý pododsek nahradzuje takto:

„Len čo to bude možné, predloží komisia rade návrhy na stanovenie daňových pravidiel spoločenstva bližšie určujúcich rozsah pôsobnosti a podrobnosti praktického výkonu oslobodenia od dane a oslobodení od dane uvedených v bodoch (5) až (9). Kým tieto predpisy začnú platiť, členské štáty môžu obmedziť rozsah oslobodení poskytovaných podľa tohto odseku.“, 

- v druhom pododseku bodu (10) sa slová „podmienky a obmedzenia“      nahradia slovom „obmedzenia“,

- v bode (10) sa  tretí pododsek nahradí takto: 

„V prípadoch, keď sa tovar neodosiela alebo neprepravuje von z krajiny, a u služieb sa oslobodenie od dane môže uskutočniť v podobe vrátenia dane.“,

- bod 13 sa nahradí takto:

„13. Poskytovanie služieb vrátane dopravy a pomocných služieb, avšak s vylúčením služieb oslobodených od dane podľa článku 13, ak sú tieto služby priamo spojené s vývozom tovaru alebo dovozom tovaru, na ktorý sa vzťahujú opatrenia článku 7 (3) alebo článku 16 (1) bod A;“;

10. V článku 28a: 

- druhý pododsek odseku 1 (a) sa nahradí takto:

„Odchylne od prvého pododseku nie je predmetom dane z pridanej hodnoty nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva zdaniteľnou osobou alebo nezdaniteľnou právnickou osobou

 za podmienok stanovených v odseku l a.“,

- k odseku 1 sa doplní nové písmeno: 

„(c) nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva, ktorý je predmetom spotrebnej dane, uskutočňované v tuzemsku za úhradu   zdaniteľnou osobou alebo nezdaniteľnou právnickou osobou, na ktorú sa vzťahuje odchýlka podľa druhého pododseku písmena (a), a pri ktorom daňová povinnosť vzhľadom na spotrebnú daň vzniká v tuzemsku na základe smernice 92/12/EHS
. 

- vloží sa nasledujúci odsek:  

„la. Odchýlka stanovená v druhom pododseku odseku 1 (a) sa   vzťahuje na: 

(a) nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva, ktorého dodávka v tuzemsku by bola oslobodená od dane podľa článku 15 (4) až (10); 

(b) nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva iné ako v písmene (a) uskutočnené: 

-  zdaniteľnou osobou za účelom jej poľnohospodárskeho, lesníckeho a rybárskeho  podnikania podliehajúceho  paušálnej  dani podľa článku 25, zdaniteľnou osobou, ktorá  vykonáva iba dodávky tovaru alebo poskytuje služby, pri ktorých daň z pridanej hodnoty nie je odpočítateľná  alebo nezdaniteľnou právnickou  osobou, 

· na celkovú čiastku  nepresahujúcu  počas  bežného kalendárneho roku prahovú hodnotu, ktorú určia členské štáty a ktorá nesmie byť v národnej mene nižšia ako protihodnota  10  000 ECU, a 

- za predpokladu, že celková hodnota tovaru nadobudnutého vnútri spoločenstva počas predchádzajúceho kalendárneho roku nepresiahla prahovú hodnotu uvedenú v druhej zarážke. 

Prahová hodnota rozhodujúca pri  používaní vyššie uvedených ustanovení pozostáva z celkovej  hodnoty tovaru nadobudnutého vnútri spoločenstva  bez  dane  z  pridanej hodnoty splatnej alebo   zaplatenej  v   členskom  štáte, z  ktorého je tovar odoslaný  alebo  prepravovaný,  s výnimkou  nových dopravných prostriedkov a tovaru podliehajúci spotrebnej  dani.“,

-  k odseku 5  (b) sa doplní  nasledujúci pododsek:   

„Ak sa ale nesplní niektorá z podmienok, ktorým sú podriadené horeuvedené úľavy, tovar  treba  považovať  za  taký, ktorý  bol prepravený na miesto určenia v inom členskom štáte: V tomto prípade je premiestnenie uskutočnené  v  okamihu,  keď sa určitá podmienka prestáva plniť.“,

-  k odseku 6 sa doplní nasledujúci pododsek:  

„za nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva  uskutočnené  za  úhradu sa považujú tiež nasledujúce plnenia: pridelenie tovaru, ktorý nebol nadobudnutý podľa všeobecných pravidiel zdanenia na domácom trhu niektorého členského štátu, ozbrojeným silám štátu, ktorý je členom  Severoatlantického paktu,  na ich  použitie alebo na použitie civilnými zamestnancami, ktorí  ich sprevádzajú,  keď sa na dovoz tohto  tovaru nevzťahuje oslobodenie od dane podľa článku 14 (1) (g).“; 

11. V článku 28b (A)  (2) sa doplní  nasledujúci pododsek:  

„Na  účely použitia   prvého  pododseku   sa nadobudnutie tovaru   vnútri spoločenstva považuje za predmet dane podľa odseku 1, keď boli splnené nasledujúce podmienky: 

· nadobúdateľ preukáže, že  toto  nadobudnutie  vnútri spoločenstva uskutočnil  pre  potreby  následnej  dodávky uskutočnenej v členskom štáte uvedenom v odseku 1 a pre ktorú príjemca tovaru bol označený ako platca dane v súlade s článkom 28c (E) (3), 

· nadobúdateľ splnil povinnosť podať deklaráciu stanovenú v poslednom pododseku článku 22  (6) (b.“; 

12. V článku 28c  (A): 

- bod (c) sa nahradí takto:  

 „(c) dodávka  tovarov podliehajúcich spotrebnej dani, ktoré boli kupujúcemu odoslané   alebo    prepravené predávajúcim, kupujúcim  alebo na jeho meno mimo  územia uvedeného v článku  3,  avšak  vnútri  spoločenstva,  uskutočnená  pre zdaniteľné osoby alebo nezdaniteľné právnické osoby, na ktoré sa vzťahuje odchýlka podľa druhého  pododseku článku 28a  (l) (a), keď  sa odoslanie alebo preprava  tovaru uskutoční podľa článku 7 (4) a (5) alebo článku 16 smernice 92/12/EHS.  

Toto oslobodenie od dane neplatí pre dodávky tovarov podliehajúcich spotrebnej dani uskutočnené zdaniteľnými osobami, na ktoré sa vzťahuje oslobodenie od dane podľa článku 24;“ ,  

- doplní sa toto: 

(d)  dodávky  tovaru v zmysle článku 28a (5) (b), na ktorý sa vzťahujú vyššie uvedené oslobodenia od dane, ak sa uskutočnili v prospech inej  zdaniteľnej osoby.“; 

13. Článok 28c (E) sa nahradí takto:

„E. Iné oslobodenia od dane

1. K článku 16 sa doplní nas1edujúci odsek: 

"la.  Keď členské štáty využijú možnosti, ktoré im poskytuje odsek 1, prijmú potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby sa na tovar nadobudnutý vnútri spoločenstva, ak  má byť tento tovar prepustený do niektorého z režimov alebo zahrnutý do niektorej zo situácií uvedených v článku 16 (1) (B), vzťahovali rovnaké ustanovenia ako na dodávky tovarov uskutočnené za rovnakých podmienok v tuzemsku." 

2. V článku 16 (2) sa: 

· za slová „môžu členské štáty rozhodnúť, že oslobodia“ doplnia slová "nadobudnutie tovarov vnútri spoločenstva uskutočnené zdaniteľnou osobou a" a za slová "vyviezť ich" vložia slová "mimo spoločenstva", 

· doplnia nasledujúce pododseky: 

"Keď využijú túto možnosť, rozšíria členské štáty za predpokladu konzultácie uskutočnenej podľa článku 29 toto oslobodenie od dane aj na nadobudnutie tovaru vnútri spoločenstva zdaniteľnou osobou, na dovoz a dodávky tovaru pre zdaniteľnú osobu, ktorá chce tovar dodávať v rovnakom stave alebo po spracovaní za podmienok stanovených v článku 28c (A), ako aj na poskytovanie služieb týkajúcich sa takýchto dodávok až do hodnoty rovnajúcej sa hodnote dodávok tovaru uskutočnených za podmienok uvedených v článku 28c (A) počas predchádzajúcich dvanástich mesiacov. 

Členské štáty môžu určiť spoločnú maximálnu čiastku pre plnenia, ktoré oslobodia od dane podľa prvého a druhého pododseku." 

3. Členské štáty prijmú zvláštne opatrenia na zabezpečenie toho,  že daňou z pridanej hodnoty nebude zaťažené nadobudnutie tovarov vnútri spoločenstva uskutočnené podľa článku 28b (A) (l) na jeho území, keď sa splnia nasledujúce podmienky:

· nadobudnutie tovarov vnútri spoločenstva uskutočňuje zdaniteľná osoba, ktorá nemá sídlo v tuzemsku, ale ktorá je evidovaná na účely dane z pridanej hodnoty v inom členskom štáte, 

· nadobudnutie tovarov vnútri spoločenstva sa uskutočňuje za účelom následnej dodávky tovaru zdaniteľnou osobou v tuzemsku, 

· tovar takto nadobudnutý zdaniteľnou osobou je priamo odoslaný alebo prepravovaný z iného členského štátu ako toho, v ktorom je osoba evidovaná na účely dane z pridanej hodnoty, a je určený osobe, pre ktorú zdaniteľná osoba následnú dodávku uskutočňuje,   

· osoba,  pre ktorú sa následná dodávka uskutočňuje, je zdaniteľná osoba alebo nezdaniteľná právnická osoba, ktorá je evidovaná na účely dane z pridanej hodnoty v tuzemsku,

· osoba, pre ktorú sa uskutočňuje následná dodávka, bola určená v súlade s tretím pododsekom článku 21 (l) (a) ako osoba povinná platiť daň za dodávky uskutočnené zdaniteľnou osobou nesídliacou v tuzemsku.“; 

14. Článok 28d (3) sa nahradí takto: 

„3. Odchylne od odseku 2 vznikne daňová povinnosť vystavením účtu alebo iného dokladu slúžiaceho ako účet podľa prvého pododseku článku 22 (3) (a), keď je tento účet alebo doklad vystavený osobe nadobúdajúcej tovar pred 15. dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom nastalo zdaniteľné plnenie.“; 

15. Druhý pododsek článku 28d (4) sa nahradí takto:

„Daňová povinnosť však vznikne vystavením účtu podľa prvého pododseku článku 22 (3) (a) alebo iného dokladu slúžiaceho ako účet, keď je tento účet alebo doklad vystavený pred 15. dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom nastalo zdaniteľné plnenie.“; 

16. V článku 28e (1): 

- v prvom pododseku sa druhá veta nahradí takto:    

najmä v prípade nadobudnutia tovaru vnútri spoločenstva podľa článku 28a (6) sa daňový základ stanoví v súlade s článkom 11 (A) (1) (b) a odsekmi 2 a 3.“; 

- v druhom pododseku sa doplní nasledujúca veta: 

„Keď sú potom, ako došlo k nadobudnutiu tovaru vnútri spoločenstva, nadobúdateľovi vrátené spotrebné dane zaplatené v členskom štáte, z ktorého bol tovar odoslaný alebo prepravovaný, daňový základ sa v členskom štáte, kde sa uskutočnilo nadobudnutie vnútri spoločenstva, primerane zníži.“ ; 

17. V článku 28e sa odseky 2 a 3 prečíslujú na 3 a 4 a vloží sa nasledujúci nový odsek 2: 

„2. Pre dodávku tovarov uvedených v článku 28c (A) (d) sa daňový základ stanoví podľa článku 11 (A) (l) (b) a odsekov 2 a 3.“;

18. V článku 28f sa: 

-  v článku 17 (3) (b) text „28c (A)“ nahradí textom „28c(A) a (C)“, 

-  doplní nasledujúci pododsek k článku 17 (4):  

„Na účely použitia vyššie uvedeného sa: 

(a) zdaniteľné osoby uvedené v článku 1 smernice 79/1072/EHS tiež považujú na účely použitia uvedenej smernice za zdaniteľné osoby, ktoré nemajú sídlo v tuzemsku, keď v tuzemsku iba dodávali tovary a poskytovali služby osobe, ktorá bola určená ako osoba povinná platiť daň podľa článku 21 (l) (a); 

(b) zdaniteľné osoby uvedené v článku 1 smernice 86/560/EHS tiež považujú na účely použitia uvedenej smernice za zdaniteľné osoby, ktoré nemajú sídlo   v spoločenstve, keď v tuzemsku iba dodávali tovary a poskytovali služby osobe, ktorá bola určená ako osoba povinná platiť daň podľa článku 21 (l) (a); 

(c) smernice 79/1072/EHS a 86/560/EHS nevzťahujú na dodávky tovarov, ktoré sú alebo môžu byť oslobodené od dane podľa článku 28c (A), keď sú dodávané tovary odoslané alebo prepravované nadobúdateľom alebo na jeho účet.“; 

19. V článku 28g: 

- článok 21 (1) (a) sa nahradí takto: 

„(a) zdaniteľná osoba vykonávajúca zdaniteľnú dodávku tovarov alebo služieb iných ako sú uvedené v písmene (b). 

Keď je zdaniteľná dodávka tovarov alebo služieb vykonávaná zdaniteľnou  osobou, ktorá nemá sídlo v tuzemsku, môžu členské štáty prijať úpravu, podľa ktorej je daň povinná platiť iná osoba. Za túto inú osobu môže byť okrem iného určený daňový zástupca alebo osoba, pre ktorú sa vykonáva zdaniteľná dodávka tovarov alebo služieb. 

Daň je však povinná platiť osoba, pre ktorú sa dodávka tovaru vykonáva, keď sú splnené nasledujúce podmienky: 

- zdaniteľným plnením je dodávka tovaru za podmienok stanovených v odseku 3 časti E článku   28c,

- osoba. ktorej sa tovar dodáva, je iná zdaniteľná osoba alebo nezdaniteľná právnická osoba evidovaná na účely dane z pridanej hodnoty v tuzemsku, 

- účet vystavený zdaniteľnou osobou, ktorá nemá sídlo v tuzemsku, zodpovedá článku 22 (3). 

Členské štáty však môžu poskytnúť výnimku z tejto povinnosti v prípade, keď zdaniteľná osoba, ktorá nemá sídlo v tuzemsku, v tejto krajine vymenuje daňového zástupcu. 

Členské štáty   môžu stanoviť, že niekto iný ako zdaniteľná osoba je povinný spoločne a nedeliteľne platiť daň;“, 

- článok 21 (1) (b) sa nahradí takto:   

„(b) osoby, ktorým sa poskytujú služby uvedené v článku 9 (2) (e), alebo osoby evidované v tuzemsku na účely dane z pridanej hodnoty, ktorým sa poskytujú služby uvedené v článku 28b (C), (D) alebo (E), keď zdaniteľná osoba vykonávajúca službu má sídlo v zahraničí; členské štáty však môžu požadovať, aby poskytovateľ služieb bol povinný spoločne a nedeliteľne platiť daň;“; 

20. v článku 28h: 

- v prvej zarážke článku 22 (1) (c) sa za slová „v súlade s článkom 21 (1) (b)“ doplnia slová „a okrem dodávky tovarov alebo služieb osobe, ktorá bola označená za platiteľa dane podľa článku 21 (1) (a) tretí odsek“, 

- v článku 22 (l) (c) sa po druhej zarážke vloží nasledujúca zarážka: 

„- každá zdaniteľná osoba, ktorá v tuzemsku vykonáva nadobúdanie tovaru vnútri spoločenstva na účely svojich plnení týkajúcich sa hospodárskych činností uvedených v článku 4 (2), uskutočňovaných v zahraničí,“; 

- k článku 22 (3) (b) sa doplní nasledujúca zarážka:  

„- pri použití ustanovení článku 28c (E) (3) výslovný odkaz na toto ustanovenie ako aj na identifikačné číslo na účely dane z pridanej hodnoty, pod ktorým zdaniteľná osoba uskutočnila nadobudnutie vnútri spoločenstva a následnú dodávku tovarov, a číslo, pod ktorým je na účely dane z pridanej hodnoty evidovaná osoba, pre ktorú sa táto dodávka uskutočnila.“,

- druhá zarážka článku 22 (4) (c) sa nahradí takto: 

„- na druhej strane celkovú čiastku bez dane z pridanej hodnoty nadobudnutých tovarov vnútri spoločenstva, ak ide o nadobudnutie podľa článku 28a (1) a (6) uskutočnené v tuzemsku, z ktorého vznikla daňová povinnosť. 

Doplní sa tiež nasledujúce: celková hodnota bez dane z pridanej hodnoty z dodávok tovarov uvedených v druhej vete článku 8 (1) (a) a v článku 28 (b) (B) (1), ktoré sa uskutočnili v tuzemsku a pri ktorých v  priebehu zdaňovacieho obdobia vznikla daňová povinnosť, pokiaľ miesto, kde sa začalo uskutočňovať odoslanie alebo preprava tovaru, leží na území iného členského štátu a celková čiastka bez dane z pridanej hodnoty dodávok tovarov uskutočnených v tuzemsku, pre ktoré bola zdaniteľná osoba určená za platiteľa dane v súlade s článkom 28c (E) (3) a podľa ktorého sa daň stala splatnou v priebehu obdobia, ktorého sa týka daňové priznanie.“,

- prvý pododsek článku 22 (6) (b) sa nahradí takto: 

„(b) každá zdaniteľná osoba evidovaná na účely dane z pridanej hodnoty predloží tiež súhrnný prehľad nadobúdateľov s identifikačným číslom na daň z pridanej hodnoty, ktorým dodala tovary za podmienok uvedených v článku 28c (A) (a) a (d) a súhrnný prehľad príjemcov plnení uvedených v piatom a šiestom pododseku, evidovaných na účely dane z pridanej hodnoty.“,

 - v prvej zarážke tretieho pododseku článku 22 (6) (b) sa text „článok 28c (A)“

  nahradí textom „článok 28c (A) (a)“, 

- v prvej zarážke štvrtého pododseku článku 22 (6) (b) sa slová „článok 28c (A) (c)“ nahradia slovami „článok 28c (A) (d)“ a slová „a hodnota dodaného tovaru stanovená podľa článku 28e (1)“ sa nahradia slovami „a celková čiastka dodávok stanovená podľa článku 28e (2).“, 

- v článku 22 (6) (b) sa doplní nasledujúci pododsek:   

„V prípadoch uvedených v treťom pododseku článku 28b(A) (2)zdaniteľná osoba evidovaná na účely dane z pridanej hodnoty v tuzemsku jasne a zreteľne v  súhrnnom prehľade uvedie: 

· svoje identifikačné  číslo na účely dane z pridanej hodnoty v tuzemsku, pod ktorým uskutočnila nadobudnutie vnútri spoločenstva a následnú dodávku tovarov, 

· identifikačné číslo príjemcu následnej dodávky, ktoré mu pridelili v členskom štáte určenia tovarov odoslaných alebo prepravených zdaniteľnou osobou, a

· za každého príjemcu celkovú čiastku bez dane z pridanej   hodnoty dodávok uskutočnených zdaniteľnou osobou na území členského štátu určenia zásielky alebo prepravy   tovarov. Tieto čiastky sa priznávajú za kalendárny štvrťrok, v priebehu ktorého vznikla daňová povinnosť.“,

- v článku 22 (11) sa na začiatok odseku vkladá: „11. V prípade tovarov nadobudnutých vnútri spoločenstva podliehajúcich spotrebnej dani uvedených v článku 28a (l) (c) ako aj“;

21. Článok 28i sa nahradí takto: 

„Článok 28i 

Zvláštna úprava pre malé podniky

K článku 24 (3) sa doplní nasledujúci pododsek: 

„Dodávky nových dopravných prostriedkov uskutočnené za podmienok stanovených v článku 28c (A) ako aj dodávky tovarov a služieb vykonané zdaniteľnou osobou, ktorá nemá sídlo v tuzemsku, sa v každom prípade vylúčia z oslobodenia od dane podľa odstavca 2.“ ;“

22. Doplní sa nasledujúci článok: 

„Článok 28n

Prechodné opatrenia
1. Keď tovar: 

-  vstúpil do tuzemska v zmysle článku 3 pred 1.januárom 1993, a

-  bol pri vstupe do tuzemska prepustený do niektorého z režimov uvedených   v článku 14 (1) (b) alebo (c) alebo článku 16 (l) (A), a

-  tento režim neopustil pred 1. januárom 1993, naďalej sa naň použijú príslušné zvláštne opatrenia platné v okamihu, keď bol tovar prepustený do tohto režimu, a to na obdobie, v ktorom tovar ostane pod týmto režimom, ako stanovujú tieto opatrenia.

2. Za dovoz tovaru sa podľa článku 7 (1) považuje: 

(a) vyňatie, vrátane neoprávneného vyňatia, tovaru z režimu uvedeného v článku 14 (l) (c), do ktorého bol tovar daný pred 1. januárom 1993, za podmienok stanovených v odseku 1, 

(b) vyňatie, vrátane neoprávneného vyňatia, tovaru z režimu uvedeného v článku 16 (l) (A), do ktorého bol tovar daný pred 1. januárom 1993, za podmienok stanovených v odseku 1, 

(c) ukončenie vnútorného tranzitu v spoločenstve začatého pred  1. januárom 1993 v spoločenstve za účelom dodávky tovaru za úhradu uskutočnenú pred 1. januárom 1993 v spoločenstve zdaniteľnou osobou konajúcou ako taká,

(d)  ukončenie vonkajšieho tranzitu začatého pred 1. januárom 1993,

(e) akékoľvek porušenie právneho predpisu počas vonkajšieho tranzitu začatého za podmienok stanovených v písmene (c) alebo počas vonkajšieho tranzit spoločenstva uvedeného v písmene (d), 

(f)  použitie tovaru, ktorý jej bol dodaný pred l. januárom 1993 z iného členského štátu, zdaniteľnou alebo nezdaniteľnou osobou v tuzemsku, keď sú splne nasledujúce podmienky: 

- dodávka tohto tovaru bola oslobodená alebo mohla byť oslobodená podľa 

      článku 15 (1) a (2), 

- tovar nebol do tuzemska dovezený pred 1. januárom 1993. 

Na účel uplatňovania písmena (c) sa za "vnútorný tranzit spoločenstva" považuje odoslanie alebo preprava tovaru v režime vnútorného tranzitu spoločenstva alebo s použitím dokumentu T2 L alebo karnetu na prepravu vnútri spoločenstva alebo zaslanie tovaru poštou.

3. V prípadoch uvedených v odseku 2 (a) až (e) je miestom dovozu v zmysle

    článku 7 (2) členský štát, na území ktorého tovar opustí režim, do ktorého bol prepustený pred 1. januárom 1993.

4. Odchylne od článku 10 (3) dovoz tovaru v zmysle odseku 2 tohto článku nepredstavuje zdaniteľné plnenie, keď

(a) sa dovezený tovar odošle alebo prepraví mimo spoločenstvo v zmysle článku 3, alebo

(b) tovar dovezený v zmysle odseku 2 (a) je iný ako dopravné prostriedky a je odoslaný alebo prepravovaný do členského štátu, z ktorého bol  vyvezený a osobe, ktorá ho vyviez1a, a1ebo

(c) dovezeným tovarom v zmysle článku 2 (a) sú dopravné prostriedky, ktoré boli nadobudnuté alebo dovezené pred 1. januárom 1993 v zhode so všeobecnými podmienkami zdanenia účinnými na domácom trhu členského štátu podľa článku 3 a/alebo nepodliehali z dôvodu ich vývozu žiadnemu oslobodeniu od dane alebo vráteniu dane z pridanej hodnoty.

Táto podmienka sa považuje za splnenú, keď sa dopravný prostriedok začal používať pred 1. januárom 1985, alebo je výška dane splatnej pri dovoze  nepatrná.“; 

23. Článok 33a (1) a (2) sa nahradí takto: 

„l. Tovary uvedené v článku 7 (l) (b) vstupujúce do spoločenstva z územia, ktoré síce tvorí časť colného územia spoločenstva, ale ktoré sa  na účely použitia tejto smernice považuje za tretie územie, podliehajú nasledujúcim opatreniam: 

(a) na vstup takýchto tovarov do spoločenstva sa vzťahujú rovnaké náležitosti, aké stanovujú colné predpisy spoločenstva platné pre dovoz tovarov na colné územie spoločenstva,

(b) keď je miesto príchodu zásielky alebo prepravy takýchto tovarov mimo členského štátu, v ktorom vstupujú do spoločenstva, nachádzajú sa v spoločenstve vo vnútornom tranzitnom režime spoločenstva stanovenom platnými colnými predpismi spoločenstva, pokiaľ boli predmetom prehlásenia, ktorým boli pri vstupe do spoločenstva prepustené do tohto režimu, 

(c) keď sa v okamihu ich vstupu do spoločenstva zistí, že sú v jednej zo situácií, ktorá by im,  ak by boli dovezené podľa článku 7 (1) (a), poskytovala nárok na niektorý z režimov uvedených v článku 16 (1) (B) (a), (b), (c) a (d) alebo na

režim dočasného použitia s plným oslobodením od dovozných poplatkov, členské štáty prijmú opatrenia zabezpečujúce, že tovary môžu ostať v spoločenstve za rovnakých podmienok, aké sú stanovené na použitie takýchto režimov.

2. Tovary neuvedené v článku 7 (1) (a) odoslané alebo prepravované z členského štátu na miesto určenia na území, ktoré je súčasťou colného územia spoločenstva, ale ktoré sa na účely použitia tejto smernice považuje za tretie územie,    podliehajú nasledujúcim ustanoveniam: 

a) náležitosti týkajúce sa vývozu týchto tovarov mimo územia spoločenstva sú rovnaké, ako stanovujú colné predpisy platné pre vývoz tovarov mimo colného územia spoločenstva,

b)  pri tovaroch, ktoré sa dočasne vyvážajú mimo spoločenstva, aby sa znovu doviezli, prijmú členské štáty opatrenia nutné na zabezpečenie toho, že pri  spätnom dovoze do spoločenstva sa na takéto tovary požijú rovnaké opatrenia, ako   keby   boli   dočasne   vyvezené   mimo  colného   územia spoločenstva.“; 

24. Účinnosť smernice 85/362/EHS
 sa skončí 31. decembra 1992; 

25. Článok 6 smernice 69/169/EHS
 sa zrušuje od l. januára 1993. 
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	Dovozom tovaru je vstup tovaru z územia tretích štátov na územie Európskych spoločenstiev. Pri dovoze tovaru sa na daň vzťahujú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon neustanovuje inak.

(1) Miestom dodania tovaru je 

d) miesto, kde sa osobná doprava začína pri dodaní tovaru na palubách lietadiel, lodí a vlakov počas časti osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev.

(3) Na účely odseku 1 písm. d) sa za časť osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev považuje časť prepravy medzi miestom začatia a miestom skončenia osobnej dopravy bez zastávky mimo územia Európskych spoločenstiev. Za miesto začatia osobnej dopravy sa považuje prvé miesto vo vnútri Európskych spoločenstiev, v ktorom cestujúci môžu nastúpiť do dopravného prostriedku. Za miesto skončenia osobnej dopravy sa považuje posledné miesto vo vnútri Európskych spoločenstiev, v ktorom cestujúci môžu vystúpiť z dopravného prostriedku. Pri ceste tam a späť sa cesta späť považuje za samostatnú dopravu.  

(1) Základom dane pri dovoze tovaru je hodnota určená na colné účely podľa colných predpisov.

Oslobodený od dane je dovoz tovaru, ak ide o tovar, ktorého dodanie v rámci tuzemska platiteľom by bolo oslobodené od dane.

Za dodanie tovaru a dodanie služby sa nepovažuje

a) predaj podniku alebo časti podniku tvoriacu samostatnú organizačnú zložku4) a vloženie podniku alebo časti podniku tvoriacu samostatnú organizačnú zložku ako nepeňažný vklad do obchodnej spoločnosti alebo družstva v prípade, ak nadobúdateľ je platiteľom alebo sa stáva platiteľom podľa § 4 ods. 6, s výnimkou prípadov, ak nadobúdateľ je zdaniteľnou osobou, ktorá prevažne dodáva tovary a služby, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 28 až 41,

c) emisia cenného papiera emitentom.

(5) Ustanovenie odseku 4 písm. b) sa nevzťahuje na nadobudnutie tovaru, ktorý je predmetom spotrebnej dane, ak podľa osobitného predpisu povinnosť platiť spotrebnú daň v tuzemsku vzniká nadobúdateľovi. 

(4) Nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu nie je predmetom dane, ak

a) dodanie takéhoto tovaru v tuzemsku by bolo oslobodené od dane podľa § 47 ods. 6 až 9,       

b) nadobúdateľom je zdaniteľná osoba, ktorá nie je platiteľom a ktorá nie je registrovaná pre daň podľa § 7, alebo právnická osoba, ktorá nie je zdaniteľnou osobou a ktorá nie je registrovaná pre daň podľa § 7, a súčasne celková hodnota nadobudnutého tovaru nedosiahla 420 000 Sk za predchádzajúci kalendárny rok a ani v prebiehajúcom kalendárnom roku túto hodnotu nedosiahne. 

(6) Do hodnoty 420 000 Sk podľa odseku 4 písm. b) sa započítava celková hodnota nadobudnutého tovaru bez dane splatnej alebo zaplatenej v členskom štáte, z ktorého je tovar odoslaný alebo prepravený; do hodnoty sa nezapočítava hodnota nových dopravných prostriedkov a hodnota tovaru, ktorý je predmetom spotrebnej dane. 

(9) Za nadobudnutie tovaru za protihodnotu v tuzemsku z iného členského štátu sa považuje aj pridelenie tovaru ozbrojeným silám štátu, ktorý je stranou Severoatlantickej zmluvy, na jeho použitie alebo použitie civilnými zamestnancami, ktorí ich sprevádzajú, ak tento tovar nebol zdanený v členskom štáte, ktorý ho pridelil, a ak by dovoz tohto tovaru nebol oslobodený od dane.

(4) Miestom nadobudnutia tovaru z iného členského štátu pri trojstrannom obchode podľa § 45 je miesto podľa odseku 1, ak 

a) prvý odberateľ preukáže, že tovar nadobudol na účely následného dodania tovaru do členského štátu, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a druhý odberateľ je osobou identifikovanou pre daň v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a je osobou povinnou platiť daň, a

b) prvý odberateľ splní povinnosť uviesť následné dodanie tovaru v súhrnnom výkaze podľa § 80, a

c) prvý odberateľ nie je identifikovaný pre daň v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a

d) sa odoslanie alebo preprava tovaru uskutoční podľa § 45 ods. 1 písm. a).

(3) Oslobodené od dane je dodanie tovaru, ktorý je predmetom spotrebnej dane, odoslaného alebo prepraveného z tuzemska do iného členského štátu kupujúcemu predávajúcim alebo kupujúcim alebo na ich účet, ak kupujúci je zdaniteľnou osobou podľa práva iného členského štátu, ktorá nie je identifikovaná pre daň, alebo právnickou osobou, ktorá nie je zdaniteľnou osobou podľa práva iného členského štátu a nie je identifikovaná pre daň, a ak povinnosť platiť spotrebnú daň vzniká kupujúcemu v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru.

(4) Oslobodené od dane je premiestnenie tovaru zdaniteľnej osoby z tuzemska do iného členského štátu na účely jej podnikania (§ 8 ods. 5), ak by dodanie tohto tovaru pre inú osobu bolo oslobodené od dane podľa odseku 1. 

(1) Pri každom dodaní tovaru a dodaní služby v tuzemsku pre zdaniteľnú osobu a pre právnickú osobu, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, je platiteľ povinný vyhotoviť faktúru. Platiteľ je povinný vyhotoviť faktúru aj v prípade, ak je platba prijatá pred dodaním tovaru a pred ukončením poskytovanej služby. Platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od vzniku daňovej povinnosti. Platiteľ nie je povinný na účely dane vyhotoviť faktúru, ak ide o tovar alebo službu, ktorá je dodaná s oslobodením od dane podľa § 28 až 42.    

(8) Ak je tovar odoslaný alebo prepravený z tuzemska do iného členského štátu a jeho dodanie spĺňa podmienky pre oslobodenie od dane podľa § 43 ods. 1 až 4, za deň dodania tovaru sa považuje  

a) 15. deň kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, kedy bol tovar dodaný, alebo

b) deň vyhotovenia faktúry, ak bola faktúra vyhotovená pred 15. dňom podľa písmena a). 

(1) Základ dane pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu sa určí podľa § 22 ods. 1 až 4. 

(2) Pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu podľa § 11 ods. 8 sa základ dane určí podľa § 22 ods. 6. 

(1) Platiteľ, ktorý dodáva tovar alebo službu v tuzemsku, je povinný platiť daň. 

(2) Zdaniteľná osoba je povinná platiť daň pri službe a tovare dodanom s inštaláciou alebo montážou, ktoré jej dodala zahraničná osoba z iného členského štátu alebo z tretieho štátu, ak ide o službu alebo tovar s miestom dodania v tuzemsku. 

(8) Pri dovoze tovaru je povinná platiť daň osoba, ktorá je dlžníkom podľa colných predpisov. 

(4) Platiteľ alebo osoba registrovaná pre daň podľa § 7 je povinná platiť daň pri službách podľa § 16 dodaných zahraničnou osobou z iného členského štátu, ak službu objednala pod identifikačným číslom pre daň prideleným tejto osobe v tuzemsku. 

(7) Každá osoba, ktorá je povinná podať daňové priznanie, uvedie v daňovom priznaní všetky údaje potrebné k výpočtu celkovej dane a k výpočtu celkovej odpočítateľnej dane vrátane celkovej hodnoty tovarov a služieb vzťahujúcej sa k celkovej dani a k odpočítavanej dani a celkovej hodnoty tovarov a služieb oslobodených od dane. Hodnota tovarov a služieb oslobodených od dane sa uvádza v daňovom priznaní za zdaňovacie obdobie, v ktorom bol tovar alebo služba dodaná. Údaje v daňovom priznaní sa zaokrúhľujú na celé koruny smerom nahor. Daňové priznanie sa podáva na tlačive, ktorého vzor ustanoví opatrenie, ktoré vydá ministerstvo a ktoré sa vyhlasuje v Zbierke zákonov Slovenskej republiky. 

(4) V súhrnnom výkaze je platiteľ povinný uviesť svoje identifikačné číslo pre daň pridelené v tuzemsku, identifikačné číslo pre daň nadobúdateľa, pod ktorým mu bol tovar dodaný, a celkovú hodnotu dodaného tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne. Pri dodaní tovaru podľa § 8 ods. 5 je platiteľ povinný v súhrnnom výkaze uviesť svoje identifikačné číslo pre daň pridelené v tuzemsku, identifikačné číslo pre daň, ktoré má pridelené v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a hodnotu zodpovedajúcu základu dane určeného podľa § 22 ods. 6. Pri trojstrannom obchode je prvý odberateľ povinný v súhrnnom výkaze uviesť svoje identifikačné číslo pre daň, pod ktorým tovar nadobudol a následne dodal, identifikačné číslo pre daň druhého odberateľa pridelené v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a celkovú hodnotu dodaného tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne. Údaje v súhrnnom výkaze sa uvádzajú v slovenských korunách a zaokrúhľujú na celé koruny smerom nahor. 

Dovozom tovaru je vstup tovaru z územia tretích štátov na územie Európskych spoločenstiev. Pri dovoze tovaru sa na daň vzťahujú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon neustanovuje inak.

(1) Miestom dodania tovaru je 

a) miesto, kde sa tovar nachádza v čase, keď sa odoslanie alebo preprava tovaru osobe, ktorej má byť tovar dodaný, začína uskutočňovať, ak je dodanie tovaru spojené s odoslaním alebo prepravou tovaru, pričom nie je rozhodujúce, kto tovar odosiela alebo prepravuje, s výnimkou podľa písmena b), odseku 2 a § 14, 

b) miesto, kde je tovar inštalovaný alebo zmontovaný, ak je dodanie tovaru spojené s inštaláciou alebo montážou dodávateľom alebo na jeho účet, 

c) miesto, kde sa tovar nachádza v čase, kedy sa jeho dodanie uskutočňuje, ak je dodanie tovaru bez odoslania alebo prepravy, 

d) miesto, kde sa osobná doprava začína pri dodaní tovaru na palubách lietadiel, lodí a vlakov počas časti osobnej dopravy vo vnútri Európskych spoločenstiev. 

(2) Ak sa odoslanie alebo preprava tovaru začína na území tretieho štátu, považuje sa za miesto dodania tovaru dovozcom (§ 69 ods. 8) a za miesto prípadných ďalších dodaní tohto tovaru členský štát dovozu. 
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	§ 48 (2) písm. a) až zc) návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty.

Čl. 15(2) je nahradený č. 1(3) smernice č. 95/7/

EHS.

Čl. 15(13) je nahradený čl. 1(18) smernice č. 91/680/

EHS.


	

	Čl.2
	1. Od 1. januára 1993 a na obdobie dvoch rokov, ktoré sa nemôže predĺžiť, sú Španielske kráľovstvo a Talianska republika oprávnené používať predpisy odchyľujúce sa od zásady okamžitého odpočtu podľa prvého pododseku článku 18 (2). Tieto predpisy nemôžu nesmú viesť k odkladu dlhšiemu ako jeden mesiac odo dňa, keď sa môže uplatniť právo na odpočet vzniknuté podľa článku 18 (l). 

V prípade zdaniteľných osôb, ktoré podávajú daňové priznania podľa článku 22 (4) za štvrťročné zdaňovacie obdobia, sú však Španielske kráľovstvo a Talianska republika     oprávnené stanoviť, že vzniknuté právo na odpočet, ktoré by sa podľa článku 18 (1) mohlo uplatňovať v danom štvrťroku, sa bude môcť uplatniť až v nasledujúcom štvrťroku. Toto ustanovenie sa použije len v prípade, keď Španielske kráľovstvo a Talianska republika povolia   takýmto   zdaniteľným   osobám   podávať mesačné daňové priznania. 

2. Odchylne od tretieho pododseku článku 15 (10) sú Portugalská republika, Francúzska republika,  Holandské kráľovstvo a Spolková republika Nemecko oprávnené vzhľadom na zmluvy uzatvorené po 31. decembri 1992 zrušiť najneskoršie k 1. októbru 1993 vrátenie dane v prípadoch, v ktorých ich táto smernica zakazuje.


	n.a.


	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Rada prijme do 30. júna 1993 jednomyseľne na návrh komisie podrobné predpisy na zdanenie reťazových plnení medzi zdaniteľnými osobami, aby takéto predpisy mohli nadobudnúť účinnosť 1. januára 1994. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	1. Členské štáty prispôsobia svoje terajšie systémy dane z pridanej hodnoty ustanoveniam tejto smernice. Prijmú potrebné právne a správne predpisy tak, aby ich prispôsobené systémy nadobudli účinnosť od 1. januára 1993. Členské štáty však môžu stanoviť, že údaje týkajúce sa plnení uvedených v poslednom pododseku článku 22 (6) (b), pri ktorých sa daň stáva splatnou v priebehu prvých troch kalendárnych mesiacov roku 1993, musia byť obsiahnuté najneskôr v súhrnom prehlásení za druhý kalendárny štvrťrok 1993. 

2. Odchylne od druhého pododseku odseku 1 sú členské štáty oprávnené prijať potrebné právne a správne predpisy tak, aby najneskôr od 1. januára 1984 vykonávali ustanovenia nasledujúcich odsekov článku 1:  

· odsek 11,

· odsek 13, pokiaľ sa vzťahuje na článok 28c (E) (3)

· odsek 19, pokiaľ sa vzťahuje na tretí pododsek článku 21 (l) (a).

· odsek 20, pokiaľ sa   vzťahuje na záväzky súvisiace s plneniami uvedenými v predchádzajúcich zarážkach.

Členské štáty, ktoré od l. januára 1993 používajú opatrenia rovnocenné s horeuvedenými opatreniami, prijmú potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, že zásady stanovené 

v článku 22 (6) a v platných predpisoch spoločenstva o administratívnej spolupráci v oblasti nepriamych daní sa budú dodržiavať od 1. januára 1993. 

3. Odchylne od druhého pododseku odseku 1 je Spolková republika Nemecko najneskôr do l. októbra 1993 oprávnená prijať potrebné právne a správne predpisy nutné na vykonávanie ustanovení článku 1 (10) s prihliadnutím na článok 28 a (la) (a). 

4. Členské štáty upovedomia komisiu o predpisoch, ktoré prijmú na uplatňovanie tejto smernice.

5. Členské štáty oznámia komisii znenie vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice. 

6. Keď členské štáty prijmú tieto predpisy,  priamo v nich uvedú odkaz na túto smernicu, alebo takýto odkaz uverejnia pri ich úradnom vyhlásení. Spôsob odkazu určia členské štáty. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	Táto smernica je adresovaná  členským štátom.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 94/5/ES

zo 14. februára 1994, ktorá dopĺňa spoločný systém dane z pridanej hodnoty a mení a dopĺňa smernicu 77/388/EHS – osobitné režimy používané na použitý tovar, umelecké diela, zberateľské predmety a starožitnosti


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. v článku 11

(a) k oddielu A sa pridáva tento odsek:

„4.  Ako výnimka z odsekov 1, 2 a 3, členské štáty, ktoré 1. januára 1993 nevyužili možnosť uvedenú v treťom pododseku článku 12 (3) (a) môžu, keď využijú možnosť  uvedenú v oddiely B (6), ustanoviť, že na transakcie uvedené v druhom pododseku článku 12 (3) (c) zdaniteľná suma sa rovná zlomku sumy určenej v súlade s odsekmi 1, 2 a 3.

Tento zlomok sa určuje tak, aby sa takto splatná daň z pridanej hodnoty rovnala vždy najmenej 5% sumy určenej v súlade s odsekmi 1,2 a 3.“;

(b) do oddielu B sa vkladá tento odsek:

„6.  Ako výnimka z odsekov 1 až 4, členské štáty, ktoré 1. januára 1993 nevyužili možnosť uvedenú v treťom pododseku článku 12 (3) (a)  môžu stanoviť, že pri dovoze umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností definovaných v článku 26a (A) (a), (b) a (c) zdaniteľná suma sa rovná zlomku sumy určenej v súlade s odsekmi 1 až 4.

Tento zlomok sa určuje tak, aby sa daň z pridanej hodnoty takto splatná pri dovoze rovnala vždy najmenej 5% sumy určenej v súlade s odsekmi 1 až 4.“;

2. v článku 12:

(a) odsek 3 (c) sa nahrádza týmto:

„(c) členské štáty môžu stanoviť, že nižšia sadzba, alebo jedna z nižších sadzieb, ktorú používajú v súlade s tretím odsekom (a) sa taktiež vzťahuje na dovoz umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností uvádzaných v článku 26a (A) (a), (b) a (c).

       Ak využijú túto možnosť, členské štáty môžu používať aj zníženú sadzbu na dodávky umeleckých diel v zmysle článku 26a (A) (a):

· vykonaných ich autorom alebo jeho právnymi nástupcami,

· vykonaných príležitostne iným daňovníkom než je obchodník - daňový platiteľ, ak tieto umelecké diela doviezol daňovník sám alebo mu ich dodal autor alebo jeho právni nástupcovia alebo keď ho oprávnili k úplnému odpočtu dane z pridanej hodnoty.“;

(b) odsek 5 sa nahrádza týmto:

        „5. V závislosti na odseku 3 

(c)
sadzba používaná pri dovoze tovaru je tá, ktorá sa používa na dodávku podobného tovaru na území danej krajiny.“;
	n.a.

D

D


	
	§ 66

ods. 10

ods. 11


	.

(10) Obchodník, ktorý uplatňuje osobitnú úpravu, nesmie v žiadnom doklade o predaji tovaru podľa odseku 1 uviesť samostatne sumu dane.

(11) Obchodník sa môže rozhodnúť pri dodaní tovaru podľa odseku 1 použiť bežný režim dane. Ak sa obchodník rozhodne použiť bežný režim dane, môže odpočítať daň

a) zaplatenú pri dovoze umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností, ktoré doviezol,

b) voči nemu uplatnenú pri dodaní umeleckého diela autorom umeleckého diela alebo jeho právnym nástupcom,

c) voči nemu uplatnenú pri dodaní umeleckých diel platiteľom, ktorý nie je obchodníkom.


	N

N

N
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	Čl.1
	3. vkladá sa tento článok:

„Článok 26a

Osobitné režimy používané na použitý tovar, umelecké diela, zberateľské predmety a starožitnosti

A. Definície

Pre účely tohto článku a bez toho, aby boli dotknuté ostatné ustanovenia spoločenstva:

(a) umelecké diela znamenajú predmety uvádzané v (a) prílohy I.

Avšak členské štáty majú možnosť nepovažovať za „umelecké diela“ tie veci, ktoré sú uvedené v posledných troch odrážkach v (a) v prílohe I;

(b) zberateľské predmety znamenajú predmety uvádzané v (b) prílohy I;

(c) starožitnosti znamenajú predmety uvádzané v (c) prílohy I;

(d) použitý tovar znamená hmotný hnuteľný majetok, ktorý je vhodný na ďalšie používanie tak, ako je, alebo po oprave,   ide o iné veci ako umelecké diela, zberateľské predmety alebo starožitnosti a iné než vzácne kovy alebo vzácne kamene ako sú definované v členských štátoch;

(e) obchodník – daňový platiteľ znamená daňovníka, ktorý v priebehu svojej ekonomickej činnosti nakupuje alebo získava pre účely svojho podnikania, alebo dováža s perspektívou opätovného predaja, použitý tovar, resp. umelecké diela, zberateľské predmety alebo starožitnosti, pričom tento daňovník koná sám pre seba alebo v mene niekoho iného podľa zmluvy, na základe ktorej sa vypláca provízia z nákupu alebo predaja;

(f) organizátor predaja verejnou dražbou znamená každého daňovníka, ktorý v priebehu svojej ekonomickej činnosti, ponúka tovar na predaj vo verejnej dražbe s perspektívou odovzdať ho  tomu, kto dá najvyššiu ponuku;

(g) príkazca organizátora predaja verejnou dražbou znamená každú osobu, ktorá odovzdá tovar organizátorovi predaja verejnou dražbou na základe zmluvy, podľa ktorej sa vyplatí provízia z predaja v závislosti na týchto ustanoveniach:

· organizátor predaja verejnou dražbou ponúka tovar na predaj vo svojom mene, ale v prospech svojho príkazcu,

· organizátor predaja verejnou dražbou odovzdá tovar vo svojom mene, ale v prospech svojho príkazcu, tomu, kto vo verejnej dražbe dá najvyššiu ponuku.

B.  Osobitné režimy pre obchodníkov – daňových platiteľov

1.  Pokiaľ ide o použitý tovar, umelecké diela, zberateľské predmety a starožitnosti dodané obchodníkmi – platiteľmi dane, členské štáty použijú osobitné režimy na zdaňovanie miery zisku, ktorý má obchodník – daňový platiteľ, v súlade s týmito ustanoveniami. 

2.  Dodávky tovaru uvádzaného v odseku 1 sú dodávkami, zo strany obchodníka – platiteľa dane, použitého tovaru, umeleckého diela, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré mu v rámci spoločenstva dodala:

- osoba, ktorá nie je platiteľom dane,

alebo

- iná osoba, ktorá je platiteľom dane, pokiaľ dodanie tovaru týmto iným platiteľom dane je oslobodené v súlade s článkom 13 (B) (c),

         alebo

- iná osoba, ktorá je platiteľom dane, pokiaľ dodanie tovaru týmto iným platiteľom dane sa kvalifikuje na oslobodenie umožnené v článku 24 a zahŕňa investície,

          alebo

· iný obchodník, ktorý je platiteľom daní, pokiaľ je dodanie tovaru týmto iným obchodníkom, platiteľom dane,  predmetom dane z pridanej hodnoty v súlade s týmito osobitnými režimami. 

3.  Zdaniteľnou sumou dodávok tovaru uvádzanou  v odseku 2 je miera zisku, ktorý dosiahne obchodník- platiteľ dane, mínus suma dane z pridanej hodnoty súvisiaca s mierou zisku.  Táto miera zisku sa rovná rozdielu medzi cenou pri predaji, ktorú účtuje obchodník – platiteľ dane, za tovar a kúpnou cenou. 

Pre účely tohto odseku platia tieto definície:

· cena pri predaji znamená všetko, čo tvorí odmenu, ktorú dostal alebo má dostať obchodník – daňový platiteľ, od kupujúceho alebo od tretej strany vrátane dotácií priamo súvisiacich s touto transakciou, daní, ciel, dávok a poplatkov a vedľajších výdavkov ako sú provízie, náklady na obal, prepravu a poistenie, ktoré účtuje obchodník – daňový platiteľ kupujúcemu, no bez súm uvádzaných v článku 11 (A) (3),
· kúpna cena znamená všetko, čo tvorí odmenu definovanú v prvej odrážke, ktorú dostal alebo má dostať,  dodávateľ od obchodníka – daňového platiteľa. 
4. Členské štáty poskytnú obchodníkom – daňovým platiteľom možnosť zvoliť si používanie osobitných režimov na dodávky:

(a) umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré doviezli sami;

(b) umeleckých diel, ktoré im dodali ich autori alebo ich oprávnení nástupcovia;

(c) umeleckých diel, ktoré im dodal iný daňovník  než obchodník – daňový platiteľ, ak dodávka zo strany tohto iného daňovníka podliehala nižšej sadzbe podľa článku 12 (3) (c). 

Členské štáty určia podrobné pravidlá na výkon tejto možnosti, ktoré v každom prípade zahrnú obdobie najmenej sa rovnajúce dvom kalendárnym rokom. 

· Ak sa možnosť využije, zdaniteľná suma sa určí v súlade s odsekom 3. Pre dodávky umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré obchodník – daňový platiteľ doviezol sám, kúpna cena, ktorú je treba brať do úvahy pri výpočte miery zisku, sa rovná zdaniteľnej sume pri dovoze určenej v súlade s článkom 11 (B) plus daň z pridanej hodnoty, ktorá je splatná alebo zaplatená pri dovoze.
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	((1) Na účely tohto ustanovenia  

a) umeleckými dielami a zberateľskými predmetmi sú predmety uvedené v prílohe č. 5,

b) starožitnosťami sú predmety iné ako umelecké diela alebo zberateľské predmety, ktoré sú staršie ako sto rokov,

c) použitým tovarom sa rozumie hmotný hnuteľný majetok, ktorý je vhodný na ďalšie použitie v nezmenenom stave alebo po oprave, iný ako umelecké diela, zberateľské predmety, starožitnosti, drahé kovy a drahé kamene,

d) obchodníkom je zdaniteľná osoba, ktorá v rámci svojho podnikania kupuje, nadobúda v tuzemsku z iného členského štátu alebo dováža za účelom ďalšieho predaja použitý tovar, umelecké diela, zberateľské predmety alebo starožitnosti, a pri tom koná vo svojom mene na svoj účet alebo vo svojom mene na účet inej osoby na základe zmluvy, podľa ktorej má právo na odplatu za obstaranie kúpy alebo predaja.

(14) Nadobudnutie použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností v tuzemsku z iného členského štátu, ak je predávajúcim obchodník z iného členského štátu alebo organizátor predaja verejnou dražbou z iného členského štátu  a uvedený tovar bol zdanený podľa osobitnej úpravy uplatňovania dane v inom členskom štáte, v ktorom sa odoslanie alebo preprava tovaru začala, sa nepovažuje za nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu podľa § 11. 

(2) Obchodník pri predaji umeleckých diel, zberateľských predmetov, starožitností a použitého tovaru, ktoré mu boli dodané na území Európskych spoločenstiev, je povinný uplatňovať osobitnú úpravu, ak uvedené tovary boli dodané

a) osobou, ktorá nie je identifikovaná pre daň v tuzemsku ani v inom členskom štáte,

b) osobou, ktorá je identifikovaná pre daň v tuzemsku alebo v inom členskom štáte a dodanie tovaru bolo oslobodené od dane podľa § 42 alebo podľa zodpovedajúceho ustanovenia zákona platného v inom členskom štáte,

c) iným obchodníkom, ktorý uplatňuje daň podľa osobitnej úpravy tohto zákona alebo zákona platného v inom členskom štáte.

(3) Základom dane pri predaji tovaru podľa odseku 2 je kladný rozdiel medzi predajnou cenou a kúpnou cenou znížený o daň. 

(4) Na účely odseku 3 je

a) predajnou cenou všetko, čo tvorí protihodnotu, ktorú obchodník prijal alebo má prijať od kupujúceho alebo tretej osoby vrátane dotácií priamo spojených s týmito plneniami, daní, cla, poplatkov a súvisiacich nákladov (výdavkov) ako provízia, náklady na balenie, dopravu a poistenie, ktoré obchodník požaduje od kupujúceho, okrem prechodných položiek a zliav,

b) kúpnou cenou všetko, čo tvorí protihodnotu podľa písmena a), ktoré obchodník zaplatil alebo má zaplatiť dodávateľovi. 

(5) Osobitnú úpravu uplatňovania dane môže obchodník použiť aj pri dodaní

a) umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností, ktoré doviezol; v týchto prípadoch sa kúpnou cenou podľa odseku 4 rozumie všetko, čo tvorí základ dane pri dovoze tovaru, a daň vymeraná colným orgánom,

b) umeleckých diel, ktoré mu dodal autor umeleckého diela alebo jeho právny nástupca.

(6) Ak sa obchodník v prípadoch podľa odseku 5 rozhodne pre osobitnú úpravu uplatňovania dane, je povinný tento postup uplatňovať najmenej dva kalendárne roky.

(7) Platiteľ pri kúpe tovarov podľa odseku 1 od obchodníka, ktorý uplatňuje osobitnú úpravu, nemôže odpočítať daň vzťahujúcu sa k základu dane podľa odseku 3.
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	5.  Ak sa dodávky použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré sú predmetom osobitných režimov pri zdaňovaní ziskov, uskutočnia za podmienok uvedených v článku 15,  sú oslobodené od dane.

6.  Daňovníci nie sú oprávnení odpočítať z dane, ktorú sú povinní zaplatiť, dan z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na tovar, ktorý im dodal alebo má dodať obchodník – daňový platiteľ, pokiaľ dodávka tohto tovaru zo strany obchodníka – daňového platiteľa podlieha osobitným režimom na zdaňovanie zisku.

7. Pokiaľ sa tovar používa na účely dodávania ním samým, podliehajúc osobitným režimom na zdaňovanie zisku, obchodník – daňový platiteľ nie je oprávnený odpočítať z dane, ktorú má zaplatiť,

(a) daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na umelecké diela, zberateľské predmety alebo starožitonosti, ktoré sám doviezol;

(b) daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na umelecké diela, ktoré mu dodali alebo majú dodať, autori alebo ich právni nástupcovia;

(c) daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na umelecké diela, ktoré mu dodal alebo má dodať iný daňovník než obchodník – daňový platiteľ.

8.  Ak je  obchodník – daňový platiteľ vedený k tomu, aby použil bežný režim na daň z pridanej hodnoty a osobitné režimy na zdaňovanie zisku, takýto obchodník musí vo svojich účtoch sledovať samostatne transakcie spadajúce do každého z týchto režimov podľa pravidiel stanovených v členských štátoch.

9.   Obchodník – daňový platiteľ nesmie uvádzať samostatne na faktúrach, ktoré vydáva, ani na žiadnych iných dokumentoch slúžiacich ako faktúra, daň súvisiacu s dodávkami tovaru, ktorý dáva do osobitného režimu na zdaňovanie zisku.

10.  Aby sa zjednodušil postup na účtovanie dane a v závislosti na konzultáciách umožnených v článku 29, členské štáty môžu stanoviť, že pre určité transakcie alebo pre určité kategórie obchodníkov – daňových platiteľov, zdaniteľná suma dodávok tovaru, ktorý podlieha osobitným režimom na zdaňovanie zisku, sa určí za každé daňové obdobie, za ktoré obchodník – daňový platiteľ musí predložiť priznanie, na ktoré sa odvoláva v článku 22 (4).

V takom prípade zdaniteľnou sumou pre dodávky tovaru, pri ktorom sa používa tá istá sadzba dane z pridanej hodnoty, je celkový zisk, ktorý dosiahne obchodník – daňový platiteľ, mínus suma dane z pridanej hodnoty súvisiaca s týmto ziskom. 

Celkový zisk sa rovná rozdielu medzi:

- celkovou sumou dodávok tovaru, ktorý podlieha osobitným režimom na zdaňovanie zisku, pričom tieto dodávky vykonal obchodník – daňový platiteľ počas daného obdobia; táto suma sa rovná celkovým cenám pri predaji určeným v súlade s odsekom 3,

a

- celkovou sumou nákupov tovaru tak, ako sa uvádza v odseku 2, ktoré uskutočnil obchodník – daňový platiteľ počas  toho obdobia; táto suma sa rovná celkovým kúpnym cenám určeným v súlade s odsekom 3.

Členské štáty príjmu potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby príslušní daňovníci nepožívali neoprávnené výhody ani neutrpeli neoprávnenú škodu. 
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	(14) Nadobudnutie použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností v tuzemsku z iného členského štátu, ak je predávajúcim obchodník z iného členského štátu alebo organizátor predaja verejnou dražbou z iného členského štátu  a uvedený tovar bol zdanený podľa osobitnej úpravy uplatňovania dane v inom členskom štáte, v ktorom sa odoslanie alebo preprava tovaru začala, sa nepovažuje za nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu podľa § 11. 

(15) Ustanovenia o zásielkovom predaji tovaru a o oslobodení od dane dodania tovaru do iného členského štátu podľa § 43 prípadne podľa § 45 sa nevzťahujú na dodanie použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností, pri ktorých sa uplatňuje osobitná úprava.

(10) Obchodník, ktorý uplatňuje osobitnú úpravu, nesmie v žiadnom doklade o predaji tovaru podľa odseku 1 uviesť samostatne sumu dane.
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	11.  Obchodník – daňový platiteľ môže používať bežné režimy dane z pridanej hodnoty na každú dodávku obsiahnutú v osobitných režimoch podľa odseku 2 alebo 4.

Ak obchodník – daňový platiteľ používa bežné režimy dane z pridanej hodnoty na:

(a) dodávky umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré doviezol sám, je oprávnený odpočítať od svojej daňovej povinnosti daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú pri dovoze tohto tovaru;

(b) dodávku umeleckého diela, ktoré mu dodá jeho autor alebo právni nástupcovia, je oprávnený odpočítať zo svojej daňovej povinnosti daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú za jemu dodané umelecké dielo;

(c) dodávku umeleckého diela, ktoré mu dodá  iný daňovník než obchodník – daňový platiteľ, je oprávnený odpočítať zo svojej daňovej povinnosti daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú za jemu dodané umelecké dielo.

Toto právo odpočítať vznikne vtedy, keď sa započítava daň za dodávku, s ohľadom na ktorú si obchodník – daňový platiteľ volí možnosť používať bežné režimy dane z pridanej hodnoty. 

Osobitné režimy pre predaj vo verejnej dražbe

1.  Ako výnimka z B, členské štáty môžu určiť v súlade s týmito ustanoveniami, zdaniteľnú sumu dodávok použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré uskutoční organizátor predaja vo verejnej dražbe konajúci vo svojom mene podľa zmluvy, na základe  ktorej sa vyplatí provízia pri predaji tohto tovaru vo verejnej dražbe, v prospech

    - osoby, ktorá nie je platiteľom dane, 

       alebo

    - iného daňovníka, pokiaľ sa dodávka tovaru v zmysle článku 5 (4) (c) týmto druhým daňovníkom kvalifikuje na oslobodenie od dane, ktoré je umožnené v článku 24 a zahŕňa investície,

       alebo

- obchodníka - daňového platiteľa, pokiaľ dodávka tovaru v zmysle článku 5 (4) (c) týmto druhým obchodníkom - daňovým platiteľom, podlieha dani v súlade s osobitnými režimami na zdaňovanie zisku umožnenými v B. 

2.  Zdaniteľnou sumou každej dodávky tovaru, na ktorú sa odvoláva v odseku 1, je celková suma, ktorú v súlade s odsekom 4 kupujúcemu fakturuje organizátor predaja verejnou dražbou, bez:

- čistej sumy, ktorú zaplatil alebo má zaplatiť organizátor predaja verejnou dražbou svojmu príkazcovi, určená v súlade s odsekom 3,

  a

- sumy dane, ktorú má splatiť organizátor predaja verejnou dražbou s ohľadom na svoje dodávky.

3. Čistá suma, ktorú zaplatil alebo má zaplatiť organizátor predaja verejnou dražbou svojmu príkazcovi sa rovná rozdielu medzi:

     - cenou tovaru vo verejnej dražbe,

        a

    - sumou provízie, ktorú získal alebo má získať organizátor predaja verejnou dražbou od svojho príkazcu na základe zmluvy, podľa ktorej sa provízia zaplatí pri predaji.

4. Organizátor predaja verejnou dražbou musí vydať kupujúcemu faktúru alebo dokument namiesto nej, v ktorom sa rozpíše:  

· dražobná cena tovaru,

· dane, clá, poplatky a náklady,

· jednorazové výdavky ako provízia, náklady na zabalenie, prepravu a poistenie, ktoré účtuje organizátor kupujúcemu tovaru.

      Táto faktúra nesmie uvádzať žiadnu daň z pridanej hodnoty samostatne.

5. Organizátor predaja verejnou dražbou, ktorému sa doručil tovar na základe zmluvy, podľa ktorej sa vyplatí provízia pri predaji verejnou dražbou, musí vydať odpočet svojmu príkazcovi. 

Tento odpočet musí mať rozpísanú sumu transakcie, t.j. dražobnú cenu  tovaru mínus províziu, ktorá sa získa alebo má získať od príkazcu.

Takto zostavený odpočet slúži ako faktúra, ktorú musí príkazca, ak je daňovníkom, vydať organizátorovi predaja verejnou dražbou v súlade s článkom 22 (3).

6. Organizátori predaja verejnou dražbou, ktorí dodávajú tovar za podmienok stanovených v odseku 1 musia uviesť vo svojich účtoch, v účtoch prechodných položiek:  

- sumy, ktoré sa získali alebo majú získať od kupujúceho tovaru,

       - sumu, ktorá sa  uhradila alebo má uhradiť predávajúcemu tovaru.

       Tieto sumy musia byť náležite zdôvodnené.

       7. Dodávanie tovaru daňovníkovi, ktorý je organizátorom predaja verejnou dražbou sa považuje sa uskutočnené, ak sa samotný predaj tohto tovaru uskutoční verejnou dražbou
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	(11) Obchodník sa môže rozhodnúť pri dodaní tovaru podľa odseku 1 použiť bežný režim dane. Ak sa obchodník rozhodne použiť bežný režim dane, môže odpočítať daň

a) zaplatenú pri dovoze umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností, ktoré doviezol,

b) voči nemu uplatnenú pri dodaní umeleckého diela autorom umeleckého diela alebo jeho právnym nástupcom,

c) voči nemu uplatnenú pri dodaní umeleckých diel platiteľom, ktorý nie je obchodníkom.
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	Prechodné režimy pre zdaňovanie medzi členskými štátmi

Počas obdobia uvádzaného v článku 281, členské štáty používajú tieto ustanovenia:

(a) dodávky nových dopravných prostriedkov v zmysle článku 28a (2) uskutočnené v rámci podmienok stanovených v článku 28c (A) sú vylúčené z osobitných režimov umožnených v B a C;

(b) ako výnimka z článku 28a (1) (a), nákupy použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností vnútri spoločenstva nepodliehajú dani z pridanej hodnoty, ak dodávateľom je obchodník – daňový platiteľ takto konajúci a nadobudnutý tovar podliehal dani v členskom štáte odoslania alebo začatia prepravy v súlade s osobitnými režimami na zdaňovanie zisku umožnenými v B alebo ak dodávateľom je organizátor predaja verejnou dražbou  takto konajúci a nadobudnutý tovar podliehal dani v členskom štáte odoslania alebo začatia prepravy v súlade s osobitnými režimami umožnenými v C;

(c) články 28b (B) a 28c (A) (a), (c) a (d) sa nevzťahujú na dodávky tovaru, ktorý podlieha dani z pridanej hodnoty v súlade s ktorýmkoľvek z osobitných režimov ustanovených v B a C.“;

3. v článku 28 sa vkladá tento odsek:

„1a.  Najneskôr  do 30. júna 1999 Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska môže pri dovoze umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré sa kvalifikovali na oslobodenie od daní 1. januára 1993 použiť článok 11 (B) (6) tak, aby sa daň z pridanej hodnoty splatná pri dovoze vždy rovnala 2,5% sumy určenej v súlade s článkom 11 (B) (1) až (4).“;

4. k článku 28 (2) (e) sa pridáva tento pododsek:

„Toto  ustanovenie sa nesmie vzťahovať na dodávky použitého tovaru , umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností podliehajúcich dani z pridanej hodnoty v súlade s jedným z osobitných režimov umožnených v článku 26a (B) a (C).“;

5. Článok 28a (2) (b) sa mení a dopĺňa takto:

„dopravné prostriedky uvádzané  v (a) sa nepovažujú za nové, ak sú obe tieto podmienky splnené zároveň:

· boli dodané po viac než troch mesiacoch od dátumu prvého uvedenia do prevádzky. Toto obdobie sa však môže predĺžiť až na šesť mesiacov pre motorizované cestné vozidlá definované v (a),

· majú najazdených viac než 6 000 v prípade cestných vozidiel, splavených viac než 100 hodín v prípade plavidiel alebo nalietaných viac než 40 hodín v prípade lietadiel.

      Členské štáty stanovia  podmienky, na základe ktorých sa vyššie uvedené skutočnosti považujú za preukázané.“;


	N

N

n.a.


	
	§ 66

ods. 13

§ 66

ods. 14


	(13) Osobitná úprava uplatňovania dane sa nevzťahuje na nové dopravné prostriedky (§ 11 ods. 12) dodané z tuzemska do iného členského štátu.

(14) Nadobudnutie použitého tovaru, umeleckých diel, zberateľských predmetov a starožitností v tuzemsku z iného členského štátu, ak je predávajúcim obchodník z iného členského štátu alebo organizátor predaja verejnou dražbou z iného členského štátu  a uvedený tovar bol zdanený podľa osobitnej úpravy uplatňovania dane v inom členskom štáte, v ktorom sa odoslanie alebo preprava tovaru začala, sa nepovažuje za nadobudnutie tovaru v tuzemsku z iného členského štátu podľa § 11. 


	Ú

Ú

N


	
	
	

	Čl.1
	6. vkladá sa tento oddiel a článok:

„ODDIEL XV1b

PRECHODNÉ USTANOVENIA POUŽÍVANÉ V OBLASTI POUŽITÉHO TOVARU, UMELECKÝCH DIEL, ZBERATEĽSKÝCH PREDMETOV A STAROŽITNOSTÍ

Článok 28o

1.   Členské štáty, ktoré 31. decembra 1992 používali osobitné daňové režimy iné než tie, ktoré sú uvedené v článku 26a (B) na dodávky použitých dopravných prostriedkov uskutočnených obchodníkmi – daňovými platiteľmi môžu aj naďalej používať tieto režimy počas obdobia, na ktoré sa odvoláva článok 281 pokiaľ vyhovujú alebo sú upravené tak, aby vyhovovali týmto podmienkam:

(a) osobitné režimy platia len na dodávky dopravných prostriedkov uvedených v článku 28a (2) a považovaných za použitý tovar v zmysle článku 26a (A) (d), ktoré uskutočnili obchodníci – daňoví platitelia v zmysle článku 26a (A) (e) a ktoré podliehajú osobitným daňovým režimom na zdaňovanie zisku podľa článku 26a (B) (1) a (2). Dodávky nových dopravných prostriedkov v zmysle článku 28a (2) (b), ktoré sa vykonávajú na základe podmienok stanovených v článku 28c (A) sú z týchto osobitných režimov
 vylúčené;

(b) daň splatná s ohľadom na každú dodávku, na ktorú sa odvoláva (a) sa rovná sume dane, ktorá by bola splatná, keby táto dodávka podliehala normálnym režimom pre daň z pridanej hodnoty mínus suma dane z pridanej hodnoty považovaná za zahrnutú do kúpnej ceny dopravných prostriedkov obchodníkom – daňovým platiteľom;

(c) daň považovaná za zahrnutú do kúpnej ceny dopravných prostriedkov obchodníkom – daňovým platiteľom sa vypočíta touto metódou:

· kúpna cena, ktorá sa má brať do úvahy je kúpna cena v zmysle článku 26a (B) (3),

· táto kúpna cena, ktorú zaplatí obchodník – daňový platiteľ sa považuje za takú, ktorá zahŕňa daň, ktorá by bola splatná, keby dodávateľ obchodníka – daňového platiteľa použil na dodávku bežné režimy dane z pridanej hodnoty, 

· sadzba, ktorá sa má brať do úvahy, je tá sadzba, ktorá sa používa v zmysle článku 12 (1) v členskom štáte, v ktorom sa nachádza miesto dodania obchodníkovi – daňovému platiteľovi, určené v súlade s článkom 8;

(d) daň splatná s ohľadom na každú dodávku ako je uvedené v (a), určená v súlade s ustanoveniami (b) nesmie byť menšia než suma dane, ktorá by bola splatná, keby bola táto  dodávka predmetom osobitných režimov na zdaňovanie zisku v súlade s článkom 26a (B) (3).

Pri aplikácii vyššie uvedených ustanovení členské štáty majú možnosť stanoviť, že ak bola dodávka predmetom osobitných režimov na zdaňovanie zisku, potom tento zisk nebol menší než 10% predajnej ceny v zmysle B (3);

(e) obchodník – daňový platiteľ nie je oprávnený určiť samostatne na faktúrach, ktoré vydá ani na žiadnom inom doklade namiesto nich, daň súvisiacu s dodávkami, ktoré dáva do osobitných režimov;

(f) daňovníci nie sú oprávnení odpočítať od dane, ktorú sú povinní zaplatiť, daň splatnú alebo zaplatenú s ohľadom na použité dopravné prostriedky, ktoré im dodal obchodník – daňový platiteľ, pokiaľ dodávka tohto tovaru obchodníkom – daňovým platiteľom je predmetom daňových režimov v súlade s (a);

(g) ako výnimka z článku 28a (1) (a) nadobudnutie dopravných prostriedkov v rámci spoločenstva nepodlieha dani z pridanej hodnoty, ak dodávateľom je obchodník – daňový platiteľ takto konajúci a nadobudnuté použité dopravné prostriedky podliehali dani v členskom štáte odoslania alebo začiatku prepravy v súlade s (a);

(h) články 28b (B) a 28c (A) (a) a (d) sa nevzťahujú na dodávky použitých dopravných prostriedkov podliehajúcich dani v súlade s (a).

2. Ako výnimka z prvej vety odseku 1, Dánske kráľovstvo je oprávnené používať osobitné daňové režimy stanovené  v odseku 1 (a) až (h) počas obdobia uvádzaného v článku 281.

3. Ak používajú osobitné režimy pri predaji verejnou dražbou umožnené v článku 26a (C), členské štáty používajú tieto osobitné režimy na dodávky použitých dopravných prostriedkov, ktoré uskutočňuje organizátor predaja verejnou dražbou konajúci vo svojom mene podľa zmluvy, na základe ktorej sa platí provízia pri predaji tohto tovaru vo verejnej dražbe, v prospech obchodníka – daňového platiteľa, pokiaľ dodávka použitých dopravných prostriedkov v zmysle článku 5 (4) (c) týmto iným obchodníkom- daňovým platiteľom, podlieha dani v súlade s odsekmi 1 a 2.


	n.a.


	
	
	
	N


	
	
	

	Čl.1
	4.  Pri dodávkach, ktoré uskutočňuje obchodník – daňový platiteľ, umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré boli jemu dodané za podmienok stanovených v článku 26a (B) (2), Spolková republika Nemecko je oprávnená do 30. júna 1999 zabezpečiť možnosť pre obchodníkov – daňových platiteľov používať osobitné režimy pre obchodníkov – daňových platiteľov alebo bežné systémy DPH podľa týchto pravidiel:

(a) pri uplatňovaní osobitných režimov pre obchodníkov – daňových platiteľov na tieto dodávky tovaru, zdaniteľná suma sa určí v súlade s článkom 11 (A) (1) (2) a (3);

(b) pokiaľ sa tovar používa pre potreby jeho prevádzky, ktorá sa zdaňuje v súlade s (a), obchodník – daňový platiteľ je oprávnený odpočítať z dane, ktorú je povinný zaplatiť: 

· daň z pridanej hodnoty splatnú alebo zaplatenú za umelecké diela, zberateľské predmety alebo starožitnosti, ktoré mu dodáva alebo má dodať iný obchodník – daňový platiteľ, ak dodávka týmto iným obchodníkom- daňovým platiteľom bola zdanená v súlade s (a),

· daň z pridanej hodnoty považovaná za zahrnutú v kúpnej cene umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré mu dodáva alebo dodá iný obchodník – daňový platiteľ, ak dodávanie týmto iným obchodníkom – daňovým platiteľom podliehalo dani z pridanej hodnoty v súlade s osobitnými režimami na zdanenie zisku stanovené v článku 26a (B) v členskom štáte, na ktorého území sa nachádza miesto tejto dodávky určené v súlade s článkom 8.

Toto právo odpočítať vznikne  vtedy, keď sa zaúčtuje daň splatná za dodávku a zdanená v súlade s (a);

(c) pri uplatňovaní ustanovení stanovených v druhej odrážke (b), kúpna cena umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitnosti,  dodávanie ktorých obchodníkom – daňovým platiteľom sa zdaňuje v súlade s (a), sa určí v súlade s článkom 26a (B) (3) a daň považovaná za zahrnutú v tejto kúpnej cene sa vypočíta touto metódou: 

· kúpna cena sa považuje za takú, ktorá zahŕňa daň z pridanej hodnoty, ktorá by bola splatná, keby zdaniteľný zisk dosiahnutý dodávateľom sa rovnal 20% kúpnej ceny,

· sadzba, ktorá sa má vziať do úvahy je sadzba uplatňovaná v zmysle článku 12 (1) v členskom štáte, na území ktorého sa nachádza miesto dodávky, ktorá podlieha osobitným režimom na zdanenie miery zisku, určeného v súlade s článkom 8;  

(d) keď sa uplatňuje bežný systém dane z pridanej hodnoty na dodávky umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, ktoré dodal iný obchodník – daňový platiteľ a keď bol tovar zdanený v súlade s (a), obchodník – daňový platiteľ je oprávnený odpočítať od svojej daňovej povinnosti daň z pridanej hodnoty uvádzanú v (b);

(e) kategória sadzieb uplatňovaných na tieto dodávky tovaru je tá, ktorá sa uplatňovala 1. januára 1993;

(f) pri uplatňovaní štvrtej odrážky článku 26a (B) (2), štvrtej odrážky článku 26a (C)  (1) a článku 26a (D) (b) sa (c), dodávky umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností, zdaňované v súlade s (a) považujú členské štáty za dodávky, ktoré podliehajú dani z pridanej hodnoty v súlade s osobitnými režimami na zdaňovanie miery zisku ustanovenými v článku 26a (B);

(g) keď sa podľa podmienok uvedených v článku 28c (A) uskutočnia dodávky umeleckých diel, zberateľských predmetov alebo starožitností zdaňované v súlade s (a),  faktúra  vydaná v súlade s článkom 22 (3) obsahuje potvrdenie naznačujúce, že sa uplatnili osobitné daňové režimy na zdaňovanie zisku stanovené v článku 280 (4).“;

7. výnimka uvedená v článku 28 (3) (e) súvisiaca s článkom 5 (4) sa ruší;

8. článok 32 sa ruší;

príloha tejto smernice sa pridáva ako príloha I
	N


	
	
	
	
	
	
	

	Čl.2
	Členské štáty príjmu opatrenia  týkajúce sa práva odpočítať daň z pridanej hodnoty, aby sa vylúčili obchodníci – daňoví platitelia využívajúci neoprávnené výhody alebo spôsobujúci neoprávnené straty.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Konajúc jednohlasne o návrhu komisie, rada môže oprávniť ktorýkoľvek členský štát zaviesť špeciálne opatrenia pre účely boja proti podvodom stanovením, že daň splatná pri uplatňovaní režimov na zdaňovanie miery zisku uvádzaných v článku 26a (B) nemôže byť menšia než suma dane, ktorá by bola splatná, keby sa miera zisku rovnala určitému percentu predajnej ceny. Toto percento sa stanoví pevne berúc do úvahy bežné miery ziskov dosahované ekonomickými subjektmi v príslušnom sektore.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	1. Členské štáty  upravia svoj súčasný systém dane z pridanej hodnoty podľa tejto smernice.

Uvedú do platnosti také zákony, nariadenia a správne ustanovenia, ktoré sú potrebné, aby ich systém, takto upravený, vstúpil do platnosti najneskôr 1. januára 1995.

2.  Členské štáty informujú komisiu o ustanoveniach, ktoré prijali pri uplatňovaní tejto smernice.

3.  Členské štáty oznámia komisii ustanovenia národného zákona, ktorý prijali v oblasti zahrnutej v tejto smernici.

4.  Keď členské štáty príjmu takéto ustanovenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo ich bude sprevádzať takýto odkaz pri príležitosti ich oficiálneho uverejnenia. Metódy uvádzania odkazov stanovenia členské štáty.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 95/7/ES 

z 10. apríla 1995, ktorá mení a dopĺňa smernicu 77/388/EHS a zavádza nové zjednodušujúce opatrenia pre daň z pridanej hodnoty – rozsah určitých výnimiek a praktické postupy pri ich uplatňovaní


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. Článok 5 (5) sa nahrádza týmto:

„5.  Členské štáty môžu zvážiť odovzdanie určitých stavebných prác, ktoré by sa dodávali v zmysle odseku 1.“,

2. Článok 11 (B) (3) (b), tretí pododsek, sa nahrádza takto:

„Aj vyššie uvádzané jednorázové výdavky sa zahŕňajú do zdaňovanej sumy, keď vyplývajú z prepravy na iné miesto  určenia v rámci územia spoločenstva, ak je toto miesto známe, keď nastane  zdaniteľná udalosť.“,

3. Článok 15(2), druhý a tretí pododsek sa nahrádzajú týmito troma pododsekmi:

„V prípade dodávky tovaru, ktorý sa má niesť v osobnej batožine cestujúcich, táto výnimka platí za podmienky, že:

· cestujúci nie je zriadený v rámci spoločenstva,

· tovar sa prepravuje na miesto určenia mimo spoločenstva pred ukončením tretieho mesiaca po tom mesiaci, v ktorom sa dodávka realizuje,

· celková hodnota dodávky, vrátane dane z pridanej hodnoty, je vyššia ako ekvivalent 175 ECU v národnej mene stanovenej v súlade s článkom 7 (2) smernice 69/169/EHS(*); avšak členské štáty môžu oslobodiť dodávku s celkovou hodnotou menšou než táto suma.

Pre účely používania druhého pododseku:

· cestujúci nie zriadený v rámci spoločenstva znamená cestujúceho, ktorého trvalé  bydlisko alebo zvyčajný domov sa nenachádza v rámci spoločenstva. Pre účely tohto ustanovenia „trvalé bydlisko alebo zvyčajný domov“ znamená miesto vpísané ako takéto v pase, občianskom preukaze / identifikačnej karte / karte totožnosti alebo iných dokumentoch totožnosti, ktoré členské štáty, v rámci územia ktorých sa uskutočňuje dodávka, uznávajú za platné,

· dôkaz vývozu sa poskytne formou faktúry alebo iného dokumentu namiesto nej, podpísanej colným úradom, kde tovar opustil spoločenstvo.

Každý členský štát zašle komisii vzorky pečiatok, ktoré používa na potvrdenie uvedené v druhej odrážke tretieho  pododseku.  Komisia zašle túto informáciu daňovým úradom v ďalších členských štátoch


	D

N

N

N

n.a.


	
	§ 8

ods. 1 písm.b)

§ 24

ods. 4

§ 47

ods. 2

§ 47

ods. 3 


	(1) Dodaním tovaru je

b) dodanie stavby alebo jej časti, 

(4) Do základu dane sa zahŕňajú aj náklady (výdavky) podľa odseku 2 písm. b), ktoré sa týkajú prepravy tovaru na iné miesto určenia na území Európskych spoločenstiev ako je tuzemsko, ak toto miesto je pri dovoze tovaru známe.

(2) Oslobodené od dane je dodanie tovaru, ktorý je odoslaný alebo prepravený kupujúcim alebo na jeho účet do miesta určenia mimo územia Európskych spoločenstiev, ak kupujúci nemá v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko, s výnimkou dodania tovaru prepraveného samotným kupujúcim za účelom vybavenia, zásobenia pohonnými látkami a potravinami výletných lodí, súkromných lietadiel alebo akýchkoľvek dopravných prostriedkov na súkromné použitie. 

(3) Odoslanie alebo prepravenie tovaru do miesta určenia mimo územia Európskych spoločenstiev podľa odsekov 1 a 2 je platiteľ povinný preukázať písomným colným vyhlásením o prepustení tovaru do colného režimu vývoz, v ktorom je potvrdený colným orgánom výstup tovaru mimo územia Európskych spoločenstiev, a dokladom o odoslaní alebo preprave tovaru. 


	Ú

Ú

Ú

Ú

N


	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	

	Čl.1
	4. V článku 20 (2)  sa posledný pododsek nahrádza týmto:

„ V prípade nehnuteľného majetku nadobudnutého ako investičné prostriedky,  doba prispôsobenia sa môže predĺžiť až do 20 rokov“;

5. V článku 28 (2) sa pridáva tento bod:

„(h) členské štáty, ktoré 1. januára 1993 využili možnosť uvedenú v článku 5 (5) (a) tak, ako platila k tomu dátumu, môžu použiť na zásoby v rámci zmluvy na vykonanie prác sadzbu používanú na tovar po vykonaní prác. 

Pre účely používania tohto ustanovenia, zásoby v rámci zmluvy na vykonanie prác sa považujú za dodané zmluvnou stranou svojmu zákazníkovi hnuteľného majetku vyrobeného alebo poskladaného zmluvnou stranou z materiálov alebo predmetov, ktoré mu zveril zákazník pre tento účel, bez ohľadu na to, či zmluvná strana zabezpečila nejakú časť používaných materiálov alebo nie.“; 


	D

n.a.


	
	§ 54

ods. 4


	(4) Obdobie úpravy odpočítanej dane pri zmene účelu použitia investičného majetku je päť rokov vrátane roka, v ktorom investičný majetok platiteľ nadobudol alebo na vlastné náklady vytvoril okrem investičného majetku podľa odseku 2 písm. b) a c), pri ktorom je obdobie úpravy desať rokov, a lehota na úpravu odpočítanej dane začína plynúť v roku, v ktorom bol investičný majetok uvedený po prvýkrát do užívania. Ak platiteľ dodá investičný majetok podľa odseku 2 písm. b) a c) pred uvedením do užívania a zmení účel použitia, upraví odpočítanú daň v kalendárnom roku, kedy dodá investičný majetok.


	Ú

N


	
	
	

	
	6. Článok 28 (a) (5) sa mení a dopĺňa takto:

· úvodná veta sa nahrádza touto:

„Toto sa berie za zásoby tovaru, ktoré sa zvažujú:“, 

· (a) sa ruší,

· štvrtá odrážka v druhom pododseku (b) sa ruší,

· piata odrážka druhého pododseku (b) sa nahrádza takto:

„- poskytnutie služby vykonanej pre daňovníka a obsahujúce prácu vykonanú na zmienenom tovare fyzicky v členskom štáte, v ktorom sa končí zásielka alebo preprava tovaru, za predpokladu, že tovar, po tom, čo sa na ňom pracovalo, sa opätovne zašle daňovníkovi v členskom štáte, z ktorého sa pôvodne zaslal alebo prepravil“, 

7. Článok 28b sa mení a dopĺňa takto:

· v prvej odrážke C (1) sa čiarka nahrádza bodkou a pridáva sa tento pododsek:

„Preprava tovaru, keď miesto odoslania a miesto prijatia sa nachádzajú na území krajiny, sa pokladá za prepravu tovaru v rámci spoločenstva, keď je táto preprava priamo spojená s prepravou tovaru, kedy miesto odoslania a miesto prijatia sa nachádzajú na území dvoch odlišných členských štátov;“,

· pridáva sa táto časť:

„F.  Miesto poskytnutia služieb v prípade zhodnotenia alebo práce na hnuteľnom hmotnom majetku

         Zrušením článku 9 (2) (c) miesto poskytovania služieb zahŕňajúc zhodnotenie prác na hmotnom hnuteľnom majetku pre zákazníkov určených pre účely dane z pridanej hodnoty v inom členskom štáte  než je ten, kde sa tieto služby fyzicky vykonávajú, sa považuje za služby vykonávané na území členského štátu, ktorý vydal zákazníkovi identifikačné číslo dane z pridanej hodnoty, na základe ktorého sa preňho vykonala daná služba. 

         Toto zrušenie článku sa nepoužije, ak sa tovar neodošle ani neprepraví mimo členského štátu, kde sa služby fyzicky vykonali.“,

8. V prvom pododseku článku 28c (A) (a) „ako je definované v článkoch 5 a 28a (ť) (a)“ sa nahradí takto: „ako je definované v článku 5“;


	N

N

N

n.a.


	
	§ 16

ods. 2

§ 16

ods. 7


	(2) Na účely odseku 1 sa rozumie 

a) prepravnou službou tovaru medzi členskými štátmi preprava tovaru, ktorej miesto začatia a miesto skončenia sa nachádzajú na územiach dvoch rôznych členských štátov; prepravnou službou tovaru medzi členskými štátmi je aj preprava tovaru, ktorej miesto začatia a miesto skončenia sa nachádzajú na území toho istého štátu, ak táto preprava je priamo spojená s prepravou tovaru, pri ktorej miesto začatia a miesto skončenia sa nachádzajú na územiach dvoch rôznych členských štátov,

b) miestom začatia prepravy miesto, kde sa preprava tovaru začína neberúc do úvahy vzdialenosť prejdenú do miesta, kde sa tovar nachádza,

c) miestom skončenia prepravy miesto, kde sa preprava tovaru skončí.  

(7) Miestom dodania pri ocenení hnuteľného hmotného majetku a pri prácach na hnuteľnom hmotnom majetku, ak sa vykonajú pre zákazníka, ktorý je identifikovaný pre daň v členskom štáte inom ako je členský štát, kde sa práce fyzicky vykonajú, je členský štát, ktorý pridelil zákazníkovi identifikačné číslo pre daň, pod ktorým sa mu služba poskytla; ak sa tovar neodošle alebo neprepraví mimo členského štátu, v ktorom sa služby fyzicky vykonali, je miestom dodania služby členský štát, v ktorom sa služby poskytli. 


	N

Ú

Ú

N


	
	
	

	
	9. Článok 28c (E) (1) sa nahrádza takto:

„1. V článku 16:

· odsek 1 sa nahrádza týmto:

„1. Bez toho, aby boli dotknuté ostatné daňové ustanovenia spoločenstva, členské štáty, môžu,  v závislosti na konzultáciách uvedených v článku 29, prijať osobitné opatrenia navrhnuté na oslobodenie všetkých alebo niektorých z nasledujúcich transakcií, za predpokladu, že cieľom nie je konečné použitie, resp. spotreba a že výška dane z pridanej hodnoty splatnej pri zániku situácií, na ktoré sa odvolávajú A až E zodpovedá výške dane, ktorá by bola bývala splatná, keby sa každá z týchto transakcií zdanila v rámci územia krajiny:

A. dovoz tovaru, ktorý je určený  na umiestnenie v systéme iných skladísk než sú colné;

B. dodávky tovaru, ktorý je určený na:

(a) predloženie colníkom a, ak je to vhodné, uloženie v dočasnom sklade;

(b) umiestnenie do voľnej zóny alebo do voľného skladiska;

(c) umiestnený v systéme colných skladísk alebo v systéme domáceho spracovania;

(d) pripustenie do pobrežných vôd:

· aby sa zahrnul do vrtných alebo ťažobných plošín pre účely výstavby, opravy, údržby, zmeny alebo vybavenia týchto plošín alebo preto, aby sa tieto vrtné alebo ťažobné plošiny spojili s pevninou,

· aby sa doplnili pohonné hmoty a zabezpečili vrtné alebo ťažobné plošiny;

(e) umiestnenie v rámci územia krajiny v systéme skladísk iných než sú colné skladiská.

Pre účely tohto článku, za iné skladiská než colné skladiská sa berú tieto:

· pre produkty podliehajúce spotrebnej dani, miesta určené ako daňové sklady pre účely článku 4 (b) smernice 92/12/EHS,

· pre iný tovar než ten, ktorý podlieha spotrebnej dani, miesta určené ako také členskými štátmi.  Členské štáty však nesmú zabezpečiť iný systém skladísk než colné sklady, ak zmienený tovar je určený na dodanie v maloobchode.

Tak či tak, členské štáty môžu zabezpečiť takéto systémy pre tovar určený pre:

· daňovníkov pre účely zásobovania vykonaného podľa podmienok uvedených v článku 28k,


· obchody oslobodené od dane (tax free) v zmysle článku 28k, pre účely ponuky cestujúcim, ktorí letia, alebo cestujú po mori, do tretích krajín, kde tento tovar je oslobodený podľa článku 15,

· daňovníkom pre účely ponuky cestujúcim na palube lietadiel alebo lodí počas letu alebo plavby, keď miesto príchodu sa nachádza mimo spoločenstva,

· daňovníkom pre účely ponúk ponúkaných oslobodené od daní podľa článku 15 bod 10.   

 Miesta, na ktoré sa odvolávajú (a), (b), (c) a (d), sú tie, ktoré sú definované platnými colnými ustanoveniami spoločenstva;

C. poskytovanie služieb súvisiacich s dodávaním tovaru, na ktorý sa odvoláva B;

D. tovar dodávaný a služby poskytované:

(a) na miestach uvedených v B (a), (b), (c) a (d) a ešte podliehajúce jednej z tam uvedených situácií;

(b) na miestach uvedených v B (e) a ešte podliehajúce, v rámci územia krajiny, tam uvedenej situácii.

Ak sa vyberie možnosť stanovená v (a) pre transakcie vykonávané v colných skladoch, členské štáty príjmu opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby sa definovali systémy iných než colných skladov, ktoré umožnia používanie ustanovení v (b) pri tých istých transakciách týkajúcich sa tovaru uvedeného v prílohe J, ktoré sa vykonávajú v týchto skladoch, ktoré sú iné než colné sklady;

E. dodávanie:

· tovaru, na ktorý sa odvoláva článok 7 (1) (a) stále podliehajúce režimu dočasného dovozu s úplným oslobodením od dovozného cla alebo podliehajúce režimu vonkajšieho tranzitu,

· tovaru, na ktorý sa odvoláva článok 7 (1) (b) stále podliehajúce postupu vnútorného tranzitu spoločenstva uvedeného v článku 33a,

            ako aj poskytovanie služieb súvisiacich s dodávaním tohto tovaru.

    Zrušením prvého pododseku článku 21 (1) (a), osoba povinná zaplatiť  splatnú daň v súlade s prvým pododsekom, je tou osobou, ktorá spôsobila, že tovar už nie je viac zahrnutý do režimov alebo situácií uvedených v tomto odseku.

Ak vyňatie tovaru z režimov alebo situácií uvedených v tomto odseku povedie k vzniku dovozu v zmysle článku 7 (3), členský štát dovozu príjme opatrenia potrebné na vyhnutie sa dvojitému zdanenie v rámci krajiny.“,

- pridáva sa tento odsek:

  „1a.  Ak vykonávajú možnosť uvedenú v odseku 1, členské štáty príjmu opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby získavanie tovaru vo vnútri spoločenstva zamýšľaného na umiestnenie v rámci jedného z režimov alebo v jednej zo situácií uvedených v odseku 1 (B) malo úžitok z tých istých ustanovení ako dodávanie tovaru v rámci spoločenstva podľa tých istých podmienok.“;


	D

D


	
	
	
	N

N


	
	
	

	Čl.1
	10. V článku 28f (1), článok 17 (2) (a) sa nahrádza týmto:

„(a) daň z pridanej hodnoty splatná alebo zaplatená na území krajiny s ohľadom na tovar alebo služby poskytnuté alebo, ktoré sa majú poskytnúť jemu alebo inej zdaniteľnej osobe,“;

11. V článku 28g,  článok 21 (1) (b) sa nahrádza týmto:

„(b) osoby, ktorým sa poskytujú služby zahrnuté v článku 9 (2) (e) alebo osoby určené pre účely dane z pridanej hodnoty na území krajiny, ktorým sa poskytujú služby zahrnuté v článku 28b, (C), (D), (E) a (F), ak služby vykonáva daňovník zriadený v zahraničí; členské štáty však môžu vyžadovať, aby dodávateľ služieb bol rukou spoločnou a nerozdielnou povinný platiť daň;“, 

12. Článok 28h sa mení a dopĺňa takto:

· článok 22 (2), (b) sa nahrádza týmto:

„(b) Každý daňovník si vedie evidenciu tovaru, ktorý odoslal alebo prepravil alebo ktorý bol odoslaný alebo prepravený v jeho mene von z územia definovaného v článku 3, no v rámci spoločenstva pre účely transakcií, na ktoré sa odvoláva piata, šiesta a siedma odrážka článku 28a  (5) (b).

Každý daňovník vedie dostatočne podrobné účty , aby sa umožnila identifikácia tovaru odoslaného jemu z iného členského štátu daňovníkom alebo v mene daňovníka určeného pre účely dane z pridanej hodnoty v tomto inom členskom štáte, v súvislosti s čím sa poskytla služba podľa tretej alebo štvrtej odrážky článku 9 (2) (c);

    - prvá odrážka druhého pododseku článku 22 (3) (b)sa nahrádza takto:

„ – v prípade transakcií, na ktoré sa odvoláva článok 28b (C), (D) (E) a (F), číslo, pomocou ktorého sa identifikuje daňovník na území krajiny a číslo, pomocou ktorého sa identifikuje zákazník a na základe ktorého sa mu poskytla služba.“,

  - prvý pododsek článku 22 (6) sa nahrádza týmto:

    „Každý daňovník identifikovaný pre účely dane z pridanej hodnoty taktiež predkladá súhrnný výkaz nadobúdateľov identifikovaných pre účely dane z pridanej hodnoty, ktorým dodal tovar podľa podmienok stanovených v článku 28c (A) (a) a (d) a príjemcov tovaru identifikovaných pre účely dane z pridanej hodnoty v transakciách, na ktoré sa odvoláva piaty pododsek.“,

- druhá odrážka tretieho pododseku článku 22 (6) (b) sa nahrádza týmto:

  „ – číslo, pomocou ktorého sa každá osoba nadobúdajúca tovar identifikuje pre účely dane z pridanej hodnoty v inom členskom štáte a na základe ktorého mu bol dodaný tovar,“,

- piaty pododsek článku 22 (6) (b) sa ruší;

13. Pridáva sa príloha J, ktorá sa nachádza v prílohe tejto smernice.
	N

N

N


	
	§ 49

ods. 2

písm.a)

§ 69

ods. 4

§ 70

ods. 2
	(2) Platiteľ môže odpočítať od dane, ktorú je povinný platiť, daň z tovarov a služieb, ktoré použije na účely svojho podnikania ako platiteľ s výnimkou podľa odsekov 3 a 6. Platiteľ môže odpočítať daň, ak je daň  

a) voči nemu uplatnená iným platiteľom v tuzemsku z tovarov a služieb, ktoré sú alebo majú byť platiteľovi dodané,

(4) Platiteľ alebo osoba registrovaná pre daň podľa § 7 je povinná platiť daň pri službách podľa § 16 dodaných zahraničnou osobou z iného členského štátu, ak službu objednala pod identifikačným číslom pre daň prideleným tejto osobe v tuzemsku. 

(2) Platiteľ vedie osobitne záznamy o tovare podľa § 8 ods. 5, ktorý bol odoslaný alebo prepravený z tuzemska do iného členského štátu, a o tovare podľa § 11 ods. 8, ktorý bol odoslaný alebo prepravený do tuzemska z iného členského štátu. 


	Ú

Ú

Ú


	Čl. 22 je nahradený smernicou č. 2001/115/ES.


	
	

	Čl.2
	1.  Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a správne ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou 1. januára 1996. Okamžite o tom informujú komisiu.

Keď členské štáty príjmu tieto opatrenia, budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo ich bude sprevádzať takýto odkaz pri príležitosti ich úradného uverejnenia.

2.   Pri zrušení prvého pododseku odseku 1, členské štáty môžu prijať opatrenia prostredníctvom zákona, nariadenia alebo správneho kroku, aby sa uviedli do platnosti ustanovenia v článku 1 (3), (4) a (9) najneskôr 1. januára 1996.

Avšak Spolková republika Nemecko a Luxemburské veľkovojvodstvo sú splnomocnení prijať opatrenia prostredníctvom zákona, nariadenia alebo správneho kroku, aby sa používali ustanovenia článku 1 (9), najneskôr 1.  januára 1997.

3.   Členské štáty oznámia komisii text ustanovení národného zákona, ktorý prijali v oblasti regulovanej touto smernicou.

	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica nadobúda platnosť na dvadsiaty deň po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 96/42/ES

z 25. júna 1996, ktorá mení a dopĺňa smernicu 77/388/EHS o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu 

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. Článok 12 (3) (d) sa ruší;

2. V článku 28 (2) sa vkladá toto:

„členské štáty  môžu používať zníženú sadzbu na tovar živých rastlín (vrátane cibulí, koreňov a podobne, rezaných kvetov a listov na ornamenty) a dreva používaného ako palivo.“ 
	D
	
	
	
	N


	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	

	Čl.2
	Členské štáty oznámia komisii text ustanovení domáceho zákona, ktorý prijali v oblasti upravenej touto smernicou.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica platí od 1. januára 1995.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 98/80/ES

z 12. októbra 1998, ktorá dopĺňa spoločný systém dane z pridanej hodnoty a mení a dopĺňa smernicu 77/388/EHS – osobitný systém pre investičné zlato


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Nasledujúci článok 26b sa dopĺňa do smernice 77/388/EHS:

Článok 26b

Osobitný systém pre investičné zlato

A. Definícia

Pre účely tejto Smernice a bez toho, aby tým boli dotknuté ostatné predpisy Spoločenstva: „investičné zlato“ znamená:

(i) zlato vo forme prútu/ingotu alebo  tehly o váhovej škále, ktorú akceptuje trh drahých kovov,  o rýdzosti vyššej ako 995 tisícin, nezávisle od toho, či je vo forme cenných papierov alebo nie. Členské štáty môžu z tohto osobitného systému vylúčiť malé prúty/ingoty a tehly o váhe 1g alebo menej;

(ii) zlaté mince:

· ktorých rýdzosť dosahuje hodnotu rovnú alebo vyššiu než 900 tisícin,

· boli odliate po roku 1800,

· sú alebo boli zákonným platidlom v krajine ich pôvodu a bežne sa predávajú za cenu, ktorá nepresahuje trhovú hodnotu zlata obsiahnutého v minciach o viac než 80%

Pre účely tejto smernice, také mince  sa nepokladajú za mince, ktoré sa predávajú pre numizmatické účely.

Počnúc rokom 1999, každý členský štát bude najneskôr do 1. júla každého roka informovať Komisiu o minciach spĺňajúcich tieto kritériá, ktoré sa obchodujú v príslušnom členskom štáte. Každý rok, najneskôr do 1. Decembra,  Komisia zverejní úplný zoznam týchto mincí v edícii „C“ Úradného vestníka Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities) . Mince, uvedené na takomto zozname,  sa budú pokladať za vyhovujúce týmto kritériám počas celého roka, pre ktorý bude takýto zoznam zverejnený .

B. Osobitné ujednania, ktoré sa vzťahujú na transakcie s investičným zlatom

Členské štáty oslobodia od dane z pridanej hodnoty dodávky, akvizície v  rámci Spoločenstva a dovoz investičného zlata, vrátane investičného zlata vo forme certifikátov  na alokované a nealokované zlato alebo  obchodované na účet zlata  a osobitne - vrátane,  pôžičiek v zlate a swapových obchodov, ktoré obsahujú  vlastnícke práva alebo nároky týkajúce sa investičného zlata, ako aj transakcie týkajúce sa investičného zlata zahŕňajúce termínované obchody ( futures a forwards( ,ktoré vedú k prevodu vlastníckych práv alebo nárokov  týkajúcich  sa  investičného zlata.

Členské štáty oslobodia od dane aj služby agentov, ktorí konajú v mene a na účet iného, keď intervenujú vo veci dodávky investičného zlata za svojho mandanta.

C. Možnosť voľby zdanenia

Členské štáty umožnia platiteľom dane z pridanej hodnoty, ktorí vyrábajú investičné zlato alebo premieňajú akékoľvek zlato na investičné zlato tak ako je to definované v časti A, aby si zvolili spôsob zdanenia dodávok investičného zlata inému platiteľovi dane z pridanej hodnoty, ktorý by inak bol oslobodený od dane podľa časti B.

Členské štáty môžu povoliť platiteľom dane z pridanej hodnoty, ktorí v rámci svojho podnikania bežne dodávajú zlato pre priemyselné účely, právo voľby zdanenia dodávok investičného zlata ako je definované v časti A(i)  pre iného platiteľa dane z pridanej hodnoty, ktorý by inak bol oslobodený podľa časti B. Členské štáty môžu obmedziť rozsah tejto možnosti voľby.

Tam, kde si dodávateľ uplatnil právo voľby zdanenia podľa prvého alebo druhého odseku, členské štáty poskytnú právo voľby zdanenia agentovi v súvislosti so službami uvedenými v druhom odseku časti B.

Členské štáty budú špecifikovať podrobnosti využívania možnosti takejto voľby a budú informovať Komisiu o pravidlách podávania žiadosti o uplatnenie takejto možnosti voľby v príslušnom členskom štáte.

D. Právo na odpočet (dane)
(1) Platitelia dane z pridanej hodnoty  sú oprávnení odpočítať si :

(a) splatnú alebo už zaplatenú daň z investičného zlata, , ktoré im bolo dodané osobou, ktorá si uplatňovala právo voľby podľa časti C ,alebo ktoré im  bolo  dodané  podľa postupu, ktorý stanovuje časť G,

(b) splatnú alebo už zaplatenú daň, z dodávok, ktoré im   boli dodané, alebo z  akvizícií v rámci Spoločenstva alebo dovozu zlata alebo investičného zlata, ktoré následne transformujú oni sami alebo sa ktoré sa transformuje v  ich mene na investičné zlato,

(c) splatnú alebo už zaplatenú daň, v súvislosti so službami, ktoré im boli dodané, ktoré spočívajú v zmene formy, hmotnosti alebo rýdzosti zlata vrátane investičného zlata, ak ich následné dodávky takéhoto zlata sú oslobodené od dane  podľa tohoto článku.

(2) Platitelia dane z pridanej hodnoty, ktorí vyrábajú investičné zlato alebo premieňajú akékoľvek zlato na investičné zlato, sú oprávnené  odpočítať si splatnú alebo už zaplatenú daň z dodávok, akvizície v rámci Spoločenstva alebo dovozu tovaru alebo služieb spojených s výrobou alebo premenou tohoto zlata, , ako keby ich dodávka zlata oslobodená podľa tohoto článku podliehala dani.

E. Osobitné povinnosti obchodníkov s investičným zlatom

Členské štáty prinajmenšom zabezpečia , aby obchodníci s investičným zlatom budú viedli účtovné záznamy o  všetkých významných transakciách s investičným zlatom a viedli dokumentáciu, ktorá bude umožňovať identifikáciu zákazníka  pri  takýchto transakciách.

Obchodníci budú uchovávať takéto informácie po dobu minimálne piatich rokov.

Členské štáty môžu prijať ekvivalentné povinnosti na základe opatrení prijatých podľa inej legislatívy Spoločenstva, ako napríklad Smernica Rady 91/308/EHS zo dňa 10. júna 1991 o prevencii používania finančného systému pre účely prania špinavých peňazí (*), aby boli splnené požiadavky prvého odseku.

Členské štáty môžu ustanoviť prísnejšie povinnosti najmä pre osobitné vedenie záznamov alebo požiadavky na osobitné účtovanie.

F. Obrátený postup zdanenia

Derogáciou z  ustanovení článku 21(1)(a) v znení článku 28g, v prípade dodávok zlatých materiálov alebo polotovarov o rýdzosti 325 tisícin alebo vyššej, alebo dodávok investičného zlata, kde bola uplatnená možnosť voľby, uvedená v  časti C tohoto článku, členské štáty môžu určiť  kupujúceho ako osobu, ktorá podlieha dani, v súlade s postupmi a podmienkami, ktoré stanovia. Keď uplatnia túto možnosť voľby, členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktoré zabezpečia aby osoba určená ako osoba, ktorá má zaplatiť splatnú daň, splnila povinnosť predložiť daňové priznanie a zaplatiť daň v súlade s článkom 22.

G. Postup pri transakciách na regulovanom trhu drahých kovov 

(1) Členský štát môže, za predpokladu predchádzajúcej konzultácie podľa článku 29, prestať aplikovať oslobodenie  investičného zlata od dane, ktoré umožňuje tento osobitný systém pri špecifických transakciách, iných než dodávky v rámci Spoločenstva alebo vývozu, týkajúcich sa investičného zlata v príslušnom členskom štáte:

(a) medzi platiteľmi dane z pridanej hodnoty , ktoré sú členmi trhu drahých kovov, ktorý reguluje príslušný členský štát, a

(b) v prípade, keď sa jedná o transakciu medzi členom trhu drahých kovov, ktorý reguluje príslušný členský štát a iným platiteľom dane z pridanej hodnoty, ktorý nie je členom tohto trhu.

Za týchto okolností budú tieto transakcie podliehať dani a bude sa na ne vzťahovať nasledovné:

    (2(.

(a) Na transakcie podľa 1(a), za účelom zjednodušenia, členské štáty povolia pozastavenie výberu dane ako aj nebudú vyžadovať plnenie povinnosti viesť záznamy o  dani z pridanej hodnoty.

(b) Na transakcie podľa 1(b) sa bude vzťahovať obrátený postup  zdanenia podľa časti F. V prípadoch, keď nečlen trhu s drahými kovmi nepodlieha registračnej povinnosti  pre DPH v príslušnom členskom štáte, člen si splní daňovú povinnosť v mene nečlena, podľa zákonných ustanovení príslušného členského štátu. 
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	§ 67

ods. 1

písm.a)

písm.b)

§ 67

ods. 2

§ 67

ods. 3

§ 67

ods. 4

§ 67

ods. 5

§ 67

ods. 6
	(1) Na účely tohto ustanovenia investičným zlatom

a) je zlato vo forme prútu alebo tehly, ktorého hmotnosť akceptuje trh drahých kovov a ktoré má rýdzosť 995 tisícin a viac, 

b) sú zlaté mince, ktoré majú rýdzosť 900 tisícin a viac a boli razené po roku 1800 a sú alebo boli zákonným platidlom v krajine pôvodu a predávajú sa za cenu, ktorá nepresahuje trhovú hodnotu zlata obsiahnutú v minciach o viac než 80 %.

(2) Národná banka Slovenska vydáva zoznam zlatých mincí, ktoré spĺňajú kritériá podľa odseku 1 písm. b). Zoznam bude uverejnený vo Vestníku Národnej banky Slovenska. Národná banka Slovenska informuje každoročne do 1. júla Európsku komisiu o zlatých minciach, ktoré sa obchodujú v Slovenskej republike.

(3) Od dane je oslobodené dodanie investičného zlata, nadobudnutie investičného zlata z iného členského štátu a dovoz investičného zlata vrátane investičného zlata vo forme certifikátu na alokované alebo nealokované zlato alebo obchodovaného na účet zlata vrátane pôžičiek v zlate a swapových obchodov, ktoré obsahujú vlastnícke práva alebo iné práva týkajúce sa investičného zlata, ako aj obchody týkajúce sa investičného zlata zahŕňajúce futurity a forwardy, ktoré vedú k prevodu vlastníckych práv alebo iných práv týkajúcich sa investičného zlata. Sprostredkovanie dodania investičného zlata v mene a na účet inej osoby je oslobodené od dane.

(4) Platiteľ, ktorý vyrába investičné zlato alebo pretvára zlato na investičné zlato, sa môže rozhodnúť, že dodanie investičného zlata inému platiteľovi bude zdaňovať. Sprostredkovanie dodania investičného zlata v mene a na účet inej osoby môže byť tiež zdaňované, ak sa toto sprostredkovanie týka dodania investičného zlata, dodanie ktorého sa platiteľ rozhodol zdaňovať.

(5) Platiteľ, ktorý dodáva investičné zlato oslobodené od dane, môže odpočítať daň

a) voči nemu uplatnenú pri dodaní investičného zlata iným platiteľom, ktorý využil možnosť zdanenia podľa odseku 4,

b) voči nemu uplatnenú pri dodaní iného ako investičného zlata iným platiteľom, ktoré je ním alebo na jeho účet následne pretvorené na investičné zlato,

c) ním uplatnenú pri nadobudnutí iného ako investičného zlata v tuzemsku z iného členského štátu, ktoré je ním alebo na jeho účet následne pretvorené na investičné zlato,

d) zaplatenú pri dovoze iného ako investičného zlata, ktoré je ním alebo na jeho účet následne pretvorené na investičné zlato,

e) voči nemu uplatnenú pri dodaní služieb iným platiteľom, ktoré spočívali v zmene podoby, hmotnosti alebo rýdzosti zlata vrátane investičného zlata.

(6) Platiteľ, ktorý vyrába investičné zlato alebo pretvára zlato na investičné zlato, môže odpočítať daň z tovarov a služieb prijatých na túto činnosť.
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	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	

	Čl.2
	Článok 12(3)(e) a bod 26 prílohy F smernice 77/388/EHC sa vypúšťa.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	1. Do 1. januára 2000 uvedú členské štáty  do platnosti zákony, nariadenia a administratívne predpisy, ktoré sú potrebné na zosúladenie s touto smernicou . Následne budú o tom informovať Komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú sprevádzané takýmto odkazom pri príležitosti ich oficiálneho uverejnenia. Členské štáty ustanovia metódy pre tvorbu takéhoto odkazu.

2. Členské štáty oznámia Komisii text predpisov domáceho práva, ktoré prijali v oblasti  upravenej touto smernicou.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica vstúpi  do platnosti v deň jej uverejnenia  v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 99/49/ES z 25. mája 1999 meniaca a doplňujúca v súvislosti s úrovňou štandardnej sadzby smernicu č. 77/388/EHS o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Článok 12 ods. 3 písm. a) smernice č. 77/388/EHS sa takto nahradí:

„(a) Štandardnú sadzbu dane z pridanej hodnoty stanoví každý členský štát ako percento zdaňovanej čiastky a bude rovnaká pre dodávky tovarov a poskytovanie služieb. Od 1. januára 1999 do 31. decembra 2000 toto percento nesmie byť nižšie ako 15%.

Na návrh komisie a po konzultácii s Európskym parlamentom a Hospodárskym a sociálnym výborom rada jednomyseľne rozhodne o úrovni štandardnej sadzby, ktorá sa bude používať po 31. decembri 2000. 

Členské štáty môžu tiež použiť jednu alebo dve znížené sadzby. Tieto sadzby sa stanovia ako percento zdaňovanej čiastky, ktoré nesmie byť menej ako 5% a bude platiť len pre poskytovanie kategórií tovarov a služieb špecifikovaných v prílohe H.“
	n.a.

n.a.

D
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	MF SR,

daňové orgány,

colné orgány


	Nahradený čl.1 ods.1 smernice č. 2001/41/ES


	

	Čl.2
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr 1. januára 1999. Bezodkladne budú o tom informovať komisiu.

Keď členské štáty príjmu tieto opatrenia, mali by obsahovať odkaz na túto smernicu alebo by ich mal sprevádzať odkaz v čase v ich oficiálneho zverejnenia. Metódy na vykonanie takého odkazu stanovia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré príjmu v oblasti pokrývanej touto smernicou.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica vstúpi do platnosti v deň jej zverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev. 

Bude sa uplatňovať od 1. januára 1999.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 1999/59/ES

zo 17. júna 1999, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 77/388/EHS v súvislosti so systémom dane z pridanej hodnoty používaného pri službách telekomunikácií
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. Na konci článku 9(2)(e) sa bodka na konci vety nahrádza bodkočiarkou a pridáva sa táto nová zarážka:

„ – Telekomunikácie.  Služby telekomunikácií sa považujú za služby súvisiace s prenosom, vysielaním alebo prijímaním signálov, písaného textu, obrazov a zvukov alebo informácií akejkoľvek povahy telegraficky, rádiom, opticky alebo pomocou ostatných elektromagnetických systémov vrátane súvisiaceho prevodu alebo postúpenia práva na používanie kapacity na takýto prenos, vysielanie alebo prijímanie. Služby telekomunikácií v zmysle tohto ustanovenia zahŕňajú aj zabezpečenie prístupu ku globálnym informačným sieťam.“

2. Nasledujúci odsek 4 sa pridáva za článok 9(3):

„4.  V prípade telekomunikačných služieb, na ktoré sa odvoláva odsek 2(e) a ktoré poskytuje daňový subjekt, ktorý má sídlo mimo spoločenstva nedaňovým subjektom , ktoré majú sídlo v spoločenstve, členské štáty využijú odsek 3(b).“

3. Článok 21(1)(b) sa nahrádza nasledovným textom:

„(b) daňové subjekty, ktorým sa poskytujú služby zahrnuté v článku 9(2)(e), alebo subjekty, ktoré sú identifikované pre účely dane z pridanej hodnoty na území krajiny,  ktorým sa poskytujú služby zahrnuté v článku 28b(C), (D), (E) a (F), ak sú tieto služby poskytované daňovým subjektom , ktorý má sídlo v zahraničí; členské štáty však môžu vyžadovať, aby poskytovateľ služieb podliehal, spoločne a nerozdielne, zaplateniu dane.“
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	§ 15 

ods. 8

písm.g)

§ 15

ods. 9

§ 69

ods. 4
	(8) Službami, pri ktorých sa určí miesto dodania podľa odseku 7, sú

g) telekomunikačné služby; telekomunikačnými službami sú služby spočívajúce v prenose, vysielaní alebo prijímaní signálu, písaného textu, obrazov a zvukov alebo informácií akejkoľvek povahy telegraficky, rádiom, opticky alebo pomocou ostatných elektromagnetických systémov vrátane súvisiaceho prevodu alebo postúpenia práva na používanie kapacity na takýto prenos, vysielanie alebo príjem; telekomunikačné služby zahŕňajú aj poskytnutie prístupu ku globálnym informačným sieťam,

(9) Ak sú telekomunikačné služby a služby rozhlasového vysielania a televízneho vysielania poskytované osobou, ktorá má sídlo, miesto podnikania alebo prevádzkáreň, z ktorej sa služba poskytuje, v treťom štáte, osobe, ktorá nie je zdaniteľnou osobou a ktorá má sídlo, bydlisko alebo sa obvykle zdržiava v tuzemsku, je miestom dodania služby tuzemsko, ak k skutočnému využitiu a spotrebe služieb dochádza v tuzemsku. 

(4) Platiteľ alebo osoba registrovaná pre daň podľa § 7 je povinná platiť daň pri službách podľa § 16 dodaných zahraničnou osobou z iného členského štátu, ak službu objednala pod identifikačným číslom pre daň prideleným tejto osobe v tuzemsku. 
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	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	

	Čl.2
	1.   Členské štáty príjmu zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. januára 2000.   Informujú o tom komisiu.

Ak členské štáty príjmu takéto opatrenia, budú tieto obsahovať odkaz na túto smernicu alebo k nim bude takýto odkaz priložený v čase ich oficiálneho uverejnenia.  Metódy udávania takýchto odkazov stanovia členské štáty. 

2.   Členské štáty oznámia komisii znenie ustanovení svojho vnútroštátneho práva, ktoré príjmu v oblasti upravenej touto  smernicou.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica nadobúda účinnosť v deň jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č.2000/65/ES

zo 17. októbra 2000 meniaca a doplňujúca smernicu č. 77/388/EHS, ktorá sa týka stanovenia osôb zodpovedných za platbu dane z pridanej hodnoty
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica č. 77/388/EHS sa týmto takto mení a dopĺňa:

V prvom pododseku článku 10 ods. 2 za druhou vetou sa vkladá táto veta:

„Členské štáty môžu v určitých prípadoch upraviť, že trvalé dodávky tovarov a poskytovanie služieb, ktoré sa uskutočnili tak, že prekročia časové obdobie, sa považujú za ukončené najmenej v intervale jedného roka.“

V článku 28f ods. 1 (ktorý mení a dopĺňa článok 17 ods. 2, 3 a 4 rovnakej Smernice), v článku 17 ods. 4 písm. a) sa názov „článok 21 ods. 1 písm. a)“ nahrádza názvom „článok 21 ods. 1 písm. a) a c)“.

V piatej pomlčke článku 28c(E) „Ostatné výnimky“ ods. 3 sa názov „tretí pododsek článku 21 ods. 1 písm. a)“  nahrádza názvom „článok 21 ods. 1 písm. c)“.

V článku 28g, (ktorý nahrádza článok 21 rovnakej smernice) článok 21 sa nahrádza takto:

„Článok 21

Osoby zodpovedné za platbu dane

Podľa vnútorného systému, nasledovné osoby zodpovedajú za platbu dane z pridanej hodnoty:

zdaňovaná osoba, ktorá vykonáva zdaniteľné dodávky tovarov alebo poskytovanie služieb okrem prípadov podľa písmen b) a c).

Kde zdaniteľné dodávky tovarov alebo poskytovanie služieb sa uskutoční zdaňovanou osobou, ktorá nie je etablovaná na území danej krajiny, členské štáty môžu podľa podmienok nimi stanovených stanoviť, že osobou zodpovednou za platenie dane je osoba, pre ktorú sa zdaniteľné dodávky tovarov alebo poskytovanie služieb uskutočňujú;

zdaňované osoby, ktorým sa poskytnú služby zahrnuté v článku 9 ods. 2 písm. e) alebo osoby, ktoré sú určené na účely dane z pridanej hodnoty na území krajiny, do ktorej sa poskytujú služby zahrnuté v článku 28b(C), (D), (E) a (F), ak tieto služby uskutočňuje zdaňovaná osoba neetablovaná na území danej krajiny;

osoba, ktorej sa dodávajú tovary, ak sú splnené nasledovné podmienky:

zdaniteľná operácia je dodávka tovarov realizovaná podľa podmienok stanovených v článku 28c(E) ods. 3,

osoba, ktorej sa realizuje dodávka tovarov, je inou zdaniteľnou osobou alebo nezdaniteľnou právnickou osobou identifikovanou na účely dane z pridanej hodnoty v rámci územia danej krajiny,

faktúra vystavená zdaniteľnou osobou neetablovanou na danom území krajiny je v súlade s článkom 22 ods. 3.

Členské štáty môžu však poskytnúť výnimky z tejto povinnosti, ak zdaniteľná osoba, ktorá nie je etablovaná na území danej krajiny, vymenovala daňového zástupcu v danej krajine;

akákoľvek osoba, ktorá uvedie daň z pridanej hodnoty na faktúre alebo inom doklade, ktorý sa používa ako faktúra; 

akákoľvek osoba, ktorá vykonáva zdaniteľné nadobúdanie tovarov vo vnútri spoločenstva.

Výnimky z ustanovení odseku 1:

ak osoba zodpovedná za platbu dane v súlade s ustanoveniami odseku 1 je zdaniteľnou osobou, ktorá nie je etablovaná na území danej krajiny, členské štáty jej môžu umožniť vymenovať daňového zástupcu ako osobu zodpovednú za platenie dane. Táto možnosť je predmetom podmienok a postupov stanovených každým členským štátom;

Ak zdaniteľnú transakciu vykonáva zdaniteľná osoba, ktorá nie je etablovaná na území danej krajiny a neexistuje žiaden právny dokument krajiny, v ktorej je táto zdaniteľná osoba etablovaná alebo má svoje sídlo v súvislosti so vzájomnou pomocou podobnou rozsahom k pomoci stanovenej v smerniciach č. 76/308/EHS(*) a 77/799/EHS (**) a nariadení rady (EHS) č. 218/92 z 27. januára 1992 o administratívnej spolupráci v oblasti nepriameho zdaňovania (DPH)(***), členské štáty môžu vykonať kroky, aby zabezpečili, že osoba zodpovedná za platbu dane bude daňovým zástupcom vymenovaným neetablovanou zdaniteľnou osobou.

V situáciách uvedených v odsekoch 1 a 2 členské štáty môžu určiť, aby niekto iný ako osoba zodpovedná za platbu  dane bude spoločne a solidárne zodpovedný za platbu dane.

Pri dovoze daň z pridanej hodnoty je splatná osobou alebo osobami určenými alebo akceptovanými, že zodpovedajú za platbu dane v členských štátoch, do ktorých sa tovary dovážajú.

(*) OJ L 73, 19.3.1976, str. 18. smernice, posledná úprava aktom o pristúpení z roku 1994.

(**) OJ L 336, 27.12.1977, str. 15. smernice, posledná úprava aktom o  pristúpení z roku 1994.

(***) OJ L 24, 1.2.1992, str. 1“

V článku 28h, (ktorý nahrádza článok 22 rovnakej smernice), článok 22 sa mení a dopĺňa takto:

V odseku 1 písm. c) sa prvá pomlčka takto nahrádza:

„ - každá zdaniteľná osoba s výnimkou osôb uvedených v článku 28a ods. 4, ktoré na území danej krajiny vykonávajú dodávky tovarov alebo poskytovanie služieb, ktorým sa poskytuje právo na odpočet dane, iné ako dodávky tovarov alebo poskytovanie služieb, z ktorých je daň splatná výlučne zákazníkom alebo príjemcom v súlade s článkom 21 ods. 1 písm. a), b) alebo c). Členské štáty  však nemusia identifikovať určité zdaniteľné osoby, o ktorých pojednáva článok 4 ods. 3;“

Odsek 7 sa nahrádza takto:

„7. Členské štáty podniknú opatrenia potrebné na zabezpečenie aby tie osoby, ktoré v súlade s článkom 21 ods. 1 a 2 sa považujú za zodpovedné za platbu dane namiesto zdaniteľnej osoby neetablovanej na území danej krajiny, postupovali v súlade s povinnosťami, ktoré sa týkajú priznania a platenia stanoveného v tomto článku; tiež vykonajú opatrenia potrebné na to, aby sa zabezpečilo, že tieto osoby, ktoré sú v súlade s článkom 21 ods. 3 spoločne a solidárne zodpovedné za platbu dane, postupovali v súlade s povinnosťami, ktoré sa týkajú platenia stanovenej v tomto článku.“ 

V celej smernici napriek bodom 2, 3 a 5 tohto článku názov „článok 21 ods. 2“ sa nahrádza „článkom 21 ods. 4“.
	D

n.a.

N


	
	§ 19

ods. 3 

§ 69


	(3) Ak sa dodanie tovaru alebo služby uskutočňuje čiastkovo alebo opakovane počas trvania zmluvy, považuje sa tovar alebo služba za dodanú dňom, kedy má byť podľa zmluvy zaplatené za opakovane alebo čiastkovo dodávaný tovar alebo službu, a ak je dohodnutá platba za obdobie dlhšie ako 12 kalendárnych mesiacov, považuje sa tovar alebo služba za dodanú najneskôr v 12. mesiaci. Za čiastkové dodanie tovaru alebo služby sa považuje také dodanie tovaru alebo služby, ktoré predstavuje časť celkového plnenia, na ktoré je uzavretá zmluva. Za opakované dodanie tovaru alebo služby sa považuje dodanie rovnakého druhu tovaru alebo služby v opakovaných pravidelných lehotách. 

(1) Platiteľ, ktorý dodáva tovar alebo službu v tuzemsku, je povinný platiť daň. 

(2) Zdaniteľná osoba je povinná platiť daň pri službe a tovare dodanom s inštaláciou alebo montážou, ktoré jej dodala zahraničná osoba z iného členského štátu alebo z tretieho štátu, ak ide o službu alebo tovar s miestom dodania v tuzemsku. 

(3) Zdaniteľná osoba je povinná platiť daň pri službách podľa § 15 ods. 8, ktoré jej dodala zahraničná osoba z iného členského štátu alebo z tretieho štátu. 

(4) Platiteľ alebo osoba registrovaná pre daň podľa § 7 je povinná platiť daň pri službách podľa § 16 dodaných zahraničnou osobou z iného členského štátu, ak službu objednala pod identifikačným číslom pre daň prideleným tejto osobe v tuzemsku. 

(5) Ak osoba, ktorá nie je platiteľom, pri dodaní tovaru alebo služby uvedie vo faktúre daň, je povinná zaplatiť túto daň. 

(6) Pri nadobudnutí tovaru v tuzemsku z iného členského štátu je povinná platiť daň osoba, ktorá tovar nadobudne podľa § 11.  

(7) Pri trojstrannom obchode pri splnení podmienok podľa § 45 je povinná platiť daň osoba, ktorá je druhým odberateľom. 

(8) Pri dovoze tovaru je povinná platiť daň osoba, ktorá je dlžníkom podľa colných predpisov. 

(9) Platiteľ, ktorému bol dodaný tovar alebo služba v tuzemsku, ručí spoločne a nerozdielne za daň z predchádzajúceho stupňa uvedenú na faktúre, ak vyhotoviteľ faktúry vykázanú daň úmyselne nezaplatil alebo úmyselne sa stal neschopným zaplatiť daň a platiteľ pri uzavretí zmluvy mal o tom vedomosť. 


	Ú

N

Ú


	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	

	Čl.2
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou nie neskôr ako 31. decembra 2001. Komisiu budú o tom bezodkladne informovať.

Keď členské krajiny vykonajú tieto opatrenia, budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo by ich mal sprevádzať odkaz pri príležitosti ich oficiálneho zverejnenia. Metódy na vykonanie tohto odkazu stanovia členské štáty.

Členské štáty oznámia komisii znenie ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré príjmu v oblasti upravovanej touto smernicou a tabuľku zhody ustanovení tejto smernice s ustanoveniami vnútroštátneho zákona.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica vstúpi do platnosti v deň jej zverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto Smernica sa adresuje členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 2001/41/ES

z 19. januára 2001, ktorou sa mení a dopĺňa šiesta smernica (77/388//EHS) o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty, pokiaľ ide o dĺžku obdobia, počas ktorého sa má používať minimálna štandardná sadzba


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Prvý a druhý pododsek článku 12(3)(a) šiestej smernice o DPH sa nahrádza nasledovne:

"3. (a)  Štandardnú sadzbu dane z pridanej hodnoty určí každý členský štát ako percento zdaniteľnej čiastky a bude rovnaká pre dodávky tovarov a pre dodávky služieb. Od 1. januára 2001 do 31. decembra 2005 toto percento nesmie byť nižšie ako 15%.

Na návrh komisie a po konzultácii s Európskym parlamentom a Hospodárskym a sociálnym výborom rada jednomyseľne rozhodne o výške štandardnej sadzby, ktorá sa bude používať po 31. decembri 2005;
	N

n.a.
	
	§ 27
	Sadzba dane

Sadzba dane je 19 % zo základu dane.


	Ú

N


	MF SR,

daňové orgány,

colné orgány


	
	

	Čl.2
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, predpisy a administratívne ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. januára 2001. Okamžite o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, budú obsahovať odkaz na  túto smernicu alebo budú sprevádzané týmto odkazom pri príležitosti ich oficiálneho uverejnenia. Metódy, akými sa tento odkaz urobí, určia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii text ustanovení národného zákona, ktorý prijmú v oblasti na ktorú sa vzťahuje táto smernica. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.3
	Táto smernica nadobúda účinnosť v tretí deň odo dňa jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.

Bude sa uplatňovať od 1. januára 2001.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 2001/115/ES

z 20. decembra 2001 upravujúca a doplňujúca smernicu 77/388/EHS s cieľom zjednodušenia, modernizovania a harmonizovania podmienok stanovených na faktúrovanie v súvislosti s daňou z pridanej hodnoty


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 77/388/EHS sa týmto upravuje a doplňuje v súlade s nasledovnými článkami.
	n.a.


	
	
	
	N


	MF SR, daňové orgány, colné orgány


	
	


	Čl.2
	V článku 28h (ktorý nahrádza článok 22 rovnakej smernice), článok 22 sa upraví a doplní nasledovným spôsobom:

1. Nasledovná veta sa doplní do odseku 1(d):

„Napriek tomu, Helénska republika bude oprávnená používať predponu „EL“.“

2. Odsek 3 sa nahradí takto:

„3. (a) Každá zdaniteľná osoba zabezpečí, aby vystavila faktúru, buď sama alebo jej zákazník alebo v jeho mene a vo svojom mene treťou stranou v súvislosti s tovarmi alebo službami, ktoré táto dodala alebo poskytla inej zdaniteľnej osobe alebo nezdaniteľnej právnickej osobe. Každá zdaniteľná osoba aj zabezpečí, aby sa faktúra vystavila, buď ňou samou alebo jej zákazníkom alebo v jej mene alebo vo svojom mene treťou stranou v súvislosti s dodávkami tovarov, o ktorých pojednáva článok 28(b)(B)(1) a v súvislosti s tovarmi dodanými podľa podmienok stanovených v článku 28c(A).

Každá zdaniteľná osoba podobne zabezpečí, aby sa vystavila faktúra, aby ju vystavila ona alebo jej zákazník alebo v jej mene alebo v jej vlastnom mene tretia strana v súvislosti s akoukoľvek platbou na jej účet predtým, ako akékoľvek dodávky tovarov, o ktorých pojednáva prvý pododsek a v súvislosti s akoukoľvek platbou realizovanou na účet tejto osobe inou zdaniteľnou osobou alebo nezdaniteľnou právnickou osobou predtým, ako  poskytovanie služieb je ukončené.

Členské štáty môžu uložiť zdaniteľným osobám povinnosť vystaviť faktúru v súvislosti s tovarmi alebo službami inými, ako sú tie, o ktorých pojednávajú predchádzajúce pododseky, ktoré tieto dodali alebo poskytli na ich území. Ak tak urobia, členské štáty môžu ukladať menej povinností v súvislosti s týmito faktúrami, ako tie, ktoré sú uvedené v  bodoch (b), (c) a (d).

Členské štáty môžu oslobodiť zdaniteľné osoby od povinnosti vystaviť faktúru v súvislosti  s tovarmi alebo službami, ktoré tieto dodali alebo poskytli na ich území, a ktoré sú vyňaté s alebo bez vrátenia dane zaplatenej v predchádzajúcom stupni podľa článku 13, článku 28(2)(a) a článku 28(3)(b).

Akýkoľvek dokument alebo správa, ktorý mení a dopĺňa a špecificky a  jednoznačne sa odvoláva na počiatočnú faktúru, sa spracuje ako faktúra. Členské štáty, na ktorých územiach sa tovary alebo služby dodávajú alebo poskytujú, môžu umožniť vynechanie niektorých z povinných podrobných údajov v týchto dokumentoch alebo správach.

Členské štáty môžu stanoviť časové limity na vystavovanie faktúr na zdaniteľné osoby dodávajúce tovary a služby na svojom území.

Podľa podmienok, ktoré stanovia členské štáty, na ktorých území sa tovary alebo služby dodávajú alebo poskytujú, možno vystaviť súhrnnú faktúru na niekoľko samostatných dodávok tovarov alebo služieb.

Faktúry môže pripravovať zákazník zdaniteľnej osoby v súvislosti s tovarmi alebo službami nemu dodanými alebo poskytovanými zdaniteľnou osobou s podmienkou, že existuje na začiatku dohoda medzi dvomi stranami a s podmienkou, že existuje postup na prijatie každej faktúry zdaniteľnou osobou dodávajúcou tovary alebo služby. Členské štáty, na ktorých územiach tovary alebo služby sa dodávajú alebo poskytujú, stanovia lehoty a podmienky pre zmluvu a pre akceptáciu postupov medzi zdaniteľnou osobou a jej zákazníkom.

Členské štáty môžu stanoviť ďalšie podmienky pre vystavovanie faktúr zákazníkmi zdaniteľných osôb dodávajúcich tovary alebo služby na ich území. Napríklad, môžu požadovať, aby sa také faktúry vystavovali v mene a v mene zdaniteľnej osoby. Tieto podmienky musia vždy byť rovnaké, keď má zákazník sídlo.

Členské štáty môžu tiež stanoviť špecifické podmienky pre zdaniteľné osoby dodávajúce tovary a služby na ich územiach v prípadoch, v ktorých tretia strana alebo zákazník, ktorý vystavuje faktúry, má sídlo v krajine, s ktorou neexistuje žiaden právny dokument týkajúci sa vzájomnej pomoci podobnej v rozsahu tej, ktorú stanovuje smernica rady 76/308//EHS z 15. marca 1976 o vzájomnej pomoci pri riešení nárokov týkajúcich sa určitých odvodov, ciel, daní a iných opatrení(*), smernica rady 77/799/EHS z 19. decembra 1977 týkajúca sa  vzájomnej pomoci kompetentných orgánov členských štátov v oblasti priameho a nepriameho zdaňovania (**) a nariadenie rady (EHS) č. 218/92 z 27. januára 1992 o administratívnej spolupráci v oblasti nepriameho zdaňovania (DPH) (***).
	n.a.

N

D

D

N

D

N

D

D

D


	
	§ 71

ods. 1

§ 75

ods. 7

§ 75

ods. 1

§ 75

ods. 2

§ 75

ods. 3


	(1) Pri každom dodaní tovaru a dodaní služby v tuzemsku pre zdaniteľnú osobu a pre právnickú osobu, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, je platiteľ povinný vyhotoviť faktúru. Platiteľ je povinný vyhotoviť faktúru aj v prípade, ak je platba prijatá pred dodaním tovaru a pred ukončením poskytovanej služby. Platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od vzniku daňovej povinnosti. Platiteľ nie je povinný na účely dane vyhotoviť faktúru, ak ide o tovar alebo službu, ktorá je dodaná s oslobodením od dane podľa § 28 až 42.    

(7) Každý doklad, ktorý mení alebo dopĺňa pôvodnú faktúru a výlučne a jednoznačne sa k nej vzťahuje, sa považuje za faktúru. Táto faktúra musí okrem povinných údajov obsahovať aj poradové číslo pôvodnej faktúry.

(1) Platiteľ môže vyhotoviť za viac samostatných dodaní tovaru rovnakého druhu alebo služby rovnakého druhu alebo za viac platieb prijatých pred dodaním tovaru alebo dodaním služby súhrnnú faktúru, ktorá môže pokrývať najviac obdobie kalendárneho mesiaca; platiteľ vyhotoví faktúru najneskôr do 15 dní od skončenia kalendárneho mesiaca.

(2) Vyhotovenie faktúry môže platiteľ zabezpečiť aj prostredníctvom inej osoby, pričom faktúra musí byť vyhotovená v mene a na účet platiteľa, ktorý dodáva tovar alebo službu. 

(3) Faktúru v mene a na účet platiteľa, ktorý dodáva tovar alebo službu, môže vyhotoviť aj jeho zákazník za podmienky, že medzi platiteľom a zákazníkom je uzavretá písomná dohoda o vyhotovovaní faktúr, ktorá musí obsahovať podmienky, ktoré musia byť splnené, aby dodávateľ akceptoval faktúry vyhotovené zákazníkom. 


	N

Ú

N

N

Ú

N

Ú

Ú

Ú

N


	
	
	


	Čl.2 
	(b) Bez vplyvu na špecifické opatrenia stanovené v tejto smernici, len nasledovné podrobnosti sa vyžadujú na účely DPH na faktúrach vystavených podľa prvého, druhého a tretieho pododseku bodu (a):

· dátum vystavenia;

· poradové číslo, na základe jednej alebo viacerých postupností, ktoré jednoznačne identifikujú faktúru;

· identifikačné číslo DPH, o ktorom pojednáva odsek 1(c), podľa ktorého zdaniteľná osoba dodala tovary alebo služby;

· kde zákazník zodpovedá za zaplatenie dane z dodaných tovarov alebo poskytnutých služieb alebo mu boli dodané tovary, ako o tom pojednáva článok 28c(A), identifikačné číslo DPH, ako o tom pojednáva odsek 1(c), podľa ktorého boli tovary dodané alebo služby poskytnuté;

· úplné meno a adresa zdaniteľnej osoby a jej zákazníka;

· množstvo a vlastnosti dodaných tovarov alebo rozsah a vlastnosti poskytnutých služieb;

· dátum, v ktorý sa realizovala alebo ukončila dodávka tovarov alebo služieb alebo dátum, v ktorý sa platba realizovala na účet, o ktorom pojednáva druhý pododsek bodu (a), pokým tento dátum možno stanoviť a líši sa od dátumu vystavenia faktúry;

· zdaniteľná čiastka so sadzbou alebo vyňatím, jednotková cena bez dane a akékoľvek zľavy alebo rabaty, ak tieto nie sú zahrnuté v jednotkovej cene;

· použitá sadzba DPH;

· splatná čiastka DPH okrem toho, ak sa používa špecifická dohoda, pre ktorú táto smernica vylučuje tento podrobný údaj;

· kde sa používa vyňatie alebo kde zákazník zodpovedá za zaplatenie dane, odvolanie na príslušné ustanovenie tejto smernice, na príslušné vnútroštátne ustanovenie alebo na akékoľvek označenie, že dodávka je vyňatá alebo podlieha postupu opačnej dane;

· kde sa to týka dodávky nových dopravných prostriedkov vo vnútri spoločenstva, podrobné údaje špecifikované v článku 28a(2);

· kde sa používa schéma pre maržu, odvolanie na článok 26 alebo 26a, na príslušné vnútroštátne ustanovenia alebo na akékoľvek iné označenie, že sa použila schéma pre maržu;

· kde osoba zodpovedná za zaplatenie dane je daňový zástupca v zmysle článku 21(2), identifikačné číslo DPH, o ktorom pojednáva odsek 1(c) tohto daňového zástupcu, spolu s jeho celým menom a adresou;

Členské štáty môžu požadovať od zdaniteľných osôb založených na ich území a dodávajúcich tovary alebo služby na ich území, aby označili identifikačné číslo DPH, o ktorom pojednáva odsek 1(c) ich zákazníka v prípadoch iných, ako tých, o ktorých pojednáva štvrtá pomlčka prvého pododseku.

Členské štáty nebudú vyžadovať, aby sa faktúry podpisovali.

Čiastky, ktoré budú na faktúre, sa môžu vyjadriť v ľubovoľnej mene, za predpokladu, že čiastka dane na zaplatenie je vyjadrená v národnej mene členského štátu, v ktorom sa realizuje dodávka tovarov alebo služieb, s použitím konverzného mechanizmu, stanoveného v článku 11 C (2).

Podľa potreby na účely kontroly členské štáty môžu vyžadovať, aby faktúry v súvislosti s dodanými tovarmi alebo poskytnutými službami na ich území a faktúry prijímané zdaniteľnými osobami na ich území boli preložené do ich úradných jazykov.
	N

D

D

D


	
	§ 71

ods. 2

§ 75

ods. 5
	(2) Faktúra musí obsahovať

a) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne platiteľa, ktorý dodáva tovar alebo službu, a jeho identifikačné číslo pre daň,

b) meno a adresu sídla, miesta podnikania prípadne prevádzkárne alebo bydliska príjemcu tovaru alebo služby a jeho identifikačné číslo pre daň, ak mu je pridelené,

c) poradové číslo faktúry,

d) dátum, kedy bol tovar alebo služba dodaná, alebo dátum, kedy bola platba podľa odseku 1 prijatá, ak tento dátum možno určiť a ak sa odlišuje od dátumu vyhotovenia faktúry,

e) dátum vyhotovenia faktúry,

f) množstvo a druh dodaného tovaru alebo rozsah a druh dodanej služby,

g) základ dane, jednotkovú cenu bez dane a zľavy a rabaty, ak nie sú obsiahnuté v jednotkovej cene,

h) sadzbu dane alebo oslobodenie od dane,

i) výšku dane celkom v slovenských korunách. 

(5) Ak je faktúra vyhotovená alebo prijatá v cudzom jazyku, je platiteľ povinný na požiadanie daňového úradu zabezpečiť jej preklad do slovenského jazyka. 


	Ú

N

N

Ú


	
	
	

	Čl.2
	(c)  Faktúry vystavené podľa bodu (a) možno posielať buď na papieri alebo so súhlasom zákazníka elektronickými prostriedkami.

Faktúry posielané elektronickými prostriedkami budú prijaté členskými štátmi za predpokladu, že autenticita originálu a integrita obsahu sú zaručené:

· prostriedkami vyspelého elektronického podpisovania v zmysle článku 2(2) smernice 1999/93/ES Európskeho parlamentu a rady z 13. decembra 1999 o rámci spoločenstva pre elektronické podpisovanie (****); členské štáty môžu však požiadať, aby vyspelé elektronické podpisovanie vychádzalo z kvalifikovaného osvedčenia a vytvoreného zariadením na bezpečné vytváranie podpisov v zmysle článku 2(6) a (10) vyššie uvedenej smernice;

· alebo pomocou elektronickej výmeny údajov (EDI), ako ju definuje článok 2 odporúčania komisie 1994/820/ES z 19. októbra 1994 týkajúci sa právnych aspektov elektronickej výmeny údajov (*****), kde zmluva týkajúca sa výmeny upravuje používanie postupov zabezpečujúcich autenticitu originálu a integritu údajov; členské štáty však môžu podľa podmienok, ktoré stanovia, požadovať, že sa vyžaduje ďalší súhrnný dokument na papieri.

Faktúry však možno zasielať inými elektronickými prostriedkami podliehajúcimi súhlasu daného členského štátu (štátov). Komisia predloží najneskôr 31. decembra 2008 správu, spolu s návrhom podľa potreby, úpravy podmienok elektronickej fakturácie s cieľom zohľadniť možný budúci vývoj technológie v tejto oblasti.

Členské štáty nemusia klásť na zdaniteľné osoby dodávajúce tovary alebo služby na svojich územiach žiadne ďalšie povinnosti alebo formality týkajúce sa prenosu faktúr elektronickými prostriedkami. Môžu však upraviť do 31. decembra 2005, aby používanie takého systému bolo predmetom oznámenia vopred.


Členské štáty môžu stanoviť špecifické podmienky pre faktúry vystavované elektronickými prostriedkami na tovary alebo služby dodávané na ich územiach z krajiny, s ktorou neexistuje žiaden právny doklad týkajúci sa vzájomnej pomoci v podobnom rozsahu, aký je stanovený v smerniciach 76/308/EHS a 77/799/EHS a nariadení (EHS) č. 218/92.

Ak dávky obsahujúce viacero faktúr sa zasielajú rovnakému príjemcovi elektronickými prostriedkami, podrobné údaje, ktoré sú spoločné pre jednotlivé faktúry, možno uviesť len jedenkrát, ak pre každú faktúru sú všetky informácie dostupné.
	N

N

n.a.

D

D


	
	§ 75

ods. 6
	(6) Faktúra môže byť vyhotovená písomne alebo so súhlasom zákazníka elektronicky. Elektronicky vyhotovená faktúra musí obsahovať zaručený elektronický podpis podľa osobitného predpisu.
	Ú

Ú

N

N

N


	
	Zákon č. 542/2002 Z.z. o spôsobe a postupe používania elektronického podpisu v obchodnom     a administratívnom styku.
	

	Čl.2
	Každá zdaniteľná osoba zabezpečí, aby kópie faktúr ňou vystavené, jej zákazníkom alebo v jej mene a v jej vlastnom mene treťou stranou a všetky faktúry, ktoré táto osoba prijala, boli uložené.

Na účely tejto smernice zdaniteľná osoba sa môže rozhodnúť o mieste na uchovávanie za predpokladu, že sprístupní uchovávané faktúry alebo informácie bez zbytočného oneskorenia kompetentným orgánom, vždy keď tieto o to požiadajú. Členské štáty však  môžu vyžadovať, aby zdaniteľné osoby založené na ich území im oznamovali miesto uchovávania, ak je mimo ich územia. Členské štáty môžu navyše vyžadovať od zdaniteľných osôb založených na ich územiach, aby uchovávali v rámci tejto krajiny faktúry vystavené nimi alebo ich zákazníkmi alebo v ich mene a v ich vlastnom mene treťou stranou, ako aj všetky faktúry, ktoré prijali, keď uchovávanie nie je prostredníctvom elektronických prostriedkov zaručujúcich úplný prístup on-line k daným údajom.

Autenticita pôvodu a integrity obsahu faktúr ako aj ich čitateľnosť musí byť zaručená počas obdobia uchovávania. Čo sa týka faktúr, o ktorých pojednáva tretí pododsek bodu (c), informácie, ktoré obsahujú, sa nesmú upravovať; musia ostať čitateľné počas celého vyššie uvedeného obdobia.

Členské štáty stanovia obdobie, po ktoré zdaniteľné osoby musia uchovávať faktúry týkajúce sa tovarov alebo služieb dodávaných na ich územia a faktúry, prijaté zdaniteľnými osobami založenými na ich územiach.

S cieľom zabezpečiť, aby podmienky stanovené v treťom pododseku boli splnené, členské štáty, o ktorých pojednáva štvrtý pododsek môžu požadovať, aby sa faktúry uchovávali v pôvodnom tvare, v akom sa zasielali, či už na papieri alebo elektronicky. Môžu tiež požadovať, ak sa faktúry uchovávajú elektronickými prostriedkami, aby sa tiež uchovávali údaje zaručujúce autenticitu a integritu obsahu.

Členské štáty, o ktorých pojednáva štvrtý pododsek, môžu stanoviť špecifické podmienky zakazujúce alebo obmedzujúce uchovávanie faktúr v krajine, s ktorou neexistuje žiaden právny dokument, týkajúci sa vzájomnej pomoci podobnej  rozsahom pomoci stanovenej v smerniciach 76/308/EHS, 77/799/EHS a nariadení (EHS) číslo 218/92 a práva prístupu elektronickými prostriedkami, sťahovania a používania, o ktorom pojednáva článok 22a.

Členské štáty môžu podľa podmienok, ktoré stanovia, požadovať uchovávanie faktúr prijatých nezdaniteľnými osobami.


	N

D

N

D

D

D


	
	§ 76

ods. 1

§ 76

ods. 2

§ 76

ods. 4

§ 76

ods. 5


	(1) Platiteľ je povinný uchovávať kópie faktúr, ktoré vyhotovil alebo ktoré boli vyhotovené v jeho mene zákazníkom alebo inou osobou, originály všetkých prijatých faktúr a faktúr podľa § 71 ods. 9 a § 72 ods. 3 po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, ktorého sa týkajú. 

(2) Uchovávať prijaté faktúry je povinná aj zdaniteľná osoba, ktorá nie je platiteľom, a právnická osoba, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, po dobu desiatich rokov nasledujúcich po roku, ktorého sa týkajú.

(4) Osoby podľa odsekov 1 až 3 sú povinné pri uchovávaní faktúr zaručiť vierohodnosť pôvodu, neporušenosť obsahu a čitateľnosť faktúry po celú dobu úschovy. 

(5) Elektronicky vyhotovené faktúry po dobu úschovy musia byť čitateľné a nesmú byť menené. 


	Ú

Ú

Ú

Ú

N

N


	
	
	

	Čl.2
	(d) Na účely bodov (c) a (d), prenos a uchovávanie faktúr „elektronickými prostriedkami“ bude znamenať prenos alebo sprístupňovanie pre príjemcov a uchovávanie použitím elektronického zariadenia na spracovanie (vrátane digitálnej kompresie) a uchovávanie údajov a používanie drôtového, rádiového prenosu, optických technológií alebo iných elektromagnetických prostriedkov.

Na účely tejto smernice, členské štáty budú akceptovať dokumenty alebo správy na papieri alebo v elektronickej forme ako faktúry, ak tieto plnia podmienky stanovené v tomto odseku.
	N


	
	§ 75

ods. 6

§ 76

ods. 5
	(6) Faktúra môže byť vyhotovená písomne alebo so súhlasom zákazníka elektronicky. Elektronicky vyhotovená faktúra musí obsahovať zaručený elektronický podpis podľa osobitného predpisu.

(5) Elektronicky vyhotovené faktúry po dobu úschovy musia byť čitateľné a nesmú byť menené. 


	Ú


	
	
	

	Čl. 2 
	3. Nasledovný pododsek sa vloží do odseku 8:

„Možnosť upravená v prvom pododseku sa nesmie použiť na stanovenie ďalších povinností nad a viac ako tých, ktoré sú stanovené v odseku 3.“

4. Nasledovný pododsek sa doplní do odseku 9(a):

„Bez vplyvu na ustanovenia stanovené v bode (d) členské štáty nesmú však oslobodiť zdaniteľné osoby, o ktorých pojednáva tretia pomlčka od povinností, o ktorých pojednáva článok 22(3).“ 

5. Nasledovný bod sa doplní do odseku 9:

„(d) Po konzultácii s výborom upraveným v článku 29 a za podmienok, ktoré môžu tieto stanoviť, členské štáty môžu upraviť, aby faktúry v súvislosti s dodanými tovarmi alebo poskytovanými službami na ich územiach nemuseli plniť niektoré z podmienok stanovených v odseku 3(b) v nasledovných prípadoch:

· ak čiastka faktúry je malá, alebo 

· ak komerčná alebo administratívna prax v danom podnikateľskom sektore alebo technické podmienky, v ktorých sa faktúry vystavujú, sťažujú dosiahnutie súladu so všetkými požiadavkami, o ktorých pojednáva odsek 3(b).

· Každopádne, tieto faktúry musia obsahovať nasledovné:

· dátum vystavenia,

· označenie zdaniteľnej osoby,

· označenie typu dodaných tovarov alebo poskytnutých služieb,

· splatnú daň alebo informácie potrebné na jej výpočet.

Zjednodušené dohody upravené v tomto bode sa nemusia používať pre transakcie, o ktorých pojednáva odsek 4(c).“

6. Nasledovný bod sa doplní do odseku 9:

„(e) V prípadoch, keď členské štáty využijú možnosť upravenú v tretej zarážke bodu (a) aby neuviedli číslo, ako o tom pojednáva odsek 1(c) pre zdaniteľné osoby, ktoré nevykonávajú žiadnu z transakcií, o ktorých pojednáva odsek 4(c) a kde dodávateľ alebo zákazník nemal pridelené identifikačné číslo tohto typu, faktúra bude namiesto toho obsahovať iné číslo, ktoré sa nazýva daňové referenčné číslo, ako ho definuje daný členský štát.

Ak zdaniteľná osoba mala pridelené identifikačné číslo, ako o tom pojednáva odsek 1 (c), členské štáty, o ktorých pojednáva prvý pododsek, môžu tiež požadovať, aby faktúra udávala:
 

· za poskytované služby, o ktorých pojednáva článok 28b(C), (D), (E) a (F) a za dodávky tovarov, o ktorých pojednáva článok 28c(A) a (E) bod 3, číslo, o ktorom pojednáva odsek 1(c) a daňové referenčné číslo dodávateľa,

· za iné dodávky tovarov a služieb, len daňové referenčné číslo dodávateľa alebo len číslo, o ktorom pojednáva odsek 1(c).“


	N

D


	
	§ 71

ods. 5
	(5) Ak cena tovaru alebo služby vrátane dane nie je viac ako 50 000 Sk, za faktúru sa považuje aj doklad vyhotovený elektronickou registračnou pokladnicou, ktorý musí obsahovať údaje podľa odseku 2 s výnimkou údaja podľa písmena b). 


	Ú

N


	
	
	

	Čl. 3
	„Článok 22a

Právo na prístup k faktúram uloženým elektronickými prostriedkami v inom   členskom štáte.

Ak zdaniteľná osoba uchováva faktúry, ktoré vystavuje alebo prijíma elektronickými prostriedkami zaručujúcimi prístup on-line k údajom a keď miesto uchovávania je v členskom štáte inom ako štát, v ktorom je založená, kompetentné orgány v členskom štáte, v ktorom je založená, budú mať právo na účely tejto smernice pristupovať elektronickými prostriedkami, sťahovať a používať tieto faktúry v rámci limitov stanovených nariadeniami členského štátu, v ktorom je zdaniteľná osoba založená a pokiaľ ich tento štát vyžaduje na účely kontroly.“


	N
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 4
	1. Slová „alebo dokument, ktorý slúži ako faktúra“ sa vypustia z prvej a tretej zarážky tretieho pododseku článku 10(2).

2. Slová „alebo v akýchkoľvek iných dokumentoch slúžiacich ako faktúry“ sa vypustia z článku 24(5)a slová „alebo na akomkoľvek inom dokumente slúžiacom ako faktúra“ sa vypustí z článku 26(a)(B), bod 9.

3. Slová „alebo dokument na miesto“ sa vypustia z bodu 4 článku 26a(C).

4. Slová „alebo iný dokument slúžiaci ako faktúra a „alebo dokument“ sa vypustia z článku 28d(3) a z druhého pododseku článku 28d(4).

5. V článku 28g (ktorý nahrádza článok 21 rovnakej smernice), článok 21 sa upraví a doplní nasledovným spôsobom:

· slová „alebo iné dokumenty slúžiace ako faktúra“ sa vypustia z odseku 1(d).

6. Slová „alebo na akomkoľvek inom dokumente namiesto“ sa vypustia z článku 28o(1)(e).


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne predpisy potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou s účinnosťou od 1. januára 2004. Bezodkladne budú o tom informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, budú obsahovať odvolanie na túto smernicu alebo budú sprevádzané  takýmto odvolaním pri príležitosti ich oficiálneho zverejnenia. Metódy na realizáciu takého odvolania stanovia členské štáty.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 6
	Táto smernica vstupuje v platnosť v 20. deň nasledujúci po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 7
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dani  z pridanej hodnoty

s právom Europskych spoločenstiev a s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica Rady č. 2002/38/ES

zo 7. mája 2002, ktorá mení a dopĺňa a dočasne mení a dopĺňa smernicu 77/388/EHS, pokiaľ ide o  úpravy týkajúce sa dane z pridanej hodnoty s ohľadom na služby rozhlasového a televízneho vysielania a určité služby dodávané elektronicky
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty



	Čl.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1 bod 1. 

bod 2.
	Smernica 77/388/EHS sa týmto dočasne mení a dopĺňa takto:

1. v článku 9:

(a) v odseku (2)(e), čiarka nahradí poslednú bodku a nasledovné zarážky budú pridané:

„– služby rozhlasového a televízneho vysielania,

– služby dodávané elektronicky, inter alia tie, ktoré sú opísané v prílohe L.“

(b) v odseku 2 sa pridá nové písmeno, ktoré bude znieť takto:

„(f) miesto, kde sa poskytujú služby spomenuté v poslednej zarážke pododseku (e), keď sa poskytujú pre osoby, ktoré nepodliehajú zdaneniu, sú  usadené, majú svoju trvalú alebo obvyklú adresu/sídlo v členskom štáte; pre osobu, ktorá podlieha zdaneniu a je usadená alebo má stálu prevádzkareň,  z ktorej je služba poskytovaná mimo spoločenstva alebo pri neexistencii takéhoto miesta podnikania alebo stálej prevádzkarne bude takýmto miestom, miesto  trvalej alebo obvyklej adresy/sídla mimo spoločenstva a u osoby, ktorá nepodlieha zdaneniu a je usadená bude takýmto miestom, miesto, kde má svoju trvalú alebo obvyklú adresu/sídlo.“

(c) v odseku 3 sa úvodná formulácia nahradí takto: 

„3. S cieľom predchádzať dvojitému zdaneniu, nezdaneniu alebo deformáciám súťaže, členské štáty môžu, pokiaľ ide o poskytovanie služieb spomenutých v odseku 2(e), s výnimkou služieb spomenutých v poslednej zarážke, v prípadoch, keď sa poskytujú osobám, ktoré nepodliehajú zdaneniu a takisto pokiaľ ide o prenajímanie dopravných služieb zvážiť:“

(d) odsek 4 sa doplní takto:

„4. V prípade telekomunikačných služieb a služieb rozhlasového a televízneho vysielania spomenutých v odseku 2(e) poskytovaných osobám nepodliehajúcim zdaneniu, ktoré sú usadené, majú svoju trvalú alebo obvyklú adresu/sídlo v členskom štáte; osobám  podliehajúcim zdaneniu, ktorá je usadená alebo má stálu prevádzkareň, z ktorej je služba poskytovaná mimo spoločenstva, alebo pri neexistencii takéhoto miesta podnikania alebo stálej prevádzkarne, má svoju trvalú alebo obvyklú adresu/sídlo mimo spoločenstva, členské štáty využijú odsek 3(b).“

2. v článku 12(3)(a), sa pridá štvrtý pododsek, ktorý znie takto:

“Tretí pododsek sa nebude vzťahovať na služby spomenuté v poslednej zarážke článok 9(2)(e).“
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	(8) Službami, pri ktorých sa určí miesto dodania podľa odseku 7, sú

h) služby rozhlasového vysielania a televízneho vysielania, 

(10) Ak je elektronicky dodávaná služba poskytovaná osobou, ktorá má sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň alebo bydlisko, z ktorého sa služby poskytujú, v treťom štáte, osobe, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, je miestom dodania služby miesto, kde má príjemca služby sídlo, bydlisko alebo miesto, kde sa obvykle zdržiava. 

(9) Ak sú telekomunikačné služby a služby rozhlasového vysielania a televízneho vysielania poskytované osobou, ktorá má sídlo, miesto podnikania alebo prevádzkáreň, z ktorej sa služba poskytuje, v treťom štáte, osobe, ktorá nie je zdaniteľnou osobou a ktorá má sídlo, bydlisko alebo sa obvykle zdržiava v tuzemsku, je miestom dodania služby tuzemsko, ak k skutočnému využitiu a spotrebe služieb dochádza v tuzemsku. 

(10) Ak je elektronicky dodávaná služba poskytovaná osobou, ktorá má sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň alebo bydlisko, z ktorého sa služby poskytujú, v treťom štáte, osobe, ktorá nie je zdaniteľnou osobou, je miestom dodania služby miesto, kde má príjemca služby sídlo, bydlisko alebo miesto, kde sa obvykle zdržiava. 
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	Čl.1 bod 3.
	3. pridá sa nový článok, ktorý znie takto:

„Článok 26c

Osobitná schéma pre neusadené osoby, ktoré podliehajú zdaneniu a  poskytujúce elektronické služby osobám nepodliehajúcim zdaneniu

A. Definície

Pre účely tohoto článku, sa bez toho, aby boli dotknuté iné ustanovenia spoločenstva použijú nasledovné definície:

a) „neusadená zdaňovaná osoba“ označuje zdaňovanú  osobu, ktorá nie je ani usadená (t. j. nepodniká), ani nemá stálu prevádzkareň na území spoločenstva a od ktorej sa nevyžaduje ani iná forma identifikácie určená na daňové účely podľa článku 22; 

b) „elektronické služby“ a „služby dodávané elektronicky“ označuje tie služby, ktoré sú spomenuté v poslednej zarážke článku 9(2)(e); 

c) „Členský štát registrácie“ označuje členský štát, ktorý si neusadená  osoba podliehajúca zdaneniu vyberie a oznámi z dôvodu skontaktovania, keď začne s vykonávaním svojej činnosti ako osoba podliehajúca zdaneniu v rámci územia spoločenstva, v súlade s ustanoveniami tohoto článku; 

d) „Členský štát spotreby“ označuje členský štát, v ktorom sa dodanie  elektronických služieb, v súlade s článkom 9(2)(f), považuje za uskutočnené; 

e) „daňové priznanie týkajúce sa dane z pridanej hodnoty“ označuje výkaz obsahujúci informáciu potrebnú na určenie výšky dane, ktorá sa stala započítateľnou do nákladov v každom členskom štáte.

B. Osobitná schéma pre služby dodávané elektronicky 

1. Členské štáty povolia neusadenej osobe podliehajúcej zdaneniu, dodávajúcej elektronické služby osobe, ktorá nepodlieha zdaneniu, usadenej alebo majúcej trvalú alebo obvyklú adresu/sídlo v členskom štáte používať osobitnú schému v súlade s nasledovnými ustanoveniami. Osobitná schéma sa bude vzťahovať na všetky tieto dodania v rámci spoločenstva.

2. Neusadená osoba podliehajúca zdaneniu oznámi členskému štátu registrácie, keď ako osoba podliehajúca zdaneniu začne s vykonávaním činnosti alebo preruší alebo zmení rozsah podnikania alebo skutočnosť, že už dlhšie sa na ňu nevzťahuje osobitná schéma. Takéto prehlásenie sa urobí elektronicky.

Informácia od neusadenej osoby podliehajúcej zdaneniu v členskom štáte  registrácie, keď začne s vykonávaním činnosti podliehajúcej zdaneniu bude obsahovať nasledovné podrobnosti na identifikáciu: meno, adresu na doručovanie písomnosti, elektronické adresy, vrátane webovských stránok, daňové identifikačné číslo, ak bolo pridelené a prehlásenie, že osoba nie je registrovaná na účely dane z pridanej hodnoty v rámci spoločenstva. Neusadená osoba podliehajúca zdaneniu oznámi členskému štátu registrácie akékoľvek zmeny v predkladaných informáciách.

3. Členský štát registrácie bude identifikovať neusadenú osobu podliehajúcu zdaneniu prostredníctvom individuálneho (osobného) čísla. Na základe informácie použitej na túto identifikáciu si členské štáty spotreby môžu ponechať svoje vlastné systémy registrácie.
Členský štát registrácie bude elektronickými prostriedkami informovať neusadenú osobu podliehajúcu zdaneniu o identifikačnom čísle, ktoré sa jej pridelilo.
4. Členský štát registrácie vylúči neusadenú osobu podliehajúcu zdaneniu z identifikačného registra, ak:

(a) oznámi, že ďalej neposkytuje elektronické služby, alebo
(b) sa môže inak predpokladať, že jeho činnosti, podliehajúce zdaneniu sa skončili, alebo
(c) ďalej nespĺňa požiadavky potrebné na to, aby jej bolo dovolené používať osobitnú schému, alebo

(d) trvalo sa jej nedarí podrobiť sa pravidlám týkajúcim sa osobitnej schémy.

5. Neusadená osoba podliehajúca zdaneniu predloží členskému štátu registrácie priznanie k dani z pridanej hodnoty v elektronickej forme za každý kalendárny štvrťrok bez ohľadu na to, či sa poskytli elektronické služby. Priznanie sa predloží v rámci 20 dní nasledujúcich po skončení vykazovacieho obdobia, na ktoré sa priznanie vzťahuje.

Na priznaní k dani z pridanej hodnoty sa uvedie identifikačné číslo a pre každý členský štát spotreby, kde sa daň stala splatnou, celková hodnota bez pridanej hodnoty, dodanie elektronických služieb za vykazované obdobie a celková výška zodpovedajúcej dane. Použiteľné daňové sadzby a celková výška splatnej dane sa takisto vyjadria.

6. Priznanie týkajúce sa dane z pridanej hodnoty sa urobí v euro. Členské štáty, ktoré neprijali euro môžu požadovať, aby sa daňové priznanie urobilo v ich národných menách. Ak sa dodania urobili v iných menách,  výmenný kurz platný pre posledný dátum vykazovaného obdobia sa použije pri vypĺňaní priznania týkajúceho sa dane z pridanej hodnoty. Výmena sa urobí tak, že sa členský štát bude pridŕžať výmenných kurzov uverejnených Európskou ústrednou bankou pre tento deň, alebo, ak v tomto dni nie sú uverejnené, v nasledujúci deň ich uverejnenia.

7. Neusadená osoba podliehajúca zdaneniu platí daň z pridanej hodnoty pri predkladaní priznania. Platba sa vykoná na bankový účet znejúci na euro, zriadený v členskom štáte registrácie. Členské štáty, ktoré neprijali euro môžu požadovať, aby sa platba vykonala na bankový účet znejúci na ich vlastnú menu.

8. Bez ohľadu na článok 1(1) smernice 86/560/EHS, neusadenej osobe podliehajúcej zdaneniu využívajúcej túto osobitnú schému sa, namiesto vykonania odpočítateľných položiek podľa článku 17(2) tejto smernice, poskytne refundácia v súlade so smernicou 86/560/EHS. Články 2(2), 2(3) a 4(2) smernice 86/560/EHS sa nebudú používať vo vzťahu k refundácii vzťahujúcej sa na dodania elektronických služieb, ktoré upravuje táto osobitná schéma.
9. Neusadená osoba podliehajúca zdaneniu bude uchovávať záznamy transakcií, ktoré pokrýva táto osobitná schéma dostatočne podrobne, aby umožnila daňovej správe členského štátu spotreby stanoviť, či priznanie k dani z pridanej hodnoty spomenuté v odseku 5 je správne. Tieto záznamy by mali byť dostupné elektronicky na základe žiadosti určenej členskému štátu určenia a členskému štátu spotreby. Tieto záznamy sa uchovávajú počas obdobia 10 rokov od konca roka uskutočnenia transakcie.
10. Článok 21(2)(b) sa nepoužije na neusadenú osobu podliehajúcu zdaneniu, ktorá si zvolila túto zvláštnu schému.“
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	Osobitná úprava uplatňovania dane pre nezaložené osoby, ktoré elektronicky dodávajú služby 

(1) Na účely tohto ustanovenia sa rozumie

a) nezaloženou osobou osoba, ktorá nemá sídlo ani podnik na území Európskych spoločenstiev a nie je identifikovaná pre daň v tuzemsku ani v inom členskom štáte,

b) elektronicky dodávanými službami služby podľa § 15 ods. 8 písm. i),

c) členským štátom identifikácie členský štát, ktorý si nezaložená osoba zvolí pre oznámenie, že začala na území Európskych spoločenstiev elektronicky dodávať služby,

d) členským štátom spotreby členský štát, v ktorom je miesto dodania elektronicky dodávaných služieb určené podľa § 15 ods. 10,

e) daňovým priznaním podanie, ktoré obsahuje nevyhnutné údaje potrebné na určenie výšky dane, ktorá sa stala splatnou v každom členskom štáte.

(2) Ak sa nezaložená osoba, ktorá elektronicky dodáva služby osobe, ktorá nie je zdaniteľnou osobou a ktorá má sídlo, bydlisko alebo sa obvykle zdržiava v tuzemsku, rozhodne identifikovať v tuzemsku, Daňový úrad Bratislava I vydá nezaloženej osobe povolenie na uplatňovanie osobitnej úpravy. Nezaložená osoba je povinná uplatniť osobitnú úpravu na všetky elektronicky dodávané služby v rámci Európskych spoločenstiev.

(3) Nezaložená osoba je povinná oznámiť elektronicky Daňovému úradu Bratislava I začatie činnosti a skončenie činnosti alebo zmenu činnosti v takom rozsahu, že ďalej nebude spĺňať podmienky pre osobitnú úpravu uplatňovania dane. Oznámenie o začatí činnosti musí obsahovať obchodné meno, adresu, elektronickú adresu vrátane webových stránok, národné číslo pre daň, pokiaľ jej bolo pridelené, a prehlásenie, že nie je identifikovaná pre daň v rámci Európskych spoločenstiev. Nezaložená osoba musí oznámiť akékoľvek zmeny uvedených údajov.

(4) Daňový úrad Bratislava I pridelí nezaloženej osobe identifikačné číslo pre daň a toto číslo jej elektronicky oznámi.

(5) Daňový úrad Bratislava I odníme nezaloženej osobe identifikačné číslo pre daň, ak

a) oznámi Daňovému úradu Bratislava I, že nebude ďalej elektronicky dodávať služby, 

b) možno predpokladať, že ukončila činnosť, 

c) nebude ďalej spĺňať podmienky pre osobitnú úpravu uplatňovania dane, alebo

d) opakovane porušuje povinnosti podľa osobitnej úpravy uplatňovania dane.

(6) Nezaložená osoba je povinná podať elektronicky daňové priznanie za každý kalendárny štvrťrok, a to aj v prípade, ak elektronicky dodávané služby poskytnuté neboli. Daňové priznanie sa podáva do 20 dní od skončenia kalendárneho štvrťroka, za ktoré sa daňové priznanie podáva.

(7) Nezaložená osoba je povinná v daňovom priznaní uviesť 

a) identifikačné číslo pre daň a 

b) celkovú hodnotu bez dane elektronicky dodaných služieb poskytnutých v zdaňovacom období, výšku dane a sadzbu dane, a to v členení podľa členských štátov spotreby, v ktorých vznikla daňová povinnosť, a celkovú výšku dane.

(8) Údaje v daňovom priznaní uvádza nezaložená osoba v slovenských korunách. Ak sa úhrada za elektronicky dodané služby uskutoční v inej mene ako v slovenských korunách, použije sa na prepočet tejto úhrady na slovenské koruny kurz platný posledný deň zdaňovacieho obdobia publikovaný Európskou centrálnou bankou pre tento deň alebo nasledujúci deň, ak nebol v ten deň kurz publikovaný.

(9) Nezaložená osoba je povinná zaplatiť daň v slovenských korunách do 20 dní po skončení kalendárneho štvrťroka.

(10) Nezaložená osoba nie je oprávnená odpočítavať daň podľa § 49; je oprávnená žiadať vrátenie dane podľa § 56, pričom sa nevyžaduje splnenie podmienky podľa § 56 ods. 2 písm. c) a § 58 ods. 4.

(11) Nezaložená osoba je povinná viesť záznamy o elektronicky dodaných službách, pri ktorých uplatnila osobitnú úpravu, v takom rozsahu, aby správca dane v členskom štáte spotreby mohol zistiť, že daň v daňovom priznaní je uvedená v správnej výške. Nezaložená osoba je povinná na požiadanie elektronicky sprístupniť evidenciu Daňovému úradu Bratislava I a správcovi dane v členskom štáte spotreby. Nezaložená osoba uchováva záznamy po dobu desiatich rokov od konca roku, v ktorom elektronicky dodala služby.
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	Čl.2
	Článok 22, obsiahnutý v článku 28h Smernice 77/388/EHS, sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. v odseku 1, bod (a) sa nahradí takto:

 „(a) Každá osoba podliehajúca zdaneniu uvedie začiatok, zmenu alebo skončenie činnosti podliehajúcej zdaneniu. Členské štáty povolia so zreteľom na podmienky, ktoré stanovia, osobe podliehajúcej zdaneniu, aby urobila takéto výkazy elektronickými prostriedkami, a môžu tiež požadovať,  aby sa používali elektronické prostriedky.“
2. v odseku 4, bod (a) sa nahradí takto:

 “a) Každá osoba podliehajúca zdaneniu predloží priznanie do termínu, ktorý určia členské štáty. Tento termín nemôže presahovať viac ako dva mesiace po skončení každého zdaňovacieho obdobia. Zdaňovacie obdobie určí každý členský štát na jeden mesiac, dva mesiace alebo štvrťrok.  Členské štáty však môžu určiť rôzne obdobia za predpokladu, že nepresiahnu jeden rok. Členské štáty povolia so zreteľom na podmienky ktoré stanovia, osobám podliehajúcim zdaneniu, aby urobili takéto priznania elektronickými prostriedkami a môžu tiež vyžadovať, aby sa používali elektronické prostriedky.“

3. v odseku 6, bod (a) sa nahradí takto:

 „(a) Členské štáty môžu požadovať, aby osoba podliehajúca zdaneniu predložila výkaz, zahŕňajúci všetky podrobnosti stanovené v odseku 4, týkajúci sa všetkých transakcií uskutočnených v prechádzajúcom roku. Tento výkaz poskytne všetky informácie potrebné na akékoľvek úpravy. Členské štáty povolia, so zreteľom na podmienky ktoré stanovia, osobám podliehajúcim zdaneniu, aby urobili takéto výkazy elektronickými prostriedkami a môžu takisto vyžadovať, aby sa elektronické prostriedky používali.“

4. v odseku 6, druhý odsek v bode (b) sa nahradí takto:

„Rekapitulatívny (sumarizujúci) výkaz sa vystaví za každý kalendárny štvrťrok v priebehu obdobia a v súlade s postupmi,  ktoré stanovia členské štáty a po vykonaní opatrení potrebných na zabezpečenie toho, že sa v každom prípade vyhovelo ustanoveniam týkajúcim sa spoločnej  administratívnej praxe v oblasti nepriameho zdaňovania. 

Členské štáty povolia s ohľadom na podmienky, ktoré stanovia, osobám podliehajúcim zdaneniu, aby urobili takéto prehlásenia elektronickými prostriedkami a môžu takisto vyžadovať, aby sa elektronické prostriedky používali.“
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ods. 7
	(1) Platiteľ je povinný viesť podrobné záznamy podľa jednotlivých zdaňovacích období o dodaných tovaroch a službách a o prijatých tovaroch a službách; osobitne vedie záznamy o dodaní tovarov a služieb do iného členského štátu, o nadobudnutí tovaru z iného členského štátu, o prijatí služieb z iného členského štátu a o dovoze tovaru. V záznamoch sa uvádzajú údaje rozhodujúce pre správne určenie dane. Na účely odpočítania dane vedie platiteľ záznamy v členení na tovary a služby s možnosťou odpočítania dane, bez možnosti odpočítania dane a s možnosťou pomerného odpočítania dane. Platiteľ vedie záznamy aj o platbách prijatých pred dodaním tovarov a služieb a o platbách poskytnutých pred dodaním tovarov a služieb. 

(7) Každá osoba, ktorá je povinná podať daňové priznanie, uvedie v daňovom priznaní všetky údaje potrebné k výpočtu celkovej dane a k výpočtu celkovej odpočítateľnej dane vrátane celkovej hodnoty tovarov a služieb vzťahujúcej sa k celkovej dani a k odpočítavanej dani a celkovej hodnoty tovarov a služieb oslobodených od dane. Hodnota tovarov a služieb oslobodených od dane sa uvádza v daňovom priznaní za zdaňovacie obdobie, v ktorom bol tovar alebo služba dodaná. Údaje v daňovom priznaní sa zaokrúhľujú na celé koruny smerom nahor. Daňové priznanie sa podáva na tlačive, ktorého vzor ustanoví opatrenie, ktoré vydá ministerstvo a ktoré sa vyhlasuje v Zbierke zákonov Slovenskej republiky. 

 (8) Daňové priznanie možno podať aj elektronicky.

(1) Platiteľ je povinný do 25 dní po skončení zdaňovacieho obdobia podať daňové priznanie a v tej istej lehote zaplatiť vlastnú daňovú povinnosť. Platiteľ registrovaný podľa § 5 a 6 nie je povinný podať daňové priznanie, ak mu nevznikla v zdaňovacom období daňová povinnosť alebo právo na odpočítanie dane.  

(1) Platiteľ, ktorý dodal tovar z tuzemska do iného členského štátu oslobodený od dane (§ 43) osobe, ktorá je identifikovaná pre daň v inom členskom štáte, a tovar podľa § 8 ods. 5, je povinný podať súhrnný výkaz za obdobie kalendárneho štvrťroka do 25 dní po skončení kalendárneho štvrťroka. 

(4) V súhrnnom výkaze je platiteľ povinný uviesť svoje identifikačné číslo pre daň pridelené v tuzemsku, identifikačné číslo pre daň nadobúdateľa, pod ktorým mu bol tovar dodaný, a celkovú hodnotu dodaného tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne. Pri dodaní tovaru podľa § 8 ods. 5 je platiteľ povinný v súhrnnom výkaze uviesť svoje identifikačné číslo pre daň pridelené v tuzemsku, identifikačné číslo pre daň, ktoré má pridelené v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a hodnotu zodpovedajúcu základu dane určeného podľa § 22 ods. 6. Pri trojstrannom obchode je prvý odberateľ povinný v súhrnnom výkaze uviesť svoje identifikačné číslo pre daň, pod ktorým tovar nadobudol a následne dodal, identifikačné číslo pre daň druhého odberateľa pridelené v členskom štáte, v ktorom sa skončí odoslanie alebo preprava tovaru, a celkovú hodnotu dodaného tovaru pre každého nadobúdateľa osobitne. Údaje v súhrnnom výkaze sa uvádzajú v slovenských korunách a zaokrúhľujú na celé koruny smerom nahor. 

(7) Platiteľ môže podať súhrnný výkaz aj elektronicky. 


	Ú

Ú

Ú

Ú

Ú


	
	
	

	Čl. 3
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné právne predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. júla 2003. Ihneď o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo ich bude sprevádzať takýto odkaz pri príležitosti ich úradného zverejnenia. Členské štáty určia spôsoby, ako sa takýto odkaz má urobiť.

Členské štáty oznámia komisii text ustanovení národného predpisu/ov, ktoré prijmú v oblasti, ktorú upravuje táto smernica.
	n.a.

n.a.
	
	
	
	N

N
	
	
	

	Čl. 4
	Článok 1 sa použije počas obdobia troch rokov, začínajúc od 1. júla 2003.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	Rada, na základe správy komisie, preskúma ustanovenia článku 1 tejto smernice pred 30. júnom 2006 a prijme, buď konajúc v súlade s článkom 93 zmluvy opatrenia o vhodnom elektronickom mechanizme na nediskriminačnom základe pre účtovanie, priznávanie, vyberanie a rozdeľovanie daňových výnosov z elektronicky poskytovaných služieb so zdanením v mieste spotreby, alebo, ak to uzná za potrebné z praktických dôvodov, konajúc jednomyseľne na základe návrhu komisie, predĺži obdobie spomenuté v článku 4.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 6
	Táto smernica nadobúda účinnosť v deň jej zverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).

	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.7
	Táto smernica je určená členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt ES /EÚ

Smernica č. 69/169/EHS z 28. mája 1969 o zosúladení ustanovení zákonov, iných predpisov a administratívnych opatrení týkajúcich sa oslobodenia od dane z obratu a od spotrebnej dane pre dovoz v rámci medzinárodného cestovania 


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	1. Oslobodenie od dane z obratu a od spotrebnej dane z dovážaného tovaru sa bude aplikovať v súvislosti s cestovaním medzi tretími krajinami a spoločenstvom na tovar nachádzajúci sa v osobnej batožine cestujúceho, ak takýto dovoz nemá komerčný charakter a ak celková hodnota tovaru neprekračuje 25 účtovných jednotiek na osobu.

2. Členské štáty môžu znížiť túto hodnotu na 10 účtovných jednotiek pre cestujúcich, ktorí ešte nedosiahli vek pätnástich rokov.

3. Ak celková hodnota niekoľkých položiek prekračuje 25 účtovných jednotiek na osobu alebo čiastku stanovenú v odseku 2, poskytne sa oslobodenie od daní do výšky tejto čiastky pre tie položky, ktorým by sa poskytlo oslobodenie od daní, ak by boli dovezené samostatne, čo znamená, že hodnota samostatnej položky sa nemôže rozdeliť.


	N
	
	§ 48 ods.2 

pís.c)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.


	Ú


	MF SR , daňové úrady, colné úrady


	Nahradený čl. 1 (1) smernice č. 78/1033/EHS

Smernicou č. 94/4/ES v čl. 1(2) bola uvedená hodnota zmenená na 90 EURO

Smernicou č. 82/443/EHS v čl. 1(1) bola uvedená hodnota zmenená výrazom „čiastka stanovená v odstavci 1“
	

	Čl.2
	1. Oslobodenie od dane z obratu a od spotrebnej dane z dovážaného tovaru sa v súvislosti s cestovaním medzi členskými štátmi aplikuje na tovar nachádzajúci sa v osobnej batožine cestujúceho, ktorý vyhovuje podmienkam článkov 9 a 10 zmluvy, ak tento dovoz nemá komerčný charakter a ak celková hodnota tovaru neprekračuje 75 účtovných jednotiek na osobu. Toto oslobodenie od daní sa poskytne aj vtedy, ak cestovanie zahŕňa tranzit cez územie nepatriace členským štátom.

2. Členské štáty môžu znížiť túto hodnotu na 20 účtovných jednotiek pre cestujúcich, ktorí ešte nedosiahli vek pätnástich rokov.

3. Ak celková hodnota niekoľkých položiek prekračuje 75 účtovných jednotiek na osobu alebo čiastku stanovenú odseku 2, poskytne sa oslobodenie od daní do výšky tejto čiastky pre tie položky, ktorým by sa poskytlo oslobodenie od daní, ak by boli dovezené samostatne, čo znamená, že hodnota samostatnej položky sa nemôže rozdeliť.


	N
	
	
	
	
	
	Nahradený čl. 1 smernice č. 78/1032/EHS

Smernicou č. 91/191/ES v čl. 1 bola uvedená hodnota zmenená na 150 EURO

Smernicou č. 82/443/EHS v čl. 1(4) bola uvedená hodnota zmenená výrazom „čiastka stanovená v odstavci 1“

	

	Čl. 3
	Pre účely tejto smernice platí:

1. Hodnota osobných potrieb, ktoré sa dovážajú dočasne alebo ktoré sa opätovne doviezli po ich dočasnom vývoze, sa nebude zohľadňovať pri stanovovaní oslobodenia od daní uvedeného v článkoch 1 a 2.

2. Dovoz nemá komerčný charakter vtedy, ak:

(a) sa uskutočňuje príležitostne a

(b) pozostáva výhradne z tovaru určeného pre osobné alebo rodinné použitie cestovateľom alebo z tovaru vo forme darov; povaha a množstvo tohto tovaru nesmú byť také, aby sa dalo predpokladať, že sa dováža z komerčných dôvodov.


	N
	
	§ 48 ods.4

§ 48 ods.2 

pís.c)
	Oslobodený od dane je spätný dovoz tovaru v tom stave, v akom bol vyvezený, osobou, ktorá ho vyviezla, ak sa naň vzťahuje oslobodenie od cla.

Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl. 4
	1. Bez toho, aby to malo vplyv na národné ustanovenia aplikovateľné na cestujúcich, ktorí majú trvalé bydlisko mimo Európy, platí, že každý členský štát musí stanoviť nasledujúce kvantitatívne limity pre oslobodenie od dane z obratu a od spotrebnej dane pre tieto druhy tovaru:

a) tabakové výrobky:

      200 cigariet

      alebo 100 malých cigár (maximálne 3 gramy každá)

      alebo 50 cigár 

      alebo 250 gramov tabaku

b) alkoholické nápoje:

- destilované nápoje a liehoviny s obsahom alkoholu nad 22%: 1 štandardná fľaša (0,70  až 1 liter) alebo

     - destilované nápoje, liehoviny a aperitívy na vínovom alebo alkoholovom základe s obsahom alkoholu maximálne 22%; šumivé víno, víno so zvýšeným obsahom alkoholu: spolu 2 litre alebo

     - nešumivé víno: spolu 2 litre

c) parfumy: 50 gramov a

     kolínske vody: ¼ litra

d) káva: 500 gramov

     alebo kávové extrakty a esencie: 200 gramov

e) čaj: 100 gramov

     alebo čajové extrakty a esencie: 40 gramov

2. Oslobodenie od daní pre tovar uvedený v odsekoch 1 a), b) a d) sa nesmie poskytnúť cestujúcim, ktorí ešte nedosiahli vek pätnástich rokov.

3. V rámci kvantitatívnych limitov uvedených v odseku 1 a s ohľadom na obmedzenia v odseku 2 platí, že hodnota tovaru vymenovaného v odseku 1 sa nebude zohľadňovať pri stanovovaní oslobodenia od daní, ktorým sa zaoberajú články 1 a 2.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.c)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.
	Ú
	
	Nahradený čl. 2 (1) smernice č. 72/230/EHS

Nahradený čl. 1 (2) smernice č. 85/348/EHS

Nahradený čl. 2 smernice č. 78/1032/EHS


	

	Čl. 5
	. Členské štáty môžu pre oslobodenie tovaru od daní stanoviť nižšie limity, čo sa týka hodnoty a/alebo množstva tovaru, ak bol tovar dovezený:  

     -  v rámci cestovania v pohraničnej zóne,

     -  posádkami dopravných prostriedkov používaných v medzinárodnej doprave,

     -  príslušníkmi ozbrojených síl členského štátu, vrátane civilného personálu, ich manželiek, manželov a nezaopatrených detí, bývajúcich v inom členskom štáte.

2. Členské štáty môžu vyňať z oslobodenia od daní tovar uvedený pod záhlavím č. 71.07 a 71.08 Spoločných colných taríf.

3. Členské štáty môžu znížiť množstvá tovaru uvedené v článku 4 (1) a) a d) pre cestujúcich prichádzajúcich do členského štátu z tretej krajiny.


	
	
	
	
	
	
	Nahradený čl. 3 smernice č. 72/230/EHS

Nahradený čl. 1 smernice č. 91/191/EHS


	

	Čl. 6
	Členské štáty musia prijať primerané opatrenia, ktorými sa zabráni zneužívaniu daňových úľav poskytovaných pre dodávky cestujúcim, ktorých trvalé alebo dočasné bydlisko alebo pracovisko sa nachádza v členskom štáte a ktorí požívajú výhody z mechanizmov zabezpečených touto smernicou.


	
	
	
	
	
	
	Zrušený čl. 1 smernice č. 92/111/EHS
	

	Čl. 7
	Členské štáty môžu zaokrúhliť čiastku v národnej mene, ktorá sa vypočíta konverziou čiastky v účtovných jednotkách stanovenej v článkoch 1 a 2.


	
	
	
	
	
	
	Nahradený čl. 4 smernice č. 78/1032/EHS 
	

	Čl.8
	1. Členské štáty najneskôr do 1. januára 1970 uvedú do platnosti opatrenia potrebné na dodržiavanie podmienok tejto smernice.

2. Každý členský štát má informovať komisiu o opatreniach, ktoré prijal za účelom implementácie tejto smernice. 

     Komisia poskytne tieto informácie ostatným členským štátom.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.9
	Táto smernica je adresovaná členským štátom
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty  s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 72/230/EHS z 12. júna 1972 o zosúladení ustanovení stanovených zákonom, nariadením alebo administratívnym úkonom o pravidlách upravujúcich dane z obratu a spotrebnej dane, ktoré platia v medzinárodnej doprave
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty  

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Článok 2 smernice Rady európskych spoločenstiev z 28.mája 1969 sa mení a dopĺňa nasledovne: 

(a) v odseku 1 sa slová „stodvadsaťpäť účtovných jednotiek“  nahradia slovami „sedemdesiatpäť účtovných jednotiek“ 

(b) v odseku 2 sa slová „tridsať účtovných jednotiek“ nahradia slovami „dvadsať účtovných jednotiek“

(c) v odseku 3 sa slová „stodvadsaťpäť účtovných jednotiek“ nahradia slovami „sedemdesiatpäť účtovných jednotiek“. 
	
	
	
	
	
	MF SR, daňové úrady, colné úrady


	Nahradené smernicou č. 91/191/EHS a 82/443/EHS
	

	Čl. 2
	V článku 4(1) smernice Rady európskych spoločenstiev z 28.mája 1969 sa nahradí nasledovné: 

„1. Bez dopadu na národné ustanovenia, ktoré sa týkajú mimoeurópskych cestujúcich, každý členský štát stanoví nasledovné kvantitatívne limity pre úľavy z dane z obratu a spotrebnej dane pre tovary uvedené dole:

 

I
Cestovný ruch
medzi tretími krajinami a spoločenstvom 

II
Cestovný ruch
medzi
členskými štátmi

(a)      tabakové výrobky:

 
 

cigarety

200

300

alebo

 

 

krátke cigary

100

150

(cigary s maximálnou hmotnosťou 3 g)

50

75

alebo

 

 

cigary

250 g

400 g

alebo

 

 

fajčiarsky tabak

 

 

 

 

 

(b)     alkoholické nápoje

1 štandardná

k celkovému

-        destilované nápoje a liehoviny
fľaša (0,70 až 1 liter)

objemu 1,5 litra

viac než 22 %

 

 

 

 

 

alebo

 

 

destilované nápoje a liehoviny a 

k celkovému

k celkovému

aperitívy na báze vína alebo

objemu 2 litre

objemu 3 litre

alkoholu, s obsahom alkoholu,

 

 

neprekračujúcim 22 %; šumivé

k celkovému

k celkovému

vína, alkoholizované vína

objemu 2 litre

objemu 3 litre

 

 

 

a

 

 

- obyčajné vína

50 g

75 g

 

¼ litra

 

 

 

 

(c)      parfumy

500 g

3/8 litra

a

 

 

toaletné vody

200 g

750 g

 

 

 

(d)     káva

100 g

300 g
alebo

 

 

kávové extrakty a esencie

40 g

150 g

 

 

 

(e)      čaj

 

60 g“

alebo

 

 

čajové extrakty a esencie

 

 


	N


	
	§ 48 ods.2 

pís.c)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.


	Ú
	
	Tabuľka bola nahradená smernicou č. 85/348/EHS
	

	Čl.3
	Nasledovné odseky sa nahradia v článku 5 (1) smernice Rady európskych spoločenstiev z 28.mája 1969 a prv uvedené odseky 2 a 3 tohoto článku sa prečíslujú na odseky 6 a 7: 

„ 1. Členské štáty môžu redukovať hodnotu a/alebo kvantitu tovaru, ktorý môže byť vyvezený bez cla, na jednu desatinu hodnoty a/alebo kvantity stanovenej v článku 2 a 4 (1), stĺpec II, keď takýto tovar je importovaný z iného členského štátu osobami, žijúcimi v pohraničnej oblasti importujúceho členského štátu alebo v oblasti susedného členského štátu, pri hraničnej zóne robotníkov, alebo posádky dopravných prostriedkov, ktoré sú používané v medzinárodnej doprave. 

Oslobodenie od cla dole uvedeného tovaru môže byť však predsa nasledovné: 

(a) tabakové výrobky:

cigarety                                                                                  40

alebo

krátke cigary (každá cigara s maximálnou hmotnosťou 3 gramy)                                                                                 20                        

alebo

cigary                                                                                   10

alebo

fajčiarsky tabak                                                                     50g

(b) alkoholické nápoje:

· destilované nápoje a liehoviny, keď obsah             0,25litra

alkoholu presahuje 22 %

alebo

· destilované nápoje a liehoviny a aperitívy na báze

vína alebo alkoholu, kde obsah alkoholu,

nepresahuje 22 %;

šumivé vína; alkoholizované vína                                 0,50 litra

a

obyčajné vína                                                                        0,50 litra

2.
Členské štáty môžu určiť dolnú hranicu hodnoty a/alebo množstva tovaru pre colnú úľavu, keď je tovar importovaný z tretích krajín osobami, bývajúcimi v pohraničnom pásme, pracovníkmi v pohraničnom pásme alebo vodičmi dopravných prostriedkov, používaných pre dopravu medzi tretími štátmi a spoločenstvom. 

3.
Členské štáty môžu určiť dolnú hranicu hodnoty a/alebo množstva tovaru pre colnú úľavu, keď je tovar importovaný z iného členského štátu členmi ozbrojených síl, vrátane civilných osôb a ich manželov a detí, ubytovaných v inom členskom štáte. 

4.
Reštrikcie v paragrafoch 1 a 2 sa nepoužijú, keď osoby tu uvedené sú v evidencii, aby bolo zrejmé, že idú za hraničné pásmo, alebo že sa nevracajú z hraničného pásma susedného členského štátu alebo tretej krajiny. 

Tieto obmedzenia však platia pre pracujúcich v pohraničnom pásme a pre vodičov dopravných prostriedkov, používaných v medzinárodnej doprave, ktorí importujú tovar, keď cestujú za svojou prácou. 

5 .Pre účely odsekov 1, 2 a 4: 

- „hraničné pásmo“ znamená pásmo, ktoré nesiaha viac než 15 km vzdušnou čiarou od hraníc členského štátu. Hraničné pásmo každého členského štátu musí zahrňovať miestne územné administratívne oblasti, z ktorých je pásmo zložené.

- „pracujúci v hraničnom pásme“ je akákoľvek osoba, ktorej normálne aktivity si vyžadujú, že musí chodiť do zahraničia počas pracovných dní.“ 


	D

N
	
	§ 48 ods.2 

pís.c)

§ 48 ods.2 

pís.c)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.

Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.


	Ú

Ú


	
	
	

	Čl. 4
	Článok 6 smernice Rady európskych spoločenstiev z 28.mája 1969 sa mení a dopĺňa nasledovne: 

(a)
Text tohoto článku sa stáva odsekom 1. 

(b ) Nasledovné odseky sa pridávajú: 

„2. Bez dopadu na pravidlá, týkajúce sa predaja v obchodoch na letisku medzi colnou kontrolou a palubou lietadla, členské štáty môžu, čo sa týka maloobchodného predaja, schváliť v jednotlivých prípadoch úľavu dane z obratu pre tovar, prevážaný v osobnej batožine cestujúcich, opúšťajúcich členský štát, podľa podmienok, uvedených v odsekoch 3 a 4. Žiadna úľava nesmie byť poskytnutá vzhľadom na colnú povinnosť zaplatenia spotrebnej dane. 

3. Za cestujúcich sa pokladajú tí, ktorých trvalý pobyt alebo prechodné bydlisko je situované mimo spoločenstva, každý členský štát môže určiť len hranice a zákonné podmienky poskytnutia daňovej úľavy.

 Za cestujúcich sa pokladajú tí, ktorých trvalý pobyt, prechodný bydlisko alebo pracovné miesto je situované v členskom štáte. Tu môže byť poskytnutá daňová úľava len na položky jednotlivej hodnoty, vrátane dane, ktorá prekračuje čiastku, špecifikovanú v článku 2(1).

Členské štáty môžu zvýšiť túto čiastku. Môžu ďalej vylúčiť cestujúcich z výhod tejto úľavy. 

4. Daňová úľava je subjektívna: 

(a) v prípadoch, zmienených v prvom pododseku odseku 3, pre výrobu kópií faktúr alebo iných dokumentov namiesto týchto, podpísaných na druhej strane zákazníkmi z členského štátu za účelom potvrdenia, že tovar bol exportovaný; 

(b) v prípadoch, zmienených v druhom pododseku odseku 3, pre výrobu kópií faktúr alebo iných dokumentov namiesto týchto, podpísaných na druhej strane zákazníkmi z členského štátu alebo iným orgánom tohoto členského štátu, kompetentnou pre daň z obratu tam, kde vzniká konečný import; 

5. Pre účely tohoto článku: 

 „trvalý pobyt alebo prechodné bydlisko“ je zapísané v pase, občianskom preukaze alebo v iných identifikačných dokumentoch, ktoré sú exportujúcim členským štátom uznané za platné. 

„položka“ je vec alebo skupina vecí, ktoré bežne patria do jedného celku.“ 


	
	
	
	
	
	
	Článok 6 smernice 69/169/EHS bol zrušený čl. 1 (25) smernicou č. 92/111/EHS
	

	Čl.5
	Nasledujúci článok sa vkladá za článok 7 smernice Rady európskych spoločenstiev z 28.mája 1969: „Článok 7a 

Členské štáty urobia, v rámci systému vnútorného cestovného ruchu spoločenstva, potrebný krok v ústrety cestujúcim, aby sa mlčky alebo jednoduchým vyhlásením potvrdilo, že dodržujú schválené hranice a podmienky pre oprávnenie na dovoz bez cla.“
	N
	
	
	
	Ú
	
	Problematika je upravená v colných predpisoch
	

	Čl. 6
	.
Členské štáty zrealizujú a skompletizujú požadované opatrenia, aby boli v súlade: 

-  s článkami 1, 2, 3 a 5 tejto smernice nie neskôr než 1.júla 1972;

 - s článkom 4 tejto smernice nie neskôr než 1.januára 1973. 

2.
Každý členský štát informuje komisiu o opatreniach, ktoré prijal na zrealizovanie tejto smernice.  

Komisia oznámi takéto informácie ostatným členským štátom. 
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 7
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 78/1032/EHS z 19.decembra 1978 o zosúladení ustanovení stanovených zákonom, nariadením alebo administratívnym úkonom o pravidlách, ktoré upravujú dane z obratu a spotrebnej dane uplatňovanej v medzinárodnom cestovaní
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Článok 2 smernice 69/169/EHS je týmto mení a dopĺňa takto: 

(a) Odsek 1 sa nahradí takto: 

„1. Odpustenie dane z obratu a spotrebnej dovoznej dane sa vzťahuje na tovary, ktoré sa nachádzajú v osobnej batožine cestujúcich prichádzajúcich z členských štátov spoločenstva za predpokladu, že spĺňajú podmienky stanovené v článkoch 9 a 10 Zmluvy, a stali sa predmetom všeobecných pravidiel upravujúcich zdaňovanie na domácom trhu jedného z členských štátov a nemajú nijaký komerčný charakter, ak celková hodnota tovarov neprekročí 180 európskych účtovných jednotiek na osobu.

(b) V odseku 2c sa namiesto „30 účtových jednotiek“ uvedie „50 európskych účtových jednotiek“. 

(c) V odseku 3 sa namiesto „125 účtových jednotiek“ uvedie „180 európskych účtových jednotiek“. 

(d) Nasledujúce odseky sa doplnia: 

„4. Kde cesta uvedená v odseku 1: 

-zahrňuje tranzit cez územie tretej krajiny; prelet bez pristátia sa však nepovažuje za tranzit v zmysle tejto smernice, 

-začne na časti územia iného členského štátu v ktorom sa neúčtuje daň z obratu a/alebo spotrebná daň na tovary spotrebované na tom území, 

cestujúci musí byť schopný preukázať, že tovar, ktorý preváža vo svojej batožine získal za všeobecných podmienok upravujúcich zdaňovanie na domácom trhu členského štátu a nekvalifikuje na refundovanie dane z obratu a/alebo spotrebnej dane, v opačnom prípade platí článok 1. 

5. Za žiadnych okolností nesmie celková hodnota tovaru oslobodeného od dane prekročiť čiastku stanovenú v odseku 1 alebo 2.“


	N

n.a.

n.a.

N


	
	
	
	N

N


	MF SR, daňové úrady, colné úrady


	Smernicou č. 91/191/EHS v bola uvedená hodnota zmenená na 600 EURO


	

	Čl. 2
	Článok 4 smernice 69/169/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne:

 (a) V odseku l(b), druhá zarážka, stĺpec II „celkom tri litre“ sa nahradí „celkom štyri litre“. 

(b) Odsek 2 sa nahradí nasledovne: 

 „2. Oslobodenie tovarov uvedených v odseku l(a) a (b) sa nevzťahuje na cestujúcich mladších ako 17 rokov. 

Výnimka pre tovary uvedené v odseku l(d) sa neudeľuje cestujúcim mladším ako 15 rokov.“

(c) Nasledujúce odseky sa doplnia: 

  4. Kde cesta uvedená v článku 2(1): 

          -zahrňuje tranzit cez územie tretej krajiny; prelet bez pristátia sa však nepovažuje za tranzit v zmysle tejto smernice, 

                -začína na časti územia iného členského štátu v ktorom sa neúčtuje daň z obratu a/alebo spotrebná daň na tovary spotrebované na tom území,

cestujúci musí byť schopný preukázať, že tovar, ktorý preváža vo svojej batožine získal za všeobecných podmienok upravujúcich zdaňovanie na domácom trhu členského štátu a nekvalifikuje na refundovanie dane z obratu a/alebo cla, sa uplatňujú množstvá uvedené v odseku 1, stĺpec I.

5. Za žiadnych okolností nesmie celkové množstvo tovarov oslobodených od dane prekročiť množstvá. uvedené v odseku 1, stĺpec II.“
	n.a.

N
	
	§ 48 ods.2 

pís.c)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.


	N

Ú
	
	
	

	Čl. 3
	Článok 6 smernice 69/169/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne: 

(a) Odsek 2 sa nahrádza nasledovne: 

„2. Bez vplyvu na pravidlá o predajoch uskutočnených v obchodoch na letiskách pod colnou kontrolou a na palubách lietadiel, členské štáty podniknú potrebné kroky ohľadom predajov na úrovni maloobchodu, aby umožnili v prípadoch a za podmienok uvedených v odsekoch 3 a 4 oslobodenie od dane z obratu na dodávky tovaru prevážaného v osobnej batožine cestujúcich, ktorí odchádzajú z členského štátu. Žiadne úľavy sa nesmú udeliť, pokiaľ ide o spotrebnú daň.“

/b/ Tretí pododsek odseku 3 sa nahrádza nasledovne: 

„Členské štáty môžu vylúčiť svojich občanov z využívania výhod tejto daňovej úľavy.“  


	
	
	
	
	
	
	Článok 6 smernice 69/169/EHS bol zrušený
	

	Čl. 4
	Článok 7 smernice 69/169/EHS sa nahrádza nasledovne: 

„Článok 7 

1. Pre účely tejto smernice, „európska účtovná jednotka“ (EUA) je taká, ako je definovaná vo Finančnom nariadení z 21. decembra 1977.

2. Ekvivalent EUA v národnej mene, ktorý sa uplatňuje pre implementáciu tejto smernice, je pevne stanovený raz za rok. Platné sadzby sú tie, ktoré sa získajú v prvý pracovný deň októbra s účinnosťou od l. januára nasledujúceho roku. 

3. Členské štáty môžu zaokrúhliť čiastky v národnej mene vyplývajúce z prepočtu čiastok v EUA stanovených v článku 1 a 2, za podmienky, že také zaokrúhľovanie neprekročí 2 EUA. 

4. Členské štáty môžu zachovať čiastky výnimiek, ktoré sú v platnosti v čase ročnej úpravy stanovené v odseku 2, ak pred zaokrúhlením stanoveným v odseku 3, prepočet čiastok výnimiek vyjadrených v EUA by mal za následok zmenu menšiu než 5 % vo výnimke vyjadrenej v národnej mene. 


	n.a.
	
	
	
	N


	
	
	

	Čl. 5
	1. Ako výnimka z článku 2(1) smernice 69/169/EHS, zmenená a doplnená článkom l(a) tejto smernice: 

- Dánske kráľovstvo môže do 31.decembra 1981 vylúčiť z daňovej úľavy tovary, ktorých jednotková hodnota je vyššia ako 135 EUA, 

- Írsko môže do 31.decembra 1983 vylúčiť z daňovej výnimky tovary, ktorých jednotková hodnota je vyššia ako 77 EUA. 

2. Počas obdobia implementácie výnimiek uvedených v odseku 1 prijmú ostatné členské štáty potrebné kroky, aby umožnili úľavu na dani, v súlade s postupmi uvedenými v článku 6(4) smernice 69/169/EHS, na tovary dovezené do Dánskeho kráľovstva a do Írska, ktoré sú vylúčené z výnimky v týchto krajinách. 

3. Ako výnimka z článku 4(1)(b) smernice 69/169/EHS, zmenená a doplnená článkom 2(a) tejto smernice, pokiaľ ide o dovoz obyčajných vín oslobodených od dane z obratu a spotrebnej  dane, môže Dánske kráľovstvo zachovať do 31.decembra 1983 kvantitatívny limit tri litre.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 6
	1. Členské štáty uvedú do platnosti opatrenia nevyhnutné na zosúladenie s touto smernicou nie neskôr ako l. januára 1979. 

2. Členské štáty informujú komisiu o ustanoveniach, ktoré prijali na plnenie tejto smernice. Komisia o tom informuje ostatné členské štáty. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 7
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 78/1033/EHS z 19.decembra 1978, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 69/169/EHS o harmonizácii ustanovení daných zákonom, nariadením alebo administratívnym opatrením ohľadom oslobodenia od dane z obratu a spotrebnej dane na dovozy v medzinárodnej doprave


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Smernica 69/169/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne:

 1.  Článok 1 sa mení a dopĺňa nasledovne:

(a)  Odsek 1 sa nahrádza nasledovne:

 „1. Tovar, ktorý sa nachádza v osobnej batožine cestujúcich prichádzajúcich z tretích krajín je oslobodený od dane z obratu a spotrebnej dane uvalených na dovozy, ak dovážaný tovar nemá komerčný charakter a celková hodnota tovaru nepresahuje 40 európskych účtových jednotiek na jednu osobu.“ 

(b)  V odseku 2 sa veta „10 účtových jednotiek“ nahrádza vetou „20 európskych účtových jednot1ek“. 

(c)  V odseku 3 sa veta „25 účtových jednotiek“ nahrádza vetou „40 európskych účtových jednotiek“. 

2. Nasledujúci odsek sa dopĺňa k článku 3: 

„3. „Osobná batožina“ znamená celú batožinu, ktorú musí cestujúci predložiť colným orgánom po svojom príchode, ako aj batožinu, ktorú bude predkladať neskôr tým istým orgánom aby preukázal, že taká batožina bola zaregistrovaná ako príručná batožina v čase jeho odchodu, u spoločnosti, ktorá je zodpovedná za jeho prepravu. Definícia „osobná batožina“ nezahŕňa prenosné nádoby obsahujúce palivo. Avšak, každý cestujúci bude môcť prevážať motorové palivo v množstve nepresahujúcom 10 litrov bez cla v takej nádobe, bez poškodenia národných ustanovení spravujúcich vlastnenie a prepravu paliva.“


	N

n.a.

n.a.

N
	
	§ 48 ods.2 

pís.c)

§ 48 ods.2 

pís.c)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.

Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.


	Ú

N

N

Ú
	MF SR, daňové úrady, colné úrady


	Smernicou č. 94/4/ES  bola uvedená hodnota zmenená na 175 EURO


	

	Čl. 2
	1. Členské štáty uvedú do platnosti opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do l. januára 1979. 

2. Členské štáty informujú komisiu o ustanoveniach, ktoré prijali, aby realizovali túto smernicu. Komisia o tom informuje členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 3
	Táto smernica je určená členským štátom. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 85/348/EHS z 8. júla 1985, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 69/169/EHS o harmonizácii ustanovení stanovených zákonom, nariadením alebo administratívnym úkonom týkajúca sa oslobodenia od dane z obratu a spotrebnej dane na tovary v medzinárodnej doprave

	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Smernica 69/169/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne: 

1. V článku 2: 

(a) v odseku 1 sa „od l. júla 1984, 280 ECU“ nahrádza textom „350 ECU“;

(b) v odseku 2 sa „do 60 ECU“ nahrádza textom „do 90 ECU“; 

(c) nasledujúci odsek sa dopĺňa: 

„6. Každé dva roky, a po prvý krát 31. októbra 1987 najneskôr, rada konajúca v súlade s postupom uvedeným v Zmluve o tomto bode, upraví čiastky výnimiek uvedených v odsekoch 1 a 2, aby sa zachovala pravá hodnota“. 

2. V článku 4(1) je tabuľka nahradená nasledovne:

 

I
Cesta medzi
tretími krajinami
a spoločenstvom

II
Cesta medzi
členskými
štátmi

(a)      tabakové výrobky:

 

 

cigarety

200

300

alebo

 

 

cigarilly

100

150

(cigary s maximálnou hmotnosťou 3 g)

 

 

alebo

 

 

cigary

 

 

alebo

 

 

fajčiarsky tabak

250 g

400 g

 

 

 

(b)     alkoholické nápoje

         celkom

             celkom

destilované nápoje a lieh
         1 liter

            1,5 litra

s obsahom alkoholu vyšším ako

 

 

obj. 22.%; nedenaturovaný

 

 

etylalkohol obj. 80 % a viac

 

 

alebo destilované nápoje a liehoviny a 

         celkom

            celkom

a aperitívy na báze vína alebo

         2 litre

            3 litre

alkoholu, s obsahom alkoholu,

 

 

tafiá, saké alebo 

 

 

podobné nápoje

 

 

s obsahom alkoholu nie vyšším

 

 

ako obj. 22 %, šumivé vína,

 

 

obohacované vína a 

         celkom 

         celkom 

-  obyčajné vína
          2 litre

          5 litrov

 

 

 

(c)      parfumy

50 g

75 g

a

 

 

toaletné vody

1/4 litra

3/8 litra

 

 

 

(d)     káva

500 g

1 000 g

alebo

 

 

kávové extrakty a esencie

200 g

400 g

 

 

 

(e)      čaj

100g

200g

alebo

 

 

čajové extrakty a esencie

40g

80g

3. V článku 6(4)(b) je doplnené nasledujúce: 

„dokazujúce, že daň z obratu sa uplatnila alebo bude uplatnená“.

4. Na konci článku 7(4) je pridané nasledujúce: 

„alebo na zníženie tejto výnimky.“ 

5. K článku 7a je doplnený nasledujúci pododsek: 

„Členské štáty majú možnosť neuvaliť daň z obratu alebo spotrebnú daň na dovoz tovarov cestujúcimi, ak sa čiastka dane, ktorá by sa mala uplatniť, rovná alebo je menšia ako 5 ECU.“ 

6. Pridané sú nasledujúce články: 
„Článok 7b 

1. Ako výnimka z článku 2(1): 

/a/ Dánske kráľovstvo a Grécka republika sú oprávnené vyňať z výnimky tovary, ktorých jednotková hodnota je vyššia ako 280 ECU;

/b/ Írsko je oprávnené vyňať z výnimky tovary, ktorých jednotková hodnota je vyššia ako 77 ECU. 

2. Ako výnimka z článku 2(2) je Írsko oprávnené vyňať z výnimky tovary, ktorých jednotková hodnota je vyššia ako 77 ECU. 

3. Počas celého obdobia, kedy sa uplatňujú výnimky uvedené v odseku 1 ostatné členské štáty musia prijať opatrenia potrebné na to, aby umožnili odpustenie dane, podľa postupov uvedených v článku 6, uskutočnené na tovary dovážané do Dánska, do Grécka a do Írska, ktoré sú vyňaté z výnimky v týchto krajinách. 

4. Každé dva roky, a po prvý krát 31.októbra 1987 najneskôr, rada, konajúc v súlade s postupmi uvedenými v Zmluve pre tento bod, sa upravia čiastky výnimiek uvedených v odstavcoch 1 a 2, aby sa zachovala ich pravá hodnota. 

Článok 7c 

1. Ako výnimka z článku 4(1) je Dánske kráľovstvo oprávnené: 

/a/ uplatňovať na obyčajné vína, v obchode medzi členskými štátmi, limit štyri litre;

/b/ pokiaľ ide o výnimku na dovoz tovarov uvedených nižšie, uplatňovať nasledujúce kvantitatívne limity, kde také tovary dovážajú cestujúci s trvalým pobytom v Dánsku, po pobyte v inej krajine:

-do 31.decembra 1987, po pobyte kratšom ako 48 hodín, 

-od l. januára 1988 do 31.decembra 1989, po pobyte kratšom ako 24 hodín: 

2. Týmto sa ruší smernica 84/231/EHS od 30. decembra 1985. 
	n.a.

n.a.

N

n.a.

D

n.a.

n.a.

n.a.

n.a.

n.a.


	
	§ 48 ods.2 pís.c)

§ 48 ods.2 

pís.a)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

tovar v osobnej batožine cestujúceho, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 45 až 49 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov

Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie, 


	N

N

Ú

N

N

N

N

N

N

N


	MF SR, daňové úrady, colné úrady


	Zrušený čl. 1

Smernice č. 92/111/EHS


	

	Čl. 2
	1. Členské štáty zavedú opatrenia potrebné na to, aby sa dosiahol súlad s  touto smernicou od 1.októbra 1985. 

2. Členské štáty informujú komisiu o ustanoveniach, ktoré prijali na realizáciu tejto smernice. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 3
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


                                                                                TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 78/1035/EHS z 19. decembra 1978 o odpustení dovoznej prirážky malých tovarových zásielok nekomerčného charakteru z tretích krajín


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1 
	1. Tovar v malých zásielkach nekomerčného charakteru, zasielaný z tretích krajín súkromnými osobami iným súkromným osobám v členskom štáte, je pri importe oslobodený od dane z obratu a spotrebnej dane. 

2. Pre účely odseku 1, „malé zásielky nekomerčného charakteru“ sú zásielky, ktoré: 

-sú bežného typu, 

-obsahujú len tovar určený pre osobnú alebo rodinnú spotrebu, typ a kvalita ktorých preukazuje, že nie sú dovezené pre komerčné účely, 

-obsahujú tovar s celkovou hodnotou, neprekračujúcou 30 EUA.

 -sú poslané adresátovi bez akejkoľvek platby. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.a)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady EHS č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie


	Ú


	MF SR , daňové úrady, colné úrady


	
	

	Čl.2
	1. Článok 1 sa aplikuje na tovar uvedený nižšie, podliehajúci nasledovným kvantitatívnym hraniciam: 

(a) tabakové výrobky 

50 cigariet, 

alebo 25 krátkych cigár (cigár maximálnej hmotnosti tri gramy jeden kus), 

alebo 10 cigár, 

alebo 50 gramov šnupavého tabaku; 

(b) alkoholické nápoje 

-destilované nápoje a liehoviny s obsahom alkoholu viac než 22 %: jedna štandardná fľaša (nepresahujúca obsah jedného litra), 

alebo 

-destilované nápoje a liehoviny a aperitívy s vínom alebo na báze alkoholu, kde obsah alkoholu neprekračuje 22 %; šumivé vína a likéri: jedna štandardná fľaša (nepresahujúca obsah jedného litra), 

alebo 

-obyčajné vína: dva litre;

(c) parfumy: 50 gramov, 

alebo 

toaletné vody: 0,25 litra alebo osem uncí; 

(d) káva: 500 gramov, 

alebo 

kávové extrakty a esencie: 200 gramov; 

(e) čaj: 100 gramov, 

alebo 

čajové extrakty a esencie: 40 gramov. 

2. Členské štáty majú právo redukovať množstvo výrobkov zmienených v odseku 1, pre ktoré prichádza do úvahy oslobodenie od dane z obratu a spotrebnej dane, alebo odstrániť oslobodenie pre všetky takéto výrobky. 

3. Za žiadnych okolností neprekročí daňová úľava poskytnutá pre malé zásielky zo štátov, ktoré nie sú členom EÚ, určenú úľavu pre malé zásielky, posielané v rámci Európskej únie. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.a)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady EHS č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie
	Ú
	
	
	

	Čl.3
	Tovar, uvedený v článku 2, posielaný v malých zásielkach nekomerčného charakteru v množstve, prekračujúcom tieto predpisy v uvedenom článku, je celkovo vyňatý z daňovej úľavy. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.a)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 malé zásielky tovaru neobchodného charakteru, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 29 až 31 Nariadenia Rady EHS č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, a ak ide o dovoz kávy alebo čaju oslobodenie sa vzťahuje na:

1. 500 gramov kávy alebo 200 gramov kávového extraktu a esencie,

2. 100 gramov čaju alebo 40 gramov čajového extraktu a esencie
	Ú
	
	
	

	Čl.4
	1. Pre účely tejto smernice, „Európska účtovná jednotka“ (EUA), platí tak, ako bola definovaná vo Finančnej regulácii z 21. decembra 1977.

2. Ekvivalent EUA v národnej mene, ktorý sa používa pre realizáciu tejto smernice, je pevne určený raz ročne. Použiteľné hodnoty sú z prvého pracovného dňa v októbri s účinkom od 1. januára nasledujúceho roku. 

3. Členské štáty môžu zaokrúhliť sumy, vyjadrené v národnej mene, vyplývajúce z konverzie súm v Európskych účtovných jednotkách, stanovených v článku 1 (2), takéto stanovené zaokrúhlenie neprekročí 2 EUA.

4. Členské štáty môžu trvať' na výške úľavy, platnej pre každoročné nariadenie, uvedené v odseku 2, ak by konverzia sumy daňovej úľavy, vyjadrená v EUA, viedla k zmene, menšej než 5 % v daňovej úľave, vyjadrenej v národnej mene, prednostne pre zaokrúhlenie, uvedené v odseku 3. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.5
	1. Členské štáty uvedú do platnosti potrebné opatrenia na zosúladenie s touto smernicou, nie neskôr než  1. januára 1979. 

2. Členské štáty informujú komisiu o nariadeniach, ktoré prijali na realizáciu tejto smernice rady. Komisia o tom informuje ostatné členské štáty . 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.6
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica č. 79/1072/EHS zo 6. decembra 1979 o zosúladení právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa daní z obratu - Úprava o vrátení dane z pridanej hodnoty platiteľom dane, ktorí  nemajú sídlo na území štátu


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Na účel tejto smernice „platiteľom dane, ktorý nemá sídlo na území štátu" je osoba definovaná v článku 4 (1) smernice 77/388/EHS, ktorá počas obdobia uvedeného v prvej a druhej vete prvého pododseku článku 7 (1) nemá v tomto štáte ani sídlo svojej hospodárskej činnosti ani stálu pobočku, cez ktorú by vykonávala obchodný styk, a ani, v prípade, že takéto sídlo alebo pobočka neexistujú, svoje bydlisko alebo svoje bežné sídlo, a ktorá počas rovnakého obdobia nedodala žiadne tovary ani služby považované za dodané  v danom štáte, s výnimkou: 

(a) dopravných služieb a súvisiacich vedľajších služieb oslobodených od dane podľa článku 14 (1) (i), článku 15 alebo článku 16 (1), (B), (C) a (D) smernice 77/388/EHS;

(b) služieb, pri ktorých platiteľom dane podľa článku 21 (1) (b) smernice 77/388/EHS je výhradne ich príjemca. 
	
	
	§ 3 ods.1
	Zdaniteľnou osobou je každá osoba, ktorá nezávisle podniká bez ohľadu na účel alebo výsledky tejto činnosti.
	Ú
	MF SR , daňové úrady, colné úrady 
	
	

	Čl.2
	Každý členský štát vráti platiteľovi dane, ktorý nemá sídlo na jeho území, ale má sídlo v niektorom inom členskom štáte, v závislosti na podmienkach uvedených nižšie, daň z pridanej hodnoty účtovanú v súvislosti so službami alebo hnuteľným majetkom, ktoré mu dodal iný platiteľ dane na území daného štátu alebo účtovanú v súvislosti s dovozom tovarov do krajiny, pokiaľ sa tieto tovary a služby použijú na účel obratov uvedených  v článku 17 (3) (a) a (b) smernice 77/388/EHS a na služby poskytnuté podľa článku 1 (b). 
	N
	
	§ 56 ods.1
	Zahraničná osoba, ktorá nie je platiteľom podľa tohto zákona, má nárok na vrátenie dane uplatnenej pri hnuteľnom majetku a službách, ktoré jej boli dodané platiteľom v tuzemsku, a nárok na vrátenie dane, ktorú zaplatila pri dovoze tovaru, za podmienok uvedených v odseku 2 a v § 57 a 58. 


	Ú
	
	
	

	Čl.3
	Aby mal právo na vrátenie, platiteľ dane uvedený v článku 2, ktorý nedodáva tovary ani služby považované za dodané na území štátu, musí:

(a) podať žiadosť podľa vzoru v prílohe A príslušnému orgánu uvedenému v prvom odseku článku 9 a priložiť originály faktúr alebo iných dovozných dokladov. Členské štáty poskytnú žiadateľovi vysvetlenie, ktoré musí v každom prípade obsahovať aspoň informácie uvedené v prílohe C;

(b) predložiť osvedčenie vystavené oprávneným orgánom štátu, v ktorom má platiteľ dane sídlo, že je v danom štáte platiteľom dane z pridanej hodnoty. Pokiaľ už príslušný organ podľa prvého odseku článku 9 takéto osvedčenie má, platiteľ dane ho nemusí znovu predkladať v období jedného roka od dátumu vydania prvého osvedčenia oprávneným orgánom štátu, v ktorom má platiteľ dane sídlo. Členské štáty nevydajú osvedčenia platiteľom dane, ktorí využívajú oslobodenie od dane podľa článku 24 (2) smernice 77/388/EHS;

(c) doložiť písomným prehlásením, že nedodal tovary ani služby považované za dodané na území štátu v období uvedenom v prvej a druhej vete prvého pododseku článku 7 (1);

(d) zaviazať sa vrátiť každú neoprávnene prijatú čiastku.


	N
	
	§ 56 ods.2 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)

§ 57 ods.2 

pís.a) 

pís.b) 

ods.3

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)
	Zahraničná osoba má nárok na vrátenie dane, ak

 je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby v štáte, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nemala v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko,

v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nedodala tovar ani službu v tuzemsku s výnimkou prepravných a s nimi súvisiacich doplnkových služieb, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 47 ods. 5 a § 48 ods. 8, a s výnimkou služieb a tovaru dodaného s inštaláciou alebo montážou, ak je osobou povinnou platiť daň príjemca (§ 69 ods. 2 až 4),

Zahraničná osoba k žiadosti o vrátenie dane musí doložiť

 originál faktúry vyhotovenej platiteľom, v ktorej je uvedená suma dane v slovenských korunách, a v prípade dovozu tovaru príslušný dovozný doklad a doklad preukazujúci platbu dane,

 potvrdenie daňového úradu štátu, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko, osvedčujúce, že zahraničná osoba je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby, pričom potvrdenie nesmie byť staršie ako jeden rok; vzor tlačiva potvrdenia je uvedený v prílohe č. 3.

Zahraničná osoba musí v žiadosti o vrátenie dane vyhlásiť, že 

spĺňa podmienky § 56 ods. 2,

údaje uvedené v žiadosti o vrátenie dane sú pravdivé,

 sa zaväzuje vrátiť späť akúkoľvek neoprávnene vrátenú daň.
	Ú
	
	
	

	Čl.4
	Aby mal nárok na vrátenie, platiteľ dane uvedený v článku 2, ktorý nedodal tovary ani služby považované za dodané na území štátu, okrem služieb uvedených v článku 1 (a) a (b), musí:

(a) splniť požiadavky stanovené v článku 3 (a), (b) a (d),

(b) doložiť písomným prehlásením, že v období podľa prvej a druhej vety prvého pododseku článku 7 (1) nedodal tovary ani služby považované za dodané na území štátu, okrem služieb uvedených v článku 1 (a) a (b).
	N
	
	§ 57 ods.3 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)
	Zahraničná osoba musí v žiadosti o vrátenie dane vyhlásiť, že 

spĺňa podmienky § 56 ods. 2,

údaje uvedené v žiadosti o vrátenie dane sú pravdivé,

sa zaväzuje vrátiť späť akúkoľvek neoprávnene vrátenú daň.


	Ú
	
	
	

	Čl.5
	Na účel tejto smernice musia tovary a služby, za ktoré sa môže vrátiť daň, vyhovieť podmienkam podľa článku 17 smernice 77/388/EHS, ako sa uplatňujú v členskom štáte, ktorý má daň vrátiť.

Táto smernica sa nevzťahuje na dodávky tovarov, ktoré sú alebo môžu byť oslobodené od dane podľa bodu 2 článku 15 smernice 77/388/EHS.
	N
	
	
	
	
	
	
	

	Čl.6
	Členské štáty nesmú platiteľom dane uvedeným v článku 2 uložiť iné povinnosti  popri tých, ktoré sú uvedené v článku 3 a 4, okrem povinnosti v osobitných prípadoch poskytnúť informácie potrebné na rozhodnutie, či je žiadosť o vrátenie dane oprávnená.


	N
	
	§ 56  ods. 1 

ods. 2

pís.a) 

pís.b)

pís.c)

ods. 3        

§ 57 ods.1

ods.2

pís.a) 

pís.b)

ods.3 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)


	Zahraničná osoba, ktorá nie je platiteľom podľa tohto zákona, má nárok na vrátenie dane uplatnenej pri hnuteľnom majetku a službách, ktoré jej boli dodané platiteľom v tuzemsku, a nárok na vrátenie dane, ktorú zaplatila pri dovoze tovaru, za podmienok uvedených v odseku 2 a v § 57 a 58. 

 Zahraničná osoba má nárok na vrátenie dane, ak

je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby v štáte, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nemala v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nedodala tovar ani službu v tuzemsku s výnimkou prepravných a s nimi súvisiacich doplnkových služieb, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 47 ods. 5 a § 48 ods. 8, a s výnimkou služieb a tovaru dodaného s inštaláciou alebo montážou, ak je osobou povinnou platiť daň príjemca (§ 69 ods. 2 až 4),

Zahraničná osoba nemá nárok na vrátenie dane podľa odseku 1 pri tovare, ktorý je ňou alebo na jej účet odoslaný alebo prepravený z tuzemska a tento tovar je alebo má byť oslobodený od dane podľa § 43 alebo podľa § 47 ods. 2; nárok na vrátenie dane pri službách cestovného ruchu nemá zahraničná osoba, ktorá uplatňuje osobitnú úpravu uplatňovania dane pre cestovné kancelárie.

Zahraničná osoba uplatňuje nárok na vrátenie dane podaním žiadosti o vrátenie dane Daňovému úradu Bratislava I na tlačive, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 2. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať, ak suma dane za tovary a služby je za kalendárny rok viac ako 1 000 Sk Žiadosť o vrátenie dane sa podáva najneskôr do šiestich mesiacov po skončení kalendárneho roka, v ktorom bola daň za tovary a služby uplatnená alebo daň pri dovoze tovaru zaplatená. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať pred skončením kalendárneho roka za obdobie kratšie ako kalendárny rok, pričom žiadosť sa musí vzťahovať na obdobie najmenej troch kalendárnych mesiacov kalendárneho roka a suma dane za tovary a služby za toto obdobie musí byť najmenej 8 000 Sk. Ak zahraničná osoba podala v kalendárnom roku žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako kalendárny rok, môže po skončení kalendárneho roka podať žiadosť o vrátenie dane neuplatnenej v žiadosti o vrátenie dane podanej v priebehu kalendárneho roka.

 Zahraničná osoba k žiadosti o vrátenie dane musí doložiť

 originál faktúry vyhotovenej platiteľom, v ktorej je uvedená suma dane v slovenských korunách, a v prípade dovozu tovaru príslušný dovozný doklad a doklad preukazujúci platbu dane,

potvrdenie daňového úradu štátu, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko, osvedčujúce, že zahraničná osoba je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby, pričom potvrdenie nesmie byť staršie ako jeden rok; vzor tlačiva potvrdenia je uvedený v prílohe č. 3.

Zahraničná osoba musí v žiadosti o vrátenie dane vyhlásiť, že 

 spĺňa podmienky § 56 ods. 2,

údaje uvedené v žiadosti o vrátenie dane sú pravdivé,

 sa zaväzuje vrátiť späť akúkoľvek neoprávnene vrátenú daň.
	Ú
	
	
	

	Čl.7
	1. Žiadosť o vrátenie uvedená v článkoch 3 a 4 sa vzťahuje na fakturovaný nákup tovarov a služieb alebo na dovoz uskutočnený v období nie kratšom ako tri mesiace alebo nie dlhšom ako jeden kalendárny rok. Žiadosť sa však môže vzťahovať aj na obdobie kratšie ako tri mesiace, ak toto obdobie predstavuje zvyšok kalendárneho roka. Takéto žiadosti sa môžu vzťahovať aj na faktúry alebo dovozné dokumenty, na ktoré sa nevzťahovali predchádzajúce žiadosti, a ktoré sa týkajú  obchodov ukončených v danom kalendárnom roku. Žiadosti sa musia predložiť príslušnému orgánu podľa prvého odseku článku 9 do šiestich mesiacov po skončení kalendárneho roka, v ktorom bola daň splatná.

Ak sa žiadosť vzťahuje na obdobie kratšie ako jeden kalendárny rok, a dlhšie ako tri mesiace, žiadaná čiastka nesmie byť nižšia ako protihodnota 200 európskych účtovných jednotiek v národnej mene; ak sa žiadosť vzťahuje na obdobie kalendárneho roka alebo na zvyšok kalendárneho roka, čiastka nesmie byť nižšia ako protihodnota 25 európskych účtovných jednotiek v národnej mene.

2. Použije sa európska účtovná jednotka definovaná vo finančnom nariadení z 21. decembra 1977(1), stanovená k 1. januáru roku obdobia uvedeného v prvej a druhej vete prvého pododseku odseku 1. Členské štáty môžu zaokrúhľovať čísla vychádzajúce po prepočte na národnú menu nanajvýš o 10% nahor alebo nadol.

3. Príslušný orgán podľa prvého odseku článku 9 opečiatkuje každú faktúru a/alebo dovozný dokument, aby sa zabránilo použitiu týchto dokumentov na opätovnú žiadosť o vrátenie, a do jedného mesiaca ich vráti.

4. Rozhodnutia týkajúce sa žiadostí o vrátenie budú oznámené do šiestich mesiacov od podania žiadosti spolu s príslušnými dokumentmi požadovanými touto smernicou na posúdenie žiadosti príslušným orgánom uvedeným v odseku 3. Vrátenie sa vykoná pred  ukončením  horeuvedeného obdobia podľa požiadavky žiadateľa buď v členskom štáte, ktorý má daň vrátiť, alebo v štáte, v ktorom má žiadateľ sídlo. V druhom prípade zaplatí bankové poplatky za prevod žiadateľ.

5. Pokiaľ bola náhrada získaná podvodom alebo iným neoprávneným spôsobom, príslušný orgán  uvedený v odseku  3 pristúpi k vymáhaniu nesprávne vyplatených čiastok a uložených peňažných pokút v súlade s postupom, aký sa uplatňuje v dotknutom členskom štáte, bez vplyvu na ustanovenia o vzájomnej pomoci pri spätnom získaní dane z pridanej hodnoty. 

V prípade podvodných žiadostí, pri ktorých podľa právnych predpisov jednotlivých štátov nie je možné uložiť peňažné pokuty, môže  príslušný  členský  štát  na obdobie najviac dvoch rokov od dátumu podania podvodnej žiadosti platiteľovi dane odmietnuť vyplatenie každej ďalšej náhrady. Ak bola uložená peňažná pokuta, ale nebola zaplatená, príslušný členský štát môže danému platiteľovi dane prerušiť všetky ďalšie náhrady, pokým pokutu neuhradí.
	N

n.a.

N
	
	§ 57 ods.1

§ 58 ods.1 

ods.2

ods.3


	Zahraničná osoba uplatňuje nárok na vrátenie dane podaním žiadosti o vrátenie dane Daňovému úradu Bratislava I na tlačive, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 2. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať, ak suma dane za tovary a služby je za kalendárny rok viac ako 1 000 Sk Žiadosť o vrátenie dane sa podáva najneskôr do šiestich mesiacov po skončení kalendárneho roka, v ktorom bola daň za tovary a služby uplatnená alebo daň pri dovoze tovaru zaplatená. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať pred skončením kalendárneho roka za obdobie kratšie ako kalendárny rok, pričom žiadosť sa musí vzťahovať na obdobie najmenej troch kalendárnych mesiacov kalendárneho roka a suma dane za tovary a služby za toto obdobie musí byť najmenej 8 000 Sk. Ak zahraničná osoba podala v kalendárnom roku žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako kalendárny rok, môže po skončení kalendárneho roka podať žiadosť o vrátenie dane neuplatnenej v žiadosti o vrátenie dane podanej v priebehu kalendárneho roka.

Daňový úrad Bratislava I rozhodne o žiadosti o vrátenie dane do šiestich mesiacov od podania žiadosti. Ak zahraničná osoba podá žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako kalendárny rok, pričom nesplní podmienky pre podanie žiadosti za obdobie kratšie ako kalendárny rok, rozhodne Daňový úrad Bratislava I o žiadosti o vrátenie dane do šiestich mesiacov od konca kalendárneho roka. Všetky faktúry a dovozné doklady priložené k žiadosti o vrátenie dane opatrí Daňový úrad Bratislava I odtlačkom úradnej pečiatky a vráti ich zahraničnej osobe; ak ide o zahraničnú osobu z iného členského štátu, vráti faktúry a dovozné doklady do 30 dní od ich predloženia. 

Ak Daňový úrad Bratislava I rozhodne o vrátení dane, vráti daň v lehote na rozhodnutie o žiadosti podľa odseku 1. Daň vráti v slovenských korunách na účet vedený v banke v tuzemsku alebo na náklady zahraničnej osoby na účet vedený v banke v zahraničí; daň môže vrátiť aj prostredníctvom zástupcu zahraničnej osoby, ak zástupca predloží daňovému úradu plnomocenstvo na zastupovanie zahraničnej osoby.

Ak Daňový úrad Bratislava I dodatočne zistí, že daň bola vrátená na základe nepravdivých údajov, má právo žiadať späť neoprávnene vrátenú daň a uložiť pokutu vo výške 50 % z neoprávnene vrátenej dane. Ak zahraničná osoba nevráti neoprávnene vrátenú daň, Daňový úrad Bratislava I má právo odmietnuť ďalšie žiadosti o vrátenie dane počas dvoch kalendárnych rokov od podania žiadosti o vrátenie dane na základe nepravdivých údajov. 
	Ú

N

Ú
	
	
	

	Čl.8
	V prípade platiteľov dane, ktorí nemajú sídlo na území spoločenstva, môžu členské štáty vrátenie odmietnuť alebo stanoviť zvláštne požiadavky.

Náhrada   nesmie   byť   poskytnutá   za  výhodnejších podmienok, aké sa vzťahujú na platiteľov dane, ktorí majú sídlo na území spoločenstva.
	D
	
	§ 58 ods.4
	Nárok na vrátenie dane nemá zahraničná osoba z tretieho štátu, ak štát, v ktorom má táto zahraničná osoba sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko, neposkytuje vrátenie dane zdaniteľným osobám, ktoré sú platiteľmi podľa tohto zákona.
	Ú
	
	
	

	Čl.9
	Členské štáty vhodným spôsobom oznámia, ktorý orgán je oprávnený prijímať žiadosti uvedené v článku 3 (a) a v článku 4 (a).

Osvedčenia uvedené v článku 3 (b) a v článku 4 (a), preukazujúce, že príslušná osoba je platiteľom dane, sa vyhotovia podľa vzoru v prílohe B. 


	N
	
	§ 57 ods.1
	Zahraničná osoba uplatňuje nárok na vrátenie dane podaním žiadosti o vrátenie dane Daňovému úradu Bratislava I na tlačive, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 2. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať, ak suma dane za tovary a služby je za kalendárny rok viac ako 1 000 Sk Žiadosť o vrátenie dane sa podáva najneskôr do šiestich mesiacov po skončení kalendárneho roka, v ktorom bola daň za tovary a služby uplatnená alebo daň pri dovoze tovaru zaplatená. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať pred skončením kalendárneho roka za obdobie kratšie ako kalendárny rok, pričom žiadosť sa musí vzťahovať na obdobie najmenej troch kalendárnych mesiacov kalendárneho roka a suma dane za tovary a služby za toto obdobie musí byť najmenej 8 000 Sk. Ak zahraničná osoba podala v kalendárnom roku žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako kalendárny rok, môže po skončení kalendárneho roka podať žiadosť o vrátenie dane neuplatnenej v žiadosti o vrátenie dane podanej v priebehu kalendárneho roka.
	Ú
	
	
	

	Čl.10
	Členské štáty prijmú predpisy potrebné na zavedenie tejto smernice s účinnosťou najneskôr k 1. januáru 1981. Smernica sa vzťahuje len na žiadosti o vrátenie dane z pridanej hodnoty z nakúpených  tovarov alebo služieb fakturovaných od tohto dátumu, alebo z dovozov uskutočnených od tohto dátumu.

Členské štáty oznámia komisii znenie hlavných vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti, na ktorú sa vzťahuje táto smernica. Komisia s nimi oboznámi ostatné členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.11
	Odchylne od článku 7 (4) môže Talianska republika do 1. januára 1982 predĺžiť obdobie uvedené v tomto odseku zo šiestich na deväť mesiacov. 
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.12
	Tri roky po dátume uvedenom v článku 10 komisia po prerokovaní s členskými štátmi predloží rade správu o používaní tejto smernice, najmä jej článkov 3, 4 a 7.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.13
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


                                                                                TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 83/181/EHS z 28. marca 1983 určujúca rozsah platnosti článku 14 (1) d) smernice 77/388/EHS vzhľadom na oslobodenie od dane z pridanej hodnoty pre finálny dovoz určitého tovaru 


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

Zákon č. 238/2001Z.z colný zákon

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl.1 
	1. Rozsah platnosti oslobodení od daní z pridanej hodnoty uvedený v článku 14 (1) d) smernice 77/388/EHS a pravidlá ich implementácie uvedené v článku 14(2) uvedenej smernice sú definované v tejto smernici. V súlade s uvedenými článkami musia členské štáty aplikovať oslobodenie od poplatkov stanovené v tejto smernici za podmienok nimi určených, aby sa tak zabezpečila správna a jednoznačná aplikácia takýchto oslobodení od poplatkov a aby sa predišlo podvodom, neplateniu a zneužívaniu.

2. Pre účely tejto smernice platí, že:

a) pojem „dovoz“ znamená dovoz podľa definície v článku 7 smernice 77/388/EHS a jeho vstup pre účely domáceho využitia po tom, ako bol podrobený jednému zo systémov uvedených v článku 16 (1) (A) uvedenej smernice alebo systému dočasného prijatia alebo tranzitu,

b) pojem „osobný majetok“ znamená akýkoľvek majetok určený na osobné používanie príslušnými osobami alebo na udržiavanie ich domácností.

     Medzi „osobný majetok“ patria predovšetkým:

· potreby pre domácnosť,

· bicykle a motocykle, súkromné motorové vozidlá a prívesy k nim, kempingové obytné prívesy, súkromné plavidlá a lietadlá.

Medzi „osobný majetok“ patria aj zásoby potravín v domácnosti primerané požiadavkám bežnej rodiny a domáce a chovné zvieratá. V povahe a množstve osobného majetku nesmú byť vyjadrené žiadne komerčné záujmy a osobný majetok nesmie byť určený pre hospodársku činnosť v zmysle článku 4 smernice 77/388/EHS. Avšak aj prenosné nástroje aplikovaných alebo slobodných umení, ktoré príslušná osoba potrebuje pre realizáciu svojho obchodovania alebo svojej profesie, predstavujú osobný majetok.

c) pojem „potreby pre domácnosť“ predstavujú osobné potreby, tkaniny, nábytok a vybavenie domácnosti a zariadenia určené na osobné používanie príslušnými osobami alebo na udržiavanie ich domácnosti,

d) pojem „alkoholické výrobky“ predstavujú výrobky (pivo, víno, aperitívy na vínovom alebo alkoholovom základe, koňaky, likéry, liehové nápoje, atď.) spadajúce pod položky č. 22.03 až 22.09 jednotných colných taríf,

e) pojem „spoločenstvo“ predstavuje územie členských štátov, v ktorých sa aplikuje smernica 77/388/EHS.


	N
	
	§ 48 ods.1

§ 12

§ 165 pís.a)

pís.b) 

pís.c)

§ 1 ods.3 pís.c)


	Oslobodený od dane je dovoz tovaru, ak ide o tovar, ktorého dodanie v rámci tuzemska platiteľom by bolo oslobodené od dane.

Dovozom tovaru je vstup tovaru z územia tretích štátov na územie Európskych spoločenstiev. Pri dovoze tovaru sa na daň vzťahujú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon neustanovuje inak.

Na účely tohto zákona je

osobným  majetkom tovar  určený na  osobné používanie fyzickej osoby  alebo na  uspokojovanie potrieb  jej domácnosti,  najmä  zariadenie domácnosti,  bicykle a motocykle,  motorové vozidlá určené  na  prepravu  osôb  a  ich  prívesy,  obytné  prívesy, rekreačné  plavidlá  a  športové  lietadlá,  zásoby domácnosti  primerané  obvyklým  požiadavkám  domácnosti,  domáce zvieratá

 a zvieratá  na jazdecké  účely, prenosné  nástroje a prístroje potrebné  na výkon  povolania tejto  osoby, ktorý  vzhľadom na

 druh a množstvo vylučuje jeho dovoz na obchodné účely,

zariadením  domácnosti osobné  veci, domáca  bielizeň, nábytok a ďalšie vybavenie určené na  osobnú potrebu týchto osôb alebo na uspokojovanie ich potrieb v domácnosti,

alkoholickým nápojom tovar (pivo,  víno, aperitív na báze vína  alebo  alkoholu,  brandy,   likéry  alebo  destilované  nápoje  a podobne)  uvedený v  položkách 2203  až 2208  harmonizovaného systému.

Na účely tohto zákona je

územím Európskych spoločenstiev tuzemsko a územia ostatných členských štátov Európskych spoločenstiev, ktoré sú považované za tuzemsko týchto členských štátov tak ako ho vymedzujú na účely dane z pridanej hodnoty zákony týchto členských štátov; transakcie pochádzajúce z Monackého kniežatstva alebo určené pre Monacké kniežatstvo sa považujú za transakcie pochádzajúce z Francúzska alebo určené pre Francúzsko a transakcie pochádzajúce z ostrova Man alebo určené pre ostrov Man sa považujú za transakcie pochádzajúce zo Spojeného kráľovstva alebo určené pre Spojené kráľovstvo.
	Ú


	MF SR, daňové orgány, colné orgány

	Zákon č. 238/ 2001 Z.z colný zákon


	

	Čl.2 
	HLAVA I

DOVOZ OSOBNÉHO MAJETKU PATRIACEHO OSOBÁM PRICHÁDZAJÚCIM Z KRAJÍN MIMO SPOLOČENSTVA

Kapitola I 

Osobný majetok fyzických osôb, ktoré menia miesto svojho trvalého pobytu z tretej krajiny do spoločenstva

Podľa článkov 3 až 10 platí, že oslobodenie dovozu od DPH sa poskytne pre osobný majetok dovezený fyzickými osobami, ktoré menia miesto svojho trvalého pobytu z krajiny mimo spoločenstva do členského štátu spoločenstva.
	N
	
	§ 48 ods.2 

pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.3
	Oslobodenie od DPH sa obmedzí na osobný majetok, ktorý 

a) bol s výnimkou mimoriadnych prípadov ospravedlnených danými okolnosťami vo vlastníctve príslušnej osoby v jej bývalom mieste trvalého pobytu minimálne šesť mesiacov pred dátumom, keď táto osoba prestala mať trvalý pobyt mimo spoločenstva, a v prípade, že nejde o spotrebný tovar, ho uvedená osoba používala. 

b) je určený na používanie pre rovnaké účely aj v novom mieste trvalého pobytu.

Okrem toho môžu členské štáty poskytovať oslobodenie od DPH za podmienky, že tento majetok podliehal buď v krajine svojho pôvodu alebo vo východiskovej krajine colným a/alebo finančným poplatkom, ktorým podlieha za zvyčajných okolností.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.4
	Oslobodenie od DPH sa môže poskytnúť len osobám, ktorých miesto trvalého pobytu mimo spoločenstva bolo nepretržite minimálne 12 mesiacov.

Kompetentné orgány však môžu urobiť výnimku z tohto pravidla za predpokladu, že príslušná osoba mala jednoznačne v úmysle zotrvať v krajine mimo spoločenstva nepretržite minimálne 12 mesiacov.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.5
	Oslobodenie od DPH sa neposkytne pre:

a) alkoholické výrobky,

b) tabak a tabakové výrobky,

c) komerčné dopravné prostriedky,

d) predmety používané pri vykonávaní obchodovania alebo profesie okrem prenosných nástrojov aplikovaných alebo slobodných umení.

Oslobodenie od DPH sa nemusí poskytnúť ani vozidlám určeným na použitie zároveň pre komerčné alebo profesionálne účely.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.6
	Okrem mimoriadnych prípadov sa oslobodenie od DPH poskytne len pre osobný majetok privezený vo forme trvalého dovozu v priebehu 12 mesiacov odvtedy, ako sa príslušná osoba presťahovala na miesto svojho trvalého pobytu v dovážajúcom členskom štáte.

Osobný majetok sa môže doviezť v niekoľkých samostatných zásielkach v priebehu obdobia stanoveného v predchádzajúcom odseku.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.7
	1. Do uplynutia 12 mesiacov odvtedy, ako bol osobný majetok vyhlásený za finálny dovoz, sa tento osobný majetok dovezený s oslobodením od dane nesmie požičiavať, dávať do zálohy, prenajímať ani previesť, buď za úhradu alebo bezplatne, bez predchádzajúceho informovania kompetentných orgánov.

2. Z každého požičania, poskytnutia do zálohy, prenajatia alebo prevodu pred uplynutím obdobia stanoveného v odseku 1 vyplýva povinnosť zaplatiť príslušnú daň z pridanej hodnoty za daný tovar, a to so sadzbou, ktorá sa aplikovala v čase takéhoto požičania, poskytnutia do zálohy, prenajatia alebo prevodu, na základe typu tovaru a jeho colnej hodnoty stanovenej alebo akceptovanej k tomuto dátumu kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.8
	1. Napriek ustanoveniam prvého odseku článku 6 sa môže oslobodenie od DPH poskytnúť aj pre osobný majetok natrvalo dovezený predtým, ako sa príslušná osoba presťahuje na miesto svojho trvalého pobytu v dovážajúcom členskom štáte, a to za predpokladu, že sa táto osoba zaviaže, že sa v uvedenom mieste trvalého pobytu usadí v priebehu šiestych mesiacov. Takýto záväzok musí byť podložený zárukou, ktorej formu a hodnotu určia kompetentné orgány.

2. Ak sa využijú ustanovenia z odseku 1, obdobie stanovené v článku 3 sa bude počítať od dátumu dovozu do príslušného členského štátu.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl.9
	1. Ak príslušná osoba z dôvodu pracovných záväzkov opúšťa krajinu mimo spoločenstva, v ktorej mala miesto trvalého pobytu, bez toho, aby súčasne nahlásila trvalý pobyt na území členského štátu, ale má v úmysle tak urobiť, kompetentné orgány môžu povoliť poskytnutie oslobodenia od DPH pre osobný majetok, ktorý si táto osoba priváža na uvedené územie.

2. Oslobodenie od DPH pre osobný majetok uvedený v odseku 1 sa poskytne v súlade s podmienkami stanovenými v článkoch 2 až 7, pričom:

a) obdobia uvedené v článku 3 a) a v prvom odseku článku 6 sa budú počítať od dátumu dovozu,

b) obdobie uvedené v článku 7 (1) sa bude počítať od dátumu, keď sa príslušná osoba skutočne usadí v mieste trvalého pobytu na území členského štátu.

3. Oslobodenie od DPH je podmienené záväzkom príslušnej osoby, že sa skutočne usadí v mieste trvalého bydliska na území členského štátu počas obdobia stanoveného kompetentnými orgánmi akceptujúcimi dané okolnosti, kompetentné orgány môžu považovať, aby bol tento záväzok podložený zárukou, pričom stanovia jej formu a hodnotu.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl. 10
	Kompetentné orgány nemusia dodržať ustanovenia článkov 3 a) a b), 5 c) a d) a 7, ak osoba mení miesto svojho trvalého pobytu v krajine mimo spoločenstva za bydlisko na území členského štátu v dôsledku mimoriadnych politických okolností.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.d)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 2 až 10 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl. 11
	Kapitola II

Tovar dovezený pri príležitosti uzavretia manželstva

1. Podľa článkov 12 až 15 sa oslobodenie od DPH poskytne pre výbavu nevesty a potreby pre domácnosť, nezávisle od toho, či sú alebo nie sú nové, ak patria osobe, ktorá mení miesto svojho trvalého pobytu v krajine mimo spoločenstva za bydlisko na území členského štátu pri príležitosti uzavretia manželstva.

2. Oslobodenie od DPH sa poskytne aj pre dary, ktoré sa bežne dávajú pri príležitosti uzavretia manželstva, zaslané osobe spĺňajúcej podmienku uvedenú v odseku 1 osobami s miestom trvalého pobytu mimo spoločenstva. Oslobodenie od DPH sa aplikuje na dary s jednotkovou hodnotou maximálne 200 ECU. Členské štáty však môžu poskytnúť oslobodenie od DPH aj pre dary s vyššou hodnotou ako 200 ECU za predpokladu, že hodnota žiadneho daru oslobodeného od DPH nie je vyššia ako 1000 ECU.

3. Členský štát môže oslobodiť od DPH tovar uvedený v odseku 1 za podmienky, že podliehal buď v krajine svojho pôvodu alebo vo východiskovej krajine colným a/alebo finančným poplatkom, ktorým podlieha za zvyčajných okolností.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.e)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
tovar dovážaný pri príležitosti uzavretia manželstva, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 11 až 15 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 12
	Oslobodenie od DPH uvedené v článku 11 sa môže poskytnúť len osobám:

a) ktorých miesto trvalého pobytu sa nachádzalo mimo spoločenstva nepretržite minimálne 12 mesiacov. Toto pravidlo sa nemusí dodržať za predpokladu, že príslušná osoba mala jednoznačne v úmysle zotrvať v mieste svojho trvalého pobytu mimo spoločenstva nepretržite minimálne 12 mesiacov,

b) ktoré predložia dôkaz o uzavretí manželstva. 


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.e)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 
tovar dovážaný pri príležitosti uzavretia manželstva, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 11 až 15 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 13
	Žiadne oslobodenie od dane sa neposkytne pre alkoholické výrobky, tabak alebo tabakové výrobky.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.e)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
tovar dovážaný pri príležitosti uzavretia manželstva, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 11 až 15 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 14
	1. S výnimkou mimoriadnych okolností sa oslobodenie od DPH poskytne len pre tovar natrvalo dovezený:

· nie skôr ako dva mesiace pred stanoveným dátumom svadby (v tomto prípade sa môže urobiť výnimka na základe zloženia primeranej záruky, ktorej formu a hodnotu určia kompetentné orgány), a  

· najneskôr štyri mesiace od dátumu svadby.

2. Tovar uvedený v článku 11 sa môže doviezť vo viacerých samostatných zásielkach v rámci obdobia stanoveného v odseku 1.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.e)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
tovar dovážaný pri príležitosti uzavretia manželstva, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 11 až 15 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 15
	1. Do uplynutia 12 mesiacov odvtedy, ako bol uvedený tovar vyhlásený za finálny dovoz, sa tento tovar dovezený s oslobodením od dane nesmie požičiavať, dávať do zálohy, prenajímať ani previesť, buď za úhradu alebo bezplatne, bez predchádzajúceho informovania kompetentných orgánov.

2. Z akéhokoľvek požičania, poskytnutia do zálohy, prenajatia alebo prevodu pred uplynutím obdobia stanoveného v odseku 1 vyplýva povinnosť zaplatiť príslušnú daň z pridanej hodnoty za daný tovar, a to so sadzbou, ktorá sa aplikovala v čase takéhoto požičania, poskytnutia do zálohy, prenajatia alebo prevodu, na základe typu a hodnoty tovaru stanovenej alebo akceptovanej k tomuto dátumu kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.e)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
tovar dovážaný pri príležitosti uzavretia manželstva, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 11 až 15 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl.

16
	Kapitola III

Osobný majetok získaný dedičstvom

Podľa článkov 17 až 19 sa poskytne oslobodenie od dane v súvislosti s osobným majetkom získaným dedičstvom fyzickou osobou s miestom svojho trvalého pobytu v členskom štáte. 
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.f)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok nadobudnutý dedením, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 16 až 19 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 17
	Oslobodenie od dane sa neposkytne pre:

a) alkoholické výrobky,

b) tabak a tabakové výrobky,

c) komerčné dopravné prostriedky,

d) predmety používané pri vykonávaní obchodovania alebo profesie, okrem prenosných nástrojov aplikovaných alebo slobodných umení, ktoré zosnulý potreboval pri vykonávaní obchodovania alebo profesie,

e) zásoby surovín a hotových výrobkov alebo polotovarov,

f) živý inventár a zásoby poľnohospodárskych výrobkov prekračujúce množstvo primerané pre bežné potreby rodiny.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.f)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok nadobudnutý dedením, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 16 až 19 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 18
	1. Oslobodenie od dane sa poskytne len pre osobný majetok natrvalo dovezený najneskôr dva roky odo dňa nadobudnutia nároku na majetok (konečné vysporiadanie dedičstva.)

Za mimoriadnych okolností však kompetentné orgány môžu toto obdobie predĺžiť.

2. Tovar sa môže doviezť vo viacerých samostatných zásielkach v rámci obdobia stanoveného v odseku 1.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.f)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok nadobudnutý dedením, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 16 až 19 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 19
	Články 16 až 18 sa budú s nutnými zmenami v podrobnostiach aplikovať na osobný majetok získaný dedičstvom právnickými osobami vykonávajúcimi neziskovú činnosť, ktoré sídlia na území členského štátu.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.f)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osobný majetok nadobudnutý dedením, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 16 až 19 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 20
	HLAVA II

ŠKOLSKÉ OBLEČENIE, UČEBNÉ MATERIÁLY A INÉ ŠKOLSKÉ POTREBY

1. Oslobodenie od dane sa poskytne pre oblečenie, učebné materiály a školské potreby predstavujúce bežné vybavenie študentských izieb, patriace žiakom alebo študentom, ktorí do členského štátu prichádzajú za účelom štúdia, a určené na ich osobné použitie počas štúdia.

2. Pre účely tohto článku platí, že

a) pojem „žiak“ alebo „študent“ znamená každú osobu zaregistrovanú vo vzdelávacej inštitúcii za účelom každodenného navštevovania prednášok v tejto inštitúcii,

b) pojem „oblečenie“ znamená spodnú bielizeň, posteľnú bielizeň ako aj vrchné oblečenie nezávisle od toho, či je nové alebo nie,

c) pojem „učebné materiály“ znamená predmety a nástroje (vrátane kalkulačiek a písacích strojov), ktoré bežne používajú žiaci alebo študenti pre účely svojho štúdia.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.g)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
vybavenie a študijné potreby a zariadenie domácnosti žiakov a študentov, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 25 a 26 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 21
	Oslobodenie od dane sa bude poskytovať najmenej jedenkrát za školský rok.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.g)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
vybavenie a študijné potreby a zariadenie domácnosti žiakov a študentov, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 25 a 26 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 22
	HLAVA III

DOVOZ TOVARU ZANEDBATEĽNEJ HODNOTY

Členské štáty môžu povoliť oslobodenie od dane pre dovoz tovaru s celkovou hodnotou maximálne 22 ECU.
	D
	
	§ 48 ods.2 pís.b)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

zásielky nepatrnej hodnoty, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 27 a 28 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 23
	Oslobodenie od dane sa nebude aplikovať na:

a) alkoholické výrobky,

b) parfumy a kolínske vody,

c) tabak a tabakové výrobky.


	D
	
	§ 48 ods.2 pís.b)
	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

zásielky nepatrnej hodnoty, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 27 a 28 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 24
	HLAVA IV

INVESTIČNÉ CELKY A INÉ ZARIADENIA DOVÁŽANÉ PRI PREVODE ČINNOSTI

Článok 24

1. Bez toho, aby to malo vplyv na opatrenia platné v členskom štáte vzhľadom na priemyselnú a obchodnú politiku a podľa článkov 25 až 28 členské štáty môžu povoliť oslobodenie od dane pre príjem dovozu investičných celkov a iných zariadení patriacich podnikom, ktoré definitívne ukončili svoju činnosť vo východiskovej krajine za účelom uskutočňovania podobnej činnosti v členskom štáte, do ktorého sa tovar doviezol, a ktoré v súlade s článkom 22 (1) smernice 77/388/EHS vopred predložili oznámenie kompetentným orgánom dovážajúceho členského štátu o začatí takejto činnosti.

Ak sťahujúcim sa podnikom je poľnohospodárska holdingová spoločnosť, od dane bude oslobodený aj jej živý inventár.

2. Pre účely odseku 1 platí, že:

· pojem „činnosť“ znamená hospodársku činnosť podľa ustanovení článku 4 smernice 77/388/EHS,

· pojem „podnik“ znamená nezávislú hospodársku jednotku výrobného odvetvia alebo odvetvia služieb.
	D
	
	§ 48 ods.2 pís.h)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
premiestnenie obchodného majetku z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 32 až 38 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov; oslobodenie od dane sa nevzťahuje na obchodný majetok, ktorý je dovezený na účely činností, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 28 až 41,  


	Ú
	
	
	

	Čl. 25
	1. Oslobodenie od dane uvedené v článku 24 sa obmedzuje na investičné celky a zariadenia, ktoré:

a) s výnimkou mimoriadnych prípadov odôvodnených okolnosťami boli skutočne v podniku používané minimálne 12 mesiacov pred dátumom, keď tento podnik ukončil svoju činnosť vo východiskovej krajine,

b) sú určené na použitie pre rovnaké účely aj po presťahovaní,

c) budú sa používať pre účely činností, ktoré nie sú oslobodené od daní na základe článku 13 smernice 77/388/EHS,

d) sú primerané povahe a veľkosti príslušného podniku.

2. Členské štáty však môžu poskytnúť oslobodenie od dane aj pre investičné celky a zariadenia dovezené z iného členského štátu charitatívnou alebo dobročinnou organizáciou počas sťahovania sídla jej podnikania do dovážajúceho členského štátu.

Takéto oslobodenie od dane sa však poskytne len za podmienky, že v čase keď boli príslušné investičné celky a zariadenia nadobudnuté, neboli oslobodené od dane na základe článku 15 (12) smernice 77/388/EHS.

Po uvedení do platnosti jednotných pravidiel stanovených v prvom pododseku článku 17 (6) smernice 77/388/EHS môžu členské štáty úplne alebo čiastočne vyňať z oslobodenia od dane investičné celky, v súvislosti s ktorými bol použitý druhý pododsek uvedeného článku.
	D
	
	§ 48 ods.2 pís.h)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

premiestnenie obchodného majetku z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 32 až 38 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov; oslobodenie od dane sa nevzťahuje na obchodný majetok, ktorý je dovezený na účely činností, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 28 až 41,  

 
	Ú
	
	
	

	Čl. 26
	Žiadne oslobodenie od dane sa neposkytne podnikom sídliacim mimo spoločenstva, ktorých prevod na územie členského štátu sa uskutočňuje v dôsledku alebo pre účely zlúčenia sa s podnikom sídliacim v spoločenstve alebo prevzatia týmto podnikom, a to bez zavedenia nových činností.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.h)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

premiestnenie obchodného majetku z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 32 až 38 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov; oslobodenie od dane sa nevzťahuje na obchodný majetok, ktorý je dovezený na účely činností, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 28 až 41,  
	Ú
	
	
	

	Čl. 27
	Žiadne oslobodenie od dane sa neposkytne pre:

a) dopravné prostriedky, ktoré nemajú povahu výrobných nástrojov alebo nástrojov odvetvia služieb,

b) dodávky ľubovoľného druhu určené na konzumáciu ľuďmi alebo na kŕmenie zvierat,

c) palivo a zásoby surovín, hotových výrobkov alebo polotovarov,

d) živý inventár vo vlastníctve obchodníkov.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.h)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

premiestnenie obchodného majetku z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 32 až 38 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov; oslobodenie od dane sa nevzťahuje na obchodný majetok, ktorý je dovezený na účely činností, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 28 až 41,  


	Ú
	
	
	

	Čl. 28
	S výnimkou mimoriadnych prípadov odôvodnených okolnosťami sa oslobodenie od dane uvedené v článku 24 poskytne len v súvislosti s investičnými celkami a inými zariadeniami dovezenými pred uplynutím obdobia 12 mesiacov od dátumu, keď podnik ukončil svoju činnosť vo východiskovej krajine.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.h)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

premiestnenie obchodného majetku z tretieho štátu na územie Európskych spoločenstiev, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 32 až 38 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov; oslobodenie od dane sa nevzťahuje na obchodný majetok, ktorý je dovezený na účely činností, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 28 až 41,  
	Ú
	
	
	

	Čl. 29
	HLAVA V

DOVOZ URČITÝCH POĽNOHOSPODÁRSKYCH PRODUKTOV A VÝROBKOV URČENÝCH NA VYUŽITIE V POĽNOHOSPODÁRSTVE

Kapitola I

Produkty nadobudnuté poľnohospodármi spoločenstva na majetku nachádzajúcom sa v inom štáte ako je dovážajúci štát

1. Podľa článkov 30 a 31 platí, že poľnohospodárske výrobky, produkty chovu dobytka, produkty chovu včiel, záhradnícke a lesnícke produkty z majetku nachádzajúceho sa v krajine susediacej s územím dovážajúceho členského štátu, ktoré vypestovali alebo odchovali poľnohospodárski výrobcovia so sídlom svojho podniku v členskom štáte susediacom s uvedenou krajinou, budú pri príjme oslobodené od dane.

2. Aby produkty chovu dobytka získali oprávnenie na oslobodenie od dane podľa odseku 1, musia sa získať zo zvierat chovaných, nadobudnutých a dovezených v súlade so všeobecnými daňovými mechanizmami aplikovateľnými v dovážajúcom členskom štáte.

3. Čistokrvné kone staré maximálne šesť mesiacov a narodené mimo dovážajúceho členského štátu kobyle pripustenej v tomto štáte a potom na pôrod dočasne vyvezenej, budú pri príjme oslobodené od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.i)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
poľnohospodárske výrobky, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 39 až 42 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 30
	Oslobodenie od dane sa obmedzí na produkty, ktoré neboli podrobené žiadnemu spracovaniu, okrem toho, ktoré bežne nasleduje po ich dopestovaní alebo odchovaní.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.i)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

poľnohospodárske výrobky, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 39 až 42 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 31
	Oslobodenie od dane sa poskytne len pre produkty dovezené poľnohospodárskymi výrobcami alebo v ich mene.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.i)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

poľnohospodárske výrobky, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 39 až 42 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl. 32
	Ustanovenia tejto časti sa s nutnými zmenami v podrobnostiach budú aplikovať aj na rybolov a chov rýb v jazerách alebo vodách nachádzajúcich sa na hraniciach územia dovážajúceho členského štátu realizovaný rybármi sídliacimi v tomto členskom štáte a na produkty poľovníckych aktivít uskutočňovaných na týchto jazerách a vodách športovcami v tomto členskom štáte.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.i)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

poľnohospodárske výrobky, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 39 až 42 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov
	Ú
	
	
	

	Čl. 33
	Kapitola II

Osivo, hnojivá a výrobky určené na úpravu pôdy a obilia

Podľa článku 34 platí, že osivo, hnojivá a výrobky na úpravu pôdy a obilia určené na použitie na majetku nachádzajúcom sa v členskom štáte susediacom s krajinou mimo spoločenstva alebo s iným členským štátom a vypestované alebo vyrobené poľnohospodárskymi výrobcami so sídlom podniku v uvedenej krajine mimo spoločenstva alebo v členskom štáte susediacom s územím dovážajúceho členského štátu bude pri príjme oslobodené od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.j)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
osivá, hnojivá a výrobky na obrábanie pôdy a pestovanie rastlín, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 43 a 44 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 34
	1. Oslobodenie od daní sa obmedzí na také množstvá osiva, hnojív alebo iných výrobkov, aké sú potrebné pre účely prevádzkovania majetku.

2. Oslobodenie od dane sa poskytne len pre osivo, hnojivá alebo iné výrobky, ktoré boli do dovážajúceho členského štátu dovezené priamo poľnohospodárskym výrobcom alebo v jeho mene.

Členské štáty môžu oslobodenie od dane podmieniť rovnakým vzájomným zaobchádzaním.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.j)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

osivá, hnojivá a výrobky na obrábanie pôdy a pestovanie rastlín, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 43 a 44 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 35
	HLAVA VI

DOVOZ LIEČEBNÉHO MATERIÁLU, LIEKOV, LABORATÓRNYCH ZVIERAT A BIOLOGICKÝCH ALEBO CHEMICKÝCH LÁTOK

Kapitola I

Laboratórne zvieratá a biologické alebo chemické látky určené pre výskum

1. Od dane sú pri prijatí oslobodené:

a) zvieratá bezplatne špeciálne pripravené a zaslané pre účely laboratórneho využitia,

b) biologické alebo chemické látky:

· ktoré boli bezplatne dovezené z územia iného členského štátu,

· ktoré boli dovezené z krajín mimo spoločenstva na základe obmedzení a podmienok stanovených v článku 60 (1) b) nariadenia rady (EHS) č. 918/83 z 28. marca 1983 ustanovujúceho systém úľav spoločenstva od colných poplatkov
.

2. Oslobodenie od dane uvedené v odseku 1 sa obmedzí na zvieratá a biologické alebo chemické látky, ktoré sú určené:

· buď pre štátne ustanovizne, ktoré sa zaoberajú predovšetkým vzdelávaním alebo vedeckým výskumom, vrátane tých oddelení štátnych ustanovizní, ktoré sa zaoberajú predovšetkým vzdelávaním alebo vedeckým výskumom,

· alebo pre súkromné ustanovizne, ktoré sa zaoberajú predovšetkým vzdelávaním alebo vedeckým výskumom a ktorým kompetentné orgány členského štátu povolili prijímanie takýchto predmetov oslobodených od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.k)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o

zvieratá, biologické alebo chemické látky určené na výskum, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 60 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, ak sú poskytnuté bezodplatne a sú určené na používanie verejnými inštitúciami vykonávajúcimi vzdelávanie a vedecký výskum alebo úradne schválenými súkromnými inštitúciami, ktoré vykonávajú uvedené činnosti,
	Ú
	
	
	

	Čl. 36
	Kapitola II

Liečebný materiál ľudského pôvodu a reagenty na určovanie krvných skupín a typov tkaniva

1. Bez toho, aby to malo vplyv na oslobodenie od daní stanovené v článku 14 (1) a) smernice 77/388/EHS a na základe článku 37 platí, že od dane sú oslobodené:

a) liečebný materiál ľudského pôvodu,

b) reagenty na určovanie krvných skupín,

c) reagenty na určovanie typov tkaniva.

2. Pre účely odseku 1 platí, že:

· pojem „liečebný materiál ľudského pôvodu“ znamená ľudská krv a jej deriváty (samotná ľudská krv, vysušená ľudská plazma, ľudský albumín a fixované roztoky proteínu ľudskej plazmy, ľudského imunoglobulínu a ľudského fibrinogénu),

· pojem „reagenty na určovanie krvných skupín“ znamená všetky reagenty ľudského, zvieracieho, rastlinného alebo iného pôvodu používané na určovanie typu krvnej skupiny a na zisťovanie krvnej inkompatibility,

· pojem „reagenty na určovanie typov tkaniva“ znamená všetky reagenty ľudského, zvieracieho, rastlinného alebo iného pôvodu používané na určovanie typov ľudského tkaniva.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.l)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

liečivá a lieky ľudského pôvodu a činidlá na určovanie krvnej skupiny a tkanív, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 61 až 63 a čl. 63c Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 37
	Oslobodenie od dane sa obmedzí  na výrobky, ktoré:

a) sú určené pre inštitúcie a laboratóriá schválené kompetentnými orgánmi a to na použitie výhradne pre nekomerčné medicínske alebo vedecké účely,

b) majú certifikát o zhode vydaný riadne splnomocneným orgánom vo vyvážajúcej krajine,

c) sa nachádzajú v kontajneroch so špeciálnym identifikačným označením.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.l)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

liečivá a lieky ľudského pôvodu a činidlá na určovanie krvnej skupiny a tkanív, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 61 až 63 a čl. 63c Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 38
	Oslobodeniu od dane podlieha aj špeciálne balenie súvisiace s prevozom liečebného materiálu ľudského pôvodu, reagentov na určovanie krvných skupín alebo reagentov na určovanie typov tkaniva a tiež všetky rozpúšťadlá a doplnky potrebné pre ich použitie, ktoré sa môžu zahrnúť do zásielky.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.l)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

liečivá a lieky ľudského pôvodu a činidlá na určovanie krvnej skupiny a tkanív, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 61 až 63 a čl. 63c Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 39
	Kapitola III

Farmaceutické výrobky používané pri medzinárodných športových udalostiach

Farmaceutické výrobky určené pre ľudské alebo veterinárne použitie osobami alebo zvieratami zúčastňujúcimi sa na medzinárodných športových udalostiach budú v rámci limitov potrebných na dodržiavanie požiadaviek počas pobytu v dovážajúcom členskom štáte oslobodené pri príjme od dane.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís. m)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o
farmaceutické výrobky používané pri medzinárodných športových podujatiach, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 64 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 40
	HLAVA VII

TOVAR PRE CHARITATÍVNE A DOBROČINNÉ ORGANIZÁCIE

Členské štáty môžu stanoviť limit na množstvo alebo hodnotu tovaru uvedeného v článkoch 41 až 55 za účelom predchádzania akémukoľvek zneužívaniu a za účelom potláčania výrazných deformácií v konkurenčných podmienkach.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.n)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar pre charitatívne alebo dobročinné organizácie, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 65 až 69 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 41
	Kapitola I

Tovar dovezený pre všeobecné účely

1. Na základe článkov 42 až 44 sú od dane oslobodené:

a) základné nevyhnutné potreby získané bezplatne a dovezené štátnymi organizáciami alebo inými charitatívnymi či dobročinnými organizáciami, pre ktoré kompetentné orgány povolili ich bezplatnú distribúciu chudobným ľuďom,

b) tovar ľubovoľného popisu zaslaný bezplatne osobou alebo organizáciou sídliacou v inej krajine, ako je dovážajúci členský štát, a bez akéhokoľvek komerčného úmyslu zo strany odosielateľa, štátnym organizáciám alebo iným charitatívnym či dobročinným organizáciám, ktorým kompetentné orgány povolili ich použitie na získavanie financií pri príležitostných charitatívnych udalostiach v prospech chudobných ľudí,

c) zariadenia a kancelársky materiál zaslané bezplatne osobou alebo organizáciou sídliacou v inej krajine, ako je dovážajúci členský štát, a bez akéhokoľvek komerčného úmyslu zo strany odosielateľa, štátnym organizáciám alebo iným charitatívnym či dobročinným organizáciám, ktorým kompetentné orgány povolili ich použitie výhradne pre účely ich prevádzkových potrieb alebo pre účely dosahovania ich stanovených charitatívnych alebo dobročinných cieľov.

2. Pre účely odseku 1 a) platí, že pojem „základné nevyhnutné potreby“ znamená tovar požadovaný na zabezpečenie bezprostredných potrieb ľudských bytostí, napríklad potraviny, lieky, oblečenie a posteľná bielizeň.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.n)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar pre charitatívne alebo dobročinné organizácie, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 65 až 69 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 42
	Oslobodenie od dane sa neposkytne pre:

a) alkoholické výrobky,

b) tabak a tabakové výrobky,

c) kávu a čaj,

d) motorové vozidlá iné ako sanitky.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.n)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar pre charitatívne alebo dobročinné organizácie, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 65 až 69 Nariadenia Rady (EH)S č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 
	Ú
	
	
	

	Čl. 43
	Oslobodenie od dane sa poskytne len tým organizáciám, ktorých účtovné postupy umožňujú kompetentným orgánom vykonávanie kontroly ich operácií a ktoré poskytujú všetky potrebné záruky.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.n)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar pre charitatívne alebo dobročinné organizácie, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 65 až 69 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 44
	1. Organizácia oprávnená na oslobodenie od dane nesmie tovar oslobodený od dane požičiavať, prenajímať ani previesť, ani za úhradu ani bezplatne, pre účely iné ako tie, ktoré sú stanovené v článku 41 (1) a) a b), ak o tom neboli vopred informované kompetentné orgány.

2. Ak sa má tento tovar a zariadenia požičať, prenajať alebo previesť organizácii s oprávnením na oslobodenie od dane podľa článkov 41 a 43, oslobodenie od dane sa poskytuje aj naďalej za predpokladu, že táto organizácia použije tovar a zariadenia pre účely, ktoré nie sú v rozpore s právom na takéto oslobodenie od dane.

V ostatných prípadoch bude takéto požičiavanie, prenajímanie a prevod podliehať predchádzajúcemu zaplateniu dane z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase pôžičky, prenajatia alebo prevodu na základe typu tovaru a zariadení a na základe ich hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.n)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar pre charitatívne alebo dobročinné organizácie, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 65 až 69 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 45
	1. Organizácie uvedené v článku 41, ktoré prestanú vyhovovať podmienkam oprávnenia na oslobodenie od dane alebo ktoré mienia použiť tovar alebo zariadenia oslobodené od dane pre účely iné, ako sú účely uvedené v článku 41, musia o tom informovať kompetentné orgány.

2. Tovar zostávajúci vo vlastníctve organizácií, ktoré prestali vyhovovať podmienkam oprávnenia na oslobodenie od dane, podlieha príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase, keď sa uvedené podmienky prestali dodržiavať, a to na základe typu tovaru a zariadení a na základe ich hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.

3. Tovar používaný organizáciami, ktorým sa poskytlo oslobodenie od dane pre účely iné, ako sú účely uvedené v článku 41, podlieha príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase, keď sa tento tovar začal používať na iné účely, a to na základe typu tovaru a zariadení a na základe ich hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.n)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar pre charitatívne alebo dobročinné organizácie, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 65 až 69 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 46
	Kapitola II

Predmety dovezené pre postihnuté osoby

1. Predmety špeciálne určené na vzdelávanie, zamestnávanie a spoločenskú podporu slepých alebo iných fyzicky či mentálne postihnutých osôb budú pri príjme oslobodené od dane, ak:

a) boli dovezené inštitúciami a organizáciami, ktoré sa v podstate zaoberajú vzdelávaním postihnutých osôb alebo zabezpečovaním pomoci týmto osobám a ktorým kompetentné orgány členských štátov povolili získavanie takýchto predmetov oslobodených od dane, a

b) boli darované takýmto inštitúciám alebo organizáciám bezplatne a bez komerčného úmyslu zo strany darcu.

2. Oslobodenie od dane bude platiť aj pre špecifické náhradné súčiastky, komponenty alebo doplnky k príslušným predmetom a pre nástroje používané na údržbu, kontrolu a opravu týchto predmetov za predpokladu, že tieto náhradné súčiastky, komponenty, doplnky alebo nástroje boli dovezené súčasne s príslušnými predmetmi, alebo v prípade následného dovozu za predpokladu, že sa dá identifikovať, že sú určené pre predmety už oslobodené od dane pri prijatí, alebo ktoré by mali oprávnenie na oslobodenie od dane v čase, keď sa požiada o dovezenie týchto špecifických náhradných súčiastok, komponentov alebo doplnkov a príslušných nástrojov.

3. Predmety oslobodené od dane pri prijatí sa nesmú používať pre účely iné ako je vzdelávanie, zamestnávanie alebo spoločenská podpora slepých alebo iných fyzicky či mentálne postihnutých osôb.


	N
	
	§ 48 ods.1 

§ 29 ods.1 

ods.2 pís.a) 

pís.b) 

pís.c)

pís.d)

ods.3
	Oslobodený od dane je dovoz tovaru, ak ide o tovar, ktorého dodanie v rámci tuzemska platiteľom by bolo oslobodené od dane.

Oslobodené od dane je poskytovanie zdravotnej starostlivosti štátnymi a neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami podľa osobitného predpisu a tovary a služby s ňou priamo súvisiace poskytované týmito štátnymi a neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami. Oslobodené od dane nie je dodanie liekov a zdravotníckych pomôcok. 

Oslobodená od dane je aj 

 ošetrovateľská starostlivosť a pôrodná asistencia, ktoré sú súčasťou primárnej, sekundárnej a následnej zdravotnej starostlivosti podľa osobitného predpisu, 

 kúpeľná starostlivosť a v prípade, že kúpeľná starostlivosť nadväzuje na predchádzajúcu ambulantnú starostlivosť alebo ústavnú starostlivosť aj služby s ňou priamo súvisiace,  poskytovanie zdravotnej starostlivosti zubnými lekármi a dodanie zubných náhrad zubnými lekármi a zubnými technikmi,

záchranná zdravotná služba a doprava osôb do zdravotníckeho zariadenia a zo zdravotníckeho zariadenia poskytovaná v súvislosti so zdravotnou starostlivosťou.

Oslobodené od dane je dodanie ľudských orgánov a tkanív, ľudskej krvi a krvných prípravkov a materského mlieka.


	Ú
	
	
	


	Čl. 47
	1. Tovar oslobodený od dane pri prijatí sa môže požičiavať, prenajímať alebo previesť za úhradu alebo bezplatne prijímajúcimi inštitúciami alebo organizáciami na neziskovom základe osobám uvedeným v článku 46, pre ktoré sú určené, a to bez platby dane z pridanej hodnoty pri dovoze.

2. Žiadna pôžička, prenájom alebo prevod sa nesmie zrealizovať za iných podmienok, ako sú podmienky stanovené v odseku 1, ak o tom najprv neboli informované kompetentné orgány.

Ak sa má príslušný predmet požičať, prenajať alebo previesť inštitúcii alebo organizácii, ktorá má sama oprávnenie na takéto oslobodenie od dane, oslobodenie od dane platí ďalej za predpokladu, že táto inštitúcia alebo organizácia používa tovar na také účely, ktoré sú v súlade s právom na oslobodenie od dane.

V ostatných prípadoch bude takéto požičiavanie, prenajímanie a prevod podliehať predchádzajúcemu zaplateniu dane z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase pôžičky, prenajatia alebo prevodu na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.1

§ 29 ods.1 

ods.2 pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d)

ods.3


	Oslobodený od dane je dovoz tovaru, ak ide o tovar, ktorého dodanie v rámci tuzemska platiteľom by bolo oslobodené od dane.

Oslobodené od dane je poskytovanie zdravotnej starostlivosti štátnymi a neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami podľa osobitného predpisu a tovary a služby s ňou priamo súvisiace poskytované týmito štátnymi a neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami. Oslobodené od dane nie je dodanie liekov a zdravotníckych pomôcok. 

Oslobodená od dane je aj 

ošetrovateľská starostlivosť a pôrodná asistencia, ktoré sú súčasťou primárnej, sekundárnej a následnej zdravotnej starostlivosti podľa osobitného predpisu, 

kúpeľná starostlivosť a v prípade, že kúpeľná starostlivosť nadväzuje na predchádzajúcu ambulantnú starostlivosť alebo ústavnú starostlivosť aj služby s ňou priamo súvisiace, 

poskytovanie zdravotnej starostlivosti zubnými lekármi a dodanie zubných náhrad zubnými lekármi a zubnými technikmi,

záchranná zdravotná služba a doprava osôb do zdravotníckeho zariadenia a zo zdravotníckeho zariadenia poskytovaná v súvislosti so zdravotnou starostlivosťou.

Oslobodené od dane je dodanie ľudských orgánov a tkanív, ľudskej krvi a krvných prípravkov a materského mlieka.


	Ú


	
	
	

	Čl. 48
	1. Inštitúcie a organizácie uvedené v článku 46, ktoré prestanú vyhovovať podmienkam oprávnenia na oslobodenie od dane alebo ktoré mienia použiť predmety oslobodené od dane pre účely iné, ako sú účely uvedené v článku 46, musia o tom informovať kompetentné orgány.

2. Predmety zostávajúce vo vlastníctve inštitúcií alebo organizácií, ktoré prestali vyhovovať podmienkam oprávnenia na oslobodenie od dane, podliehajú príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase, keď sa uvedené podmienky prestali dodržiavať, a to na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.

3. Predmety používané inštitúciami alebo organizáciami, ktorým sa poskytlo oslobodenie od dane, pre účely iné, ako sú účely uvedené v článku 46, podliehajú príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase, keď sa tieto predmety začali používať na iné účely, a to na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.


	N
	
	§ 48 ods.1 

§ 29

ods.1 

ods.2 pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d)

ods.3


	Oslobodený od dane je dovoz tovaru, ak ide o tovar, ktorého dodanie v rámci tuzemska platiteľom by bolo oslobodené od dane.

Oslobodené od dane je poskytovanie zdravotnej starostlivosti štátnymi a neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami podľa osobitného predpisu a tovary a služby s ňou priamo súvisiace poskytované týmito štátnymi a neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami. Oslobodené od dane nie je dodanie liekov a zdravotníckych pomôcok. 

 Oslobodená od dane je aj 

ošetrovateľská starostlivosť a pôrodná asistencia, ktoré sú súčasťou primárnej, sekundárnej a následnej zdravotnej starostlivosti podľa osobitného predpisu,

kúpeľná starostlivosť  v prípade, že kúpeľná starostlivosť nadväzuje na predchádzajúcu ambulantnú starostlivosť alebo ústavnú starostlivosť aj služby s ňou priamo súvisiace, 

poskytovanie zdravotnej starostlivosti zubnými lekármi a dodanie zubných náhrad zubnými lekármi a zubnými technikmi,

záchranná zdravotná služba a doprava osôb do zdravotníckeho zariadenia a zo zdravotníckeho zariadenia poskytovaná v súvislosti so zdravotnou starostlivosťou.

 Oslobodené od dane je dodanie ľudských orgánov a tkanív, ľudskej krvi a krvných prípravkov a materského mlieka.
	Ú
	
	
	

	Čl. 49
	Kapitola III

Tovar dovezený pre obete pohrôm

1. Podľa článkov 50 až 55 bude tovar dovezený štátnymi organizáciami alebo inými charitatívnymi či dobročinnými organizáciami schválenými kompetentnými orgánmi oslobodený pri príjme od dane, ak je určený:

a) na bezplatnú distribúciu obetiam pohrôm, ktoré sa odohrali na území jedného alebo viacerých členských štátov, alebo

b) na bezplatné poskytnutie obetiam takýchto pohrôm, pričom tento tovar zostáva majetkom príslušnej organizácie.

2. Aj tovar dovezený organizáciami poskytujúcimi pomoc v prípade pohromy pre ich vlastné potreby počas obdobia ich činnosti bude pri príjme oslobodený od dane podľa odseku 1 a za rovnakých podmienok.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 50
	Žiadne oslobodenie od dane sa neposkytne pre materiál a zariadenia určené na znovuvybudovanie oblastí zasiahnutých pohromou.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 51
	Poskytnutie oslobodenia od dane bude podliehať rozhodnutiu komisie konajúcej na základe požiadavky príslušného členského štátu alebo štátov v súlade s núdzovými procedúrami vyžadujúcimi konzultáciu s inými členskými štátmi. V prípade potreby sa v rozhodnutí stanoví rozsah platnosti a podmienky takéhoto oslobodenia od dane.

Počas rozhodovania komisie môžu členské štáty postihnuté pohromou povoliť zrušenie ktorejkoľvek dovoznej dane z pridanej hodnoty splatnej pre tovar dovezený pre účely uvedené v článku 49 za podmienky, že dovážajúca organizácia sa zaviaže, že túto daň zaplatí, ak oslobodenie od dane nebude povolené.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 52
	Oslobodenie od dane sa poskytne len organizáciám, ktorých účtovné postupy umožňujú kompetentným orgánom kontrolovať ich operácie a ktoré poskytujú všetky potrebné záruky


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 53
	1. Organizácie, ktorým bolo poskytnuté oslobodenie od dane, nesmú tovar uvedený v článku 49 (1) požičiavať, prenajímať ani previesť za podmienok iných, ako sú podmienky stanovené v tomto článku, bez predchádzajúceho informovania kompetentných orgánov o tejto skutočnosti.

2. Ak sa má príslušný tovar požičať, prenajať alebo previesť organizácii, ktorá má sama oprávnenie na takéto oslobodenie od dane podľa článku 49, oslobodenie od dane platí ďalej za predpokladu, že táto organizácia používa tovar na také účely, ktoré sú v súlade s právom na oslobodenie od dane.

V ostatných prípadoch bude takéto požičiavanie, prenajímanie a prevod podliehať predchádzajúcemu zaplateniu dane z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase pôžičky, prenajatia alebo prevodu na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS ) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 54
	1. Keď tovar uvedený v odseku 49 (1) b) prestanú obete pohromy používať, nesmie sa tento tovar požičiavať, prenajímať ani previesť, za úhradu ani bezplatne, ak o tom neboli dopredu informované kompetentné orgány.

2. Ak sa má tovar požičať, prenajať alebo previesť organizácii, ktorá má sama oprávnenie na takéto oslobodenie od dane podľa článku 49, alebo organizácii, ktorá má oprávnenie na oslobodenie od dane na základe článku 41 (1) a), oslobodenie od dane platí ďalej za predpokladu, že tieto organizácie používajú tovar na také účely, ktoré sú v súlade s právom na oslobodenie od dane.

V ostatných prípadoch takéto požičiavanie, prenajímanie a prevod podlieha predchádzajúcemu zaplateniu dane z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase pôžičky, prenajatia alebo prevodu na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 55
	1. Organizácie uvedené v článku 49, ktoré prestanú vyhovovať podmienkam oprávnenia na oslobodenie od dane alebo ktoré mienia použiť tovar oslobodený od dane pre účely iné, ako sú účely uvedené v článku 49, musia o tom informovať kompetentné orgány.

2. V prípade tovaru zostávajúceho vo vlastníctve organizácií, ktoré prestali vyhovovať podmienkam oprávnenia na oslobodenie od dane, pričom sa tento tovar prevádza na organizáciu, ktorá má sama oprávnenie na oslobodenie od dane podľa tejto časti, alebo na organizáciu, ktorá má oprávnenie na oslobodenie od dane podľa článku 41, oslobodenie od dane platí aj naďalej za predpokladu, že organizácia bude používať príslušný tovar na účely, ktoré zodpovedajú právu na takéto oslobodenie od dane. V ostatných prípadoch bude tovar podliehať príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase, keď sa uvedené podmienky prestali dodržiavať, a to na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.

3. Tovar používaný organizáciami, ktorým sa poskytlo oslobodenie od dane, pre účely iné, ako sú účely uvedené v tejto časti, podlieha príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase, keď sa tento tovar začal používať na iné účely, a to na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.o)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný v prospech obetí živelnej pohromy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 79 až 85 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 56
	HLAVA VIII

DOVOZ V KONTEXTE URČITÝCH ASPEKTOV MEDZINÁRODNÝCH VZŤAHOV

Kapitola I

Čestné vyznamenania a ocenenia

Po tom, ako príslušné osoby predložia kompetentným orgánom uspokojivé dôkazy, a za predpokladu, že príslušné operácie v žiadnom prípade nemajú komerčný charakter, sa oslobodenie od dane poskytne pre:

a) vyznamenania udelené vládou krajiny inej, ako je dovážajúci členský štát, osobám, ktoré majú miesto svojho trvalého pobytu v dovážajúcom členskom štáte,

b) poháre, medaily a iné predmety v podstate symbolickej povahy, ktoré boli udelené v krajine inej, ako je dovážajúci členský štát, osobám s miestom svojho trvalého pobytu v dovážajúcom členskom štáte ako ocenenie ich činnosti v oblasti umenia, vedy, športu alebo v oblasti verejných služieb alebo ocenenie zásluh na určitej udalosti, a ktoré boli dovezené touto osobou,

c) poháre, medaily a iné predmety v podstate symbolickej povahy, ktoré bezplatne poskytli organizácie alebo osoby sídliace v krajine inej, ako je dovážajúci členský štát, aby sa tieto predmety na území dovážajúceho členského štátu použili na rovnaké účely, ako je uvedené v bode b).
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.p)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

čestné vyznamenania a ocenenia, o dary venované v rámci medzinárodných vzťahov a o tovar určený pre predstaviteľov štátu, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 86 až 90 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 57
	Kapitola II

Dary získané v kontexte medzinárodných vzťahov

Článok 57

Keď je to relevantné, bez vplyvu na ustanovenia aplikovateľné na medzinárodný pohyb cestujúcich a na základe článkov 58 a 59 platí, že oslobodenie od dane sa poskytne pre tovar:

a) dovezený osobami, ktoré uskutočnili oficiálnu návštevu v krajine, v ktorej nemajú trvalý pobyt, a ktoré dostali pri tejto príležitosti uvedený tovar vo forme darov od hostiteľských inštitúcií,

b) dovezený osobami prichádzajúcimi na oficiálnu návštevu do dovážajúceho členského štátu, ktoré majú v úmysle venovať ho vo forme darov hostiteľským inštitúciám,

c) zaslaný vo forme daru na znamenie priateľstva alebo dobrej vôle oficiálnym orgánom, štátnou inštitúciou alebo skupinou vykonávajúcou svoju činnosť vo verejnom záujme, ktorá sídli v krajine inej, ako je dovážajúci členský štát, a to oficiálnemu orgánu, štátnej inštitúcii alebo skupine vykonávajúcej svoju činnosť vo verejnom záujme, ktorá sídli v dovážajúcom členskom štáte, pričom kompetentné orgány povolili prevzatie tohto tovaru s oslobodením od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.p)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

čestné vyznamenania a ocenenia, o dary venované v rámci medzinárodných vzťahov a o tovar určený pre predstaviteľov štátu, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 86 až 90 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 58
	Žiadne oslobodenie od dane sa neposkytne pre alkoholické výrobky, tabak alebo tabakové výrobky.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.p)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

čestné vyznamenania a ocenenia, o dary venované v rámci medzinárodných vzťahov a o tovar určený pre predstaviteľov štátu, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 86 až 90 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 59
	Oslobodenie od dane sa poskytne len:

· ak sa predmety vo forme darov poskytujú na príležitostnom základe,

· ak svojou povahou, hodnotou ani množstvom nesvedčia o žiadnom komerčnom záujme,

· ak sa nepoužívajú pre komerčné účely.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.p)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

čestné vyznamenania a ocenenia, o dary venované v rámci medzinárodných vzťahov a o tovar určený pre predstaviteľov štátu, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 86 až 90 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 60
	Kapitola III

Tovar používaný kráľmi a hlavami štátu

V rámci limitov a za podmienok stanovených kompetentnými orgánmi za oslobodenie od dane poskytne pre:

a) dary pre vládnucich kráľov a hlavy štátov,

b) dary určené na použitie vládnucimi kráľmi a hlavami štátov iného štátu alebo osobami, ktoré ich oficiálne zastupujú, počas ich oficiálneho pobytu v dovážajúcom členskom štáte. Dovážajúci členský štát však môže poskytnúť toto oslobodenie od dane za podmienky obojstranného takéhoto zaobchádzania.

Ustanovenia predchádzajúceho odseku platia aj pre osoby využívajúce na medzinárodnej úrovni výsady, ktoré sú analogické výsadám využívaným kráľmi alebo hlavami štátov.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.p)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

čestné vyznamenania a ocenenia, o dary venované v rámci medzinárodných vzťahov a o tovar určený pre predstaviteľov štátu, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 86 až 90 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 61
	HLAVA IX

Dovoz tovaru určeného na propagáciu obchodu

Kapitola I

Vzorky zanedbateľnej hodnoty

Článok 61

1. Bez toho, aby to malo vplyv na ustanovenie článku 65 (1) a) platí, že vzorky tovaru, ktoré majú zanedbateľnú hodnotu a ktoré sa môžu použiť len pre účely získania objednávok na tovar rovnakého typu, ako je typ vzoriek, sú pri prijatí oslobodený od dane.

2. Kompetentné orgány môžu požadovať, aby sa určité predmety, pre ktoré sa pri prijatí žiada oslobodenie od dane, stali trvalo nepoužiteľnými natrhnutím, perforáciou, jasným a nezmazateľným označením alebo iným spôsobom za predpokladu, že sa tak nenaruší charakter vzoriek.

3. Pre účely odseku 1 platí, že pojem „vzorky tovaru“ znamená všetky predmety reprezentujúce typ a kvalitu tovaru, ktorých spôsob prezentácie a množstvo vylučuje ich použitie pre akékoľvek iné účely okrem získavania objednávok.
	N


	
	§ 48 ods.2 pís.r)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

vzorky tovaru nepatrnej hodnoty, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 91 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 62 
	Kapitola II

Tlačivá a reklamné materiály

Na základe článku 63 platí, že tlačené reklamné materiály, ako sú katalógy, cenové listy, návody na použitie alebo brožúry, sú pri prijatí oslobodené od dane za predpokladu, že sa týkajú:

a) tovaru určeného na predaj alebo na prenajatie, alebo

b) prepravných, komerčných poisťovacích alebo bankových služieb 

c) poskytovaných osobou sídliacou mimo dovážajúceho členského štátu.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.s)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

reklamné tlačoviny a reklamné predmety, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 92 až 94 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,  


	Ú
	
	
	

	Čl. 63
	Oslobodenie od dane uvedené v článku 62 sa obmedzuje na tlačenú reklamu, ktorá spĺňa nasledujúce podmienky:

a) na tlačivách musí byť jasne znázornený názov podniku, ktorý vyrába, predáva alebo prenajíma príslušný tovar alebo ktorý poskytuje príslušné služby,

b) žiadna zásielka nesmie obsahovať viac ako jeden dokument alebo samostatnú kópiu každého dokumentu, ak pozostáva z viacerých dokumentov. Oslobodenie od dane sa však môže poskytnúť aj zásielkam pozostávajúcim z viacerých kópií za predpokladu, že ich celková brutto hmotnosť neprekročí jeden kilogram,

c) tlačivá nesmú byť predmetom zoskupených zásielok toho istého odosielateľa rovnakému adresátovi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.s)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

reklamné tlačoviny a reklamné predmety, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 92 až 94 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,  
	Ú
	
	
	

	Čl. 64
	Od dane sú pri prijatí oslobodené aj predmety určené pre reklamné účely s nulovou skutočnou komerčnou hodnotou zaslané dodávateľmi bezplatne svojim zákazníkom, ktoré okrem svojej reklamnej funkcie nemajú žiadne iné využitie.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.s)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

reklamné tlačoviny a reklamné predmety, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 92 až 94 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,  
	Ú
	
	
	

	Čl. 65
	Kapitola III

Tovar používaný alebo konzumovaný na obchodných veľtrhoch alebo na podobných akciách

1. Na základe článkov 66 až 69 platí, že pri prijatí budú od dane oslobodené:

a) malé reprezentatívne vzorky tovaru určené pre obchodné veľtrhy alebo pre podobné akcie,

b) tovar dovezený výhradne za účelom predvádzania strojov a aparatúr vystavovaných na obchodných veľtrhoch alebo na podobných akciách,

c) rozličné materiály malej hodnoty, ako sú farby, laky a tapety, ktoré sa majú použiť pri výstavbe, zariaďovaní a výzdobe dočasných stánkov na obchodných veľtrhoch alebo na podobných akciách, a ktoré sa po použití zlikvidujú,

d) tlačivá, katalógy, prospekty, cenové listy, reklamné plagáty, ilustrované alebo neilustrované kalendáre, nezarámované fotografie a iné predmety dodané bezplatne za účelom reklamy na tovar vystavovaný na obchodných veľtrhoch alebo na podobných akciách.

2. Pre účely odseku 1 platí, že pojem „obchodný veľtrh alebo podobná akcia“ znamená:

a) výstavy, veľtrhy, prehliadky a podobné akcie súvisiace s obchodovaním, priemyslom, poľnohospodárstvom alebo s remeslami,

b) výstavy a akcie organizované predovšetkým z charitatívnych dôvodov,

c) výstavy a akcie organizované predovšetkým z vedeckých, technických, remeselníckych, umeleckých, vzdelávacích, kultúrnych, náboženských, cirkevných, odborárskych alebo turistických dôvodov alebo za účelom podpory medzinárodného porozumenia,

d) stretnutia predstaviteľov medzinárodných organizácií alebo kolektívnych orgánov,

e) oficiálne alebo spomienkové obrady a zhromaždenia, 

ale nie výstavy organizované v obchodných skladoch alebo priestoroch pre súkromné účely predaja tovaru.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.t)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar používaný alebo spotrebovaný počas výstavy alebo podobného podujatia, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 95 až 99 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 66
	Oslobodenie od dane uvedené v článku 65 (1) sa obmedzuje na vzorky, ktoré:

a) boli dovezené bezplatne alebo získané na výstave z hromadne dovezeného tovaru,

b) boli bezplatne distribuované verejnosti na výstave pre účely využitia alebo konzumácie osobami, ktorým boli poskytnuté, 

c) dajú sa identifikovať ako reklamné vzorky nízkej jednotkovej hodnoty,

d) nie sú ľahko predajné a prípadne sú zabalené takým spôsobom, že množstvo príslušnej vzorky je menšie ako najmenšie množstvo rovnakého tovaru skutočne predávané na trhu,

e) ak ide o potraviny alebo nápoje, ktoré neboli zabalené spôsobom uvedeným v bode d) a skonzumujú sa na mieste výstavy,

f) vo svojej celkovej hodnote a vo svojom celkovom množstve sú v súlade s povahou výstavy, s počtom návštevníkov a s rozsahom účasti vystavujúceho.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.t)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar používaný alebo spotrebovaný počas výstavy alebo podobného podujatia, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 95 až 99 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 67
	Oslobodenie od dane uvedené v článku 65 (1) b) sa obmedzuje na tovar, ktorý:

a) sa skonzumuje alebo zlikviduje na výstave, a

b) vo svojej celkovej hodnote a vo svojom celkovom množstve je v súlade s povahou výstavy, s počtom návštevníkov a s rozsahom účasti vystavujúceho.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.t)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar používaný alebo spotrebovaný počas výstavy alebo podobného podujatia, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 95 až 99 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 68
	Oslobodenie od dane uvedené v článku 65 (1) d) sa obmedzuje na tlačivá a predmety určené pre reklamné účely, ktoré:

a) sú určené výhradne na bezplatnú distribúciu verejnosti na mieste konania výstavy,

b) vo svojej celkovej hodnote a vo svojom celkovom množstve sú v súlade s povahou výstavy, s počtom návštevníkov a s rozsahom účasti vystavujúceho.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.t)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar používaný alebo spotrebovaný počas výstavy alebo podobného podujatia, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 95 až 99 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 69
	Oslobodenie od dane uvedené v článku 65 (1) a) a b) sa neposkytne pre:

a) alkoholické výrobky,

b) tabak a tabakové výrobky,

c) tuhé, kvapalné alebo plynné palivá.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.t)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar používaný alebo spotrebovaný počas výstavy alebo podobného podujatia, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 95 až 99 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 70
	HLAVA X

TOVAR DOVEZENÝ PRE SKÚŠOBNÉ, ANALYTICKÉ ALEBO TESTOVACIE ÚČELY

Podľa článkov 71 až 76 platí, že tovar, ktorý má byť podrobený skúšaniu, analýze alebo testovaniu s cieľom stanovenia jeho zloženia, kvality alebo iných technických charakteristík pre účely informačného, priemyselného alebo komerčného výskumu bude pri prijatí oslobodený od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 71
	Bez toho, aby to malo vplyv na ustanovenia článku 74 platí, že oslobodenie od dane uvedené v článku 70 sa poskytne len za podmienky, že tovar, ktorý sa má skúšať, analyzovať alebo testovať sa v priebehu skúšania, analýzy alebo testovania kompletne spotrebuje alebo zlikviduje.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 72
	Žiadne oslobodenie od dane sa neposkytne v súvislosti s tovarom používaným pri skúšaní, analýze alebo testovaní, ak sú tieto činnosti zamerané na propagáciu predaja.


	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 
	Ú
	
	
	

	Čl. 73
	Oslobodenie od dane sa poskytne len v súvislosti s takým množstvom tovaru, ktoré je nevyhnutne potrebné pre tie účely, pre ktoré bolo dovezené. Toto množstvo pre každý jednotlivý prípad stanovia kompetentné orgány zohľadňujúc pritom príslušný účel.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 
	Ú
	
	
	

	Čl. 74
	1. Oslobodenie od dane uvedené v článku 70 sa vzťahuje aj na tovar, ktorý sa v priebehu skúšania, analýzy alebo testovania kompletne nespotrebuje alebo nezlikviduje, a to za predpokladu, že s povolením kompetentných orgánov a pod ich dozorom sa zvyšné výrobky:

· kompletne zlikvidujú alebo komerčne znehodnotia po ukončení  skúšania, analýzy alebo testovania, alebo

· ak je to podľa národných zákonov možné, odovzdajú sa štátu bez toho, aby mu vznikli nejaké výdavky, alebo

· za skutočne odôvodnených okolností sa vyvezú z územia dovážajúceho členského štátu.

2. Pre účely odseku 1 platí, že pojem „zvyšné výrobky“ znamená výrobky vzniknuté skúšaním, analýzou alebo testovaním alebo výrobky, ktoré v skutočnosti neboli použité.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 75
	Okrem prípadov, na ktoré sa aplikuje článok 74 (1), zvyšné výrobky po ukončení skúšania, analýzy alebo testovania uvedených v článku 71 podliehajú príslušnej dovoznej dani z pridanej hodnoty so sadzbou aplikovanou v čase ukončenia skúšania, analýzy alebo testovania, a to na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.

Zainteresovaná strana však môže s povolením a pod dozorom kompetentných orgánov konvertovať zvyšné výrobky na odpad alebo šrot. V takomto prípade sa aplikujú dovozné poplatky platné pre odpad a šrot v čase jeho konverzie.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 


	Ú
	
	
	

	Čl. 76
	Obdobie, počas ktorého sa musí zrealizovať skúšanie, analýza alebo testovanie a počas ktorého sa musia ukončiť administratívne formality s cieľom zabezpečenia používania tovaru pre stanovené účely, určia kompetentné orgány.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.u)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo pokusy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 100 až 106 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, 
	Ú
	
	
	

	Čl. 77
	HLAVA XI

ROZLIČNÉ OSLOBODENIA OD DANE

Kapitola I

Zásielky pre organizácie chrániace autorské práva alebo práva priemyselných vzorov a obchodných patentov

Ochranné značky, vzory alebo návrhy a ich sprievodná dokumentácia ako aj aplikácie patentov, vynálezov a pod., ktoré sa majú predložiť orgánom kompetentným na zabezpečovanie ochrany autorských práv alebo ochrany práv priemyselných vzorov alebo obchodných patentov, sú pri prijatí oslobodené od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.v)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

zásielky určené osobám príslušným na konanie vo veciach ochrany autorských práv, v oblasti priemyselného vlastníctva a v oblasti technickej normalizácie, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 107 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 78
	Kapitola II

Turistická informačná literatúra

Od dane sú pri prijatí oslobodené:

a) dokumenty (letáky, brožúry, knihy, časopisy, sprievodcovia v knižnej forme, zarámované alebo nezarámované plagáty, nezarámované fotografie a fotografické zväčšeniny, ilustrované alebo neilustrované mapy, diafilmy a ilustrované kalendáre) určené na bezplatnú distribúciu, ktorých základným cieľom je nabádať verejnosť k návšteve zahraničia predovšetkým za účelom účasti na kultúrnych, turistických, športových, náboženských, obchodných alebo profesionálnych stretnutiach a akciách za predpokladu, že takáto literatúra obsahuje maximálne 25% súkromnej komerčnej reklamy a je evidentná všeobecná povaha jej propagačných cieľov,

b) zoznamy zahraničných hotelov a ročenky vydávané oficiálnymi cestovnými kanceláriami alebo pod ich záštitou a cestovné poriadky zahraničných dopravných služieb za predpokladu, že táto literatúra je určená na bezplatnú distribúciu a obsahuje maximálne 25% súkromnej komerčnej reklamy,

c) referenčný materiál dodávaný akreditovaným predstaviteľom alebo dopisovateľom vymenovaným oficiálnymi národnými cestovnými kanceláriami, ktorý nie je určený na distribúciu, t.j. ročenky, zoznamy telefónnych alebo faxových čísiel, zoznamy hotelov, veľtržné katalógy, vzorky remeselníckeho tovaru zanedbateľnej hodnoty a literatúra o múzeách, univerzitách, kúpeľoch alebo iných podobných ustanovizniach.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís. w)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

turistický propagačný materiál, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 108 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,  
	Ú
	
	
	

	Čl. 79
	Kapitola III

Rozličné dokumenty a predmety

Od dane sú pri prijatí oslobodené:

a) dokumenty bezplatne zaslané štátnym službám členských štátov, 

b) publikácie zahraničných vlád a publikácie oficiálnych medzinárodných orgánov určené na bezplatnú distribúciu,

c) hlasovacie lístky pre voľby organizované orgánmi sídliacimi v iných krajinách ako je dovážajúci členský štát,

d) predmety, ktoré sa majú predložiť ako dôkaz súdom alebo iným oficiálnym orgánom členských štátov,

e) označenia vzoriek a tlačené obežníky týkajúce sa týchto označení, zaslané v rámci bežnej výmeny informácií medzi orgánmi štátnej služby a lebo bankovými ustanovizňami,

f) oficiálne tlačivá zaslané ústredným bankám členských štátov, 

g) správy, výkazy, úradné listiny, prospekty, formuláre žiadostí a iné dokumenty vypracované spoločnosťami s centrálami mimo dovážajúceho členského štátu a zaslané držiteľom alebo upisovateľom cenných papierov vydaných takýmito spoločnosťami,

h) nosiče záznamov (dierne štítky, zvukové záznamy, mikrofilmy, atď.) používané pri prenose informácií bezplatne zasielaných adresátovi, pokiaľ oslobodenie od dane neumožňuje zneužívanie alebo výraznú deformáciu hospodárskej súťaže,

i) zložky, archívy, tlačené formuláre a iné dokumenty používané na medzinárodných konferenciách a kongresoch a správy o takýchto zhromaždeniach,

j) plány, technické výkresy, načrtnuté návrhy, popisy a iné podobné dokumenty dovezené s ohľadom na získanie alebo splnenie objednávok v krajine inej ako dovážajúci členský štát alebo s ohľadom na účasť v súťaži konanej v tomto štáte,

k) dokumenty, ktoré majú použiť pri skúškach konaných v dovážajúcom členskom štáte inštitúcie sídliace v inej krajine, 

l) tlačené formuláre, ktoré sa majú použiť ako oficiálne dokumenty pri medzinárodnom pohybe vozidiel alebo tovaru v rámci systému medzinárodných dohôd,

m) tlačené formuláre, štítky, lístky a podobné dokumenty zaslané dopravnými spoločnosťami alebo podnikmi hotelového odvetvia sídliacimi v krajine inej ako dovážajúci členský štát, a to cestovným kanceláriám sídliacim v tomto štáte,

n) tlačené formuláre a lístky, nákladné listy, konosamenty a iné obchodné a úradné dokumenty, ktoré už boli použité,

o) oficiálne tlačené formuláre od národných alebo medzinárodných orgánov a tlačivá vyhovujúce medzinárodným normám zaslané pre účely distribúcie asociáciami krajiny inej ako je dovážajúci členský štát príslušným organizáciám sídliacim v tomto štáte, 

p) fotografie, priesvitky, sterotypové matrice pre fotografie s textom alebo bez textu zaslané tlačovým agentúram a vydavateľom novín alebo časopisov,

q) predmety ucedené v prílohe k tejto smernici, ktoré boli vyrobené spojenými národmi alebo jedným z ich špecializovaných orgánov nezávisle od toho, na aké použitie sú určené,

r) zberateľské a umelecké predmety vzdelávacieho, vedeckého alebo kultúrneho charakteru, ktoré nie sú určené na predaj a ktoré boli dovezené múzeami, galériami a inými inštitúciami, ktorým kompetentné orgány členských štátov povolili bezcolný dovoz tohto tovaru. Oslobodenie od dane sa poskytne len za podmienky, že príslušné predmety boli dovezené bezplatne, alebo ak boli dovezené proti platbe, tak za podmienky, že neboli dodané osobou podliehajúcou zdaneniu.
	N


	
	§ 48 ods.2 pís.x)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

rôzne dokumenty a predmety, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 109 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 80
	Kapitola IV

Doplnkové materiály pre uskladňovanie a ochranu tovaru počas jeho prepravy

Od dane sú pri prijatí oslobodené rozličné materiály, ako sú napríklad povrazy, slama, tkaniny, papier, lepenka, drevo a umelé hmoty, ktoré sa používajú na skladovanie a ochranu – vrátane tepelnej ochrany – tovaru počas jeho prepravy na územie členského štátu, a to za predpokladu, že:

a) nie sú bežne opakovane použiteľné, a

b) čiastka zaplatená za ne predstavuje časť zdaniteľnej čiastky podľa definície v článku 11 smernice 77/388/EHS.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.y)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

doplnkový materiál, ktorý slúži na uloženie a ochranu tovaru počas prepravy, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 110 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov, ak je súčasťou základu dane dovážaného tovaru, 


	Ú


	
	
	

	Čl. 81
	Kapitola V

Stelivo a krmivo pre zvieratá počas ich prevozu

Stelivo a krmivo akéhokoľvek druhu umiestnené na dopravnom prostriedku, ktorým sa zvieratá prepravujú na územie členského štátu, pre účely starostlivosti o tieto zvieratá počas cesty sa pri prijatí oslobodzuje od dane.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís.z)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

podstieľka, krmivo a napájenie pre zvieratá počas ich prepravy, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 111 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 82
	Kapitola VI

Palivo a mazacie oleje v pozemných motorových vozidlách

1. Podľa článkov 83 až 85 sa pri prijatí oslobodzuje od dane:

a) palivo nachádzajúce sa v štandardných nádržiach súkromných a komerčných motorových vozidiel a motocyklov, 

b) palivo nachádzajúce sa v prenosných nádržiach vezených súkromnými vozidlami a motocyklami, s maximálnym objemom 10 litrov na jedno vozidlo a bez ovplyvnenia národných ustanovení o vlastníctve a prevoze paliva.

2. Pre účely odseku 1 platí, že:

a) pojem „komerčné motorové vozidlo“ znamená akékoľvek motorové cestné vozidlo, ktoré je typom svojej konštrukcie a zaradenia určené, a to za úhradu alebo bezplatne, na prevoz a schopné prevozu:

· viac ako deviatich osôb vrátane šoféra,

· tovaru,

a akékoľvek cestné vozidlo určené pre špeciálne účely iné ako len dopravné,

b) pojem „súkromné motorové vozidlo“ znamená akékoľvek motorové vozidlo, ktoré nepodlieha definícii uvedenej v bode (a),

c) pojem „štandardné nádrže“ znamená nádrže výrobcom natrvalo pripevnené ku všetkým motorovým vozidlám, ktoré sú rovnakého typu ako príslušné vozidlo a ktorých stále príslušenstvo umožňuje priame používanie paliva, tak pre pohonné účely, ako v prípade potreby aj  pre účely prevádzky chladiaceho systému.

  Plynové nádrže motorových vozidiel určené na priame používanie plynu v úlohe paliva sa tiež môžu považovať za štandardné nádrže.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís. za)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

palivá a mazivá v cestných motorových vozidlách a špeciálnych kontajneroch, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 112 až 116 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 83
	Členské štáty môžu obmedziť aplikáciu oslobodenia od dane v súvislosti s palivom nachádzajúcim sa v štandardných nádržiach komerčných motorových vozidiel na 200 litrov na vozidlo a jazdu.


	D
	
	§ 48 ods.2 pís. za)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

palivá a mazivá v cestných motorových vozidlách a špeciálnych kontajneroch, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 112 až 116 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 84
	Členské štáty môžu obmedziť objem paliva oslobodeného pri prijatí od dane v prípade:

a) komerčných motorových vozidiel zúčastňujúcich sa medzinárodnej prepravy

· z tretích krajín do ich pohraničnej zóny do hĺbky maximálne 25 km vzdušnou čiarou,

· z iných členských štátov do ich pohraničnej zóny do hĺbky maximálne 15 km vzdušnou čiarou,

    ak sa táto preprava pozostáva z jazdy osôb s trvalým bydliskom v tejto zóne,

b) súkromných motorových vozidiel patriacich osobám s trvalým bydliskom v pohraničnej zóne do hĺbky maximálne 15 km vzdušnou čiarou, pričom táto zóna susedí s treťou krajinou.
	D
	
	§ 48 ods.2 pís. za)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

palivá a mazivá v cestných motorových vozidlách a špeciálnych kontajneroch, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 112 až 116 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 85
	Palivo oslobodené pri prijatí od dane sa nesmie používať v inom vozidle ako v tom, v ktorom bolo dovezené, ani sa z tohto vozidla nesmie odstrániť a uskladniť, s výnimkou nevyhnutných opráv tohto vozidla, ani sa nesmie presunúť, bezplatne alebo za úhradu, osobami, ktorým bolo poskytnuté oslobodenie od dane.

Nedodržanie predchádzajúceho článku oprávňuje na aplikáciu dovoznej dane z pridanej hodnoty v súvislosti s príslušným tovarom, a to so sadzbou platnou v deň jeho nedodržania, na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís. za)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

 palivá a mazivá v cestných motorových vozidlách a špeciálnych kontajneroch, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 112 až 116 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 86
	Palivo oslobodené pri prijatí od dane sa nesmie používať v inom vozidle ako v tom, v ktorom bolo dovezené, ani sa z tohto vozidla nesmie odstrániť a uskladniť, s výnimkou nevyhnutných opráv tohto vozidla, ani sa nesmie presunúť, bezplatne alebo za úhradu, osobami, ktorým bolo poskytnuté oslobodenie od dane.

Nedodržanie predchádzajúceho článku oprávňuje na aplikáciu dovoznej dane z pridanej hodnoty v súvislosti s príslušným tovarom, a to so sadzbou platnou v deň jeho nedodržania, na základe typu tovaru a na základe jeho hodnoty stanovenej a akceptovanej v tomto čase kompetentnými orgánmi.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís. za)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

palivá a mazivá v cestných motorových vozidlách a špeciálnych kontajneroch, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 112 až 116 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,
	Ú
	
	
	

	Čl. 87
	Kapitola VII

Tovar určený na výstavbu, údržbu a výzdobu pomníkov vojnovým obetiam alebo cintorínov pre vojnové obete

Oslobodenie od dane sa poskytne pre všetok tovar dovážaný organizáciami splnomocnenými na tento účel kompetentnými orgánmi, ktorý sa použije pri výstavbe, údržbe alebo výzdobe cintorínov, hrobov a pomníkov vojnových obetí z inej krajiny, ako je dovážajúci členský štát, pochovaných v tomto členskom štáte.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís. zb)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

tovar určený na výstavbu, údržbu alebo výzdobu pamätníkov alebo cintorínov vojnových obetí, ktorý je oslobodený od cla podľa čl. 117 Nariadenia Rady (EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov,


	Ú
	
	
	

	Čl. 88
	Kapitola VIII

Rakvy, pohrebné urny a ozdobné pohrebné predmety

Článok 88

Od dane sa pri prijatí oslobodzujú:

a) rakvy obsahujúce telá a urny obsahujúce popol zomrelých osôb, ako aj kvety, pohrebné vence a iné ozdobné predmety s nimi bežne prevážané,

b) kvety, vence a iné ozdobné predmety prinesené osobami s trvalým bydliskom v členskom štáte inom, ako je dovážajúci členský štát, ktoré sa zúčastňujú na pohrebe alebo ktoré ozdobujú hroby na území dovážajúceho členského štátu za predpokladu, že tento dovoz nenaznačuje ani svojou povahou ani svojim množstvom žiadny komerčný úmysel.
	N
	
	§ 48 ods.2 pís. zc)


	Oslobodený od dane je tovar prepustený do colného režimu voľný obeh, ak ide o 

rakvy, urny a ozdobné pohrebné predmety, ktoré sú oslobodené od cla podľa čl. 118 Nariadenia Rady(EHS) č. 918/83 v znení jeho zmien a dodatkov.
	Ú
	
	
	

	Čl. 89
	HLAVA XII

VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Tam, kde táto smernica stanovuje, že poskytnutie oslobodenia od dane podlieha splneniu určitých podmienok, musí príslušná osoba k spokojnosti kompetentných orgánov predložiť dôkaz o splnení týchto podmienok.
	N
	
	§ 12 
	Dovozom tovaru je vstup tovaru z územia tretích štátov na územie Európskych spoločenstiev. Pri dovoze tovaru sa na daň vzťahujú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon neustanovuje inak.
	Ú
	
	
	

	Čl. 90
	1. Výmenná hodnota ECU v národnej mene, ktorá sa bude zohľadňovať pre účely tejto smernice, sa pevne stanoví jedenkrát ročne.

Aplikovať sa budú kurzy z prvého pracovného dňa v októbri a budú platné od 1. januára nasledujúceho roku.

2. Členské štáty môžu zaokrúhľovať čiastky v národnej mene získané konverziou čiastok v ECU.

3. Členské štáty môžu pokračovať v aplikácii čiastok oslobodených od dane platných v čase ročnej úpravy uvedenej v odseku 1, ak konverzia čiastok oslobodených od dane vyjadrených v ECU vedie pred zaokrúhlením uvedeným v odseku 2 k zmene menšej ako 5% v čiastke vyjadrenej v národnej mene. 
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 91
	Žiadne ustanovenie tejto smernice nebráni členským štátom pokračovať v poskytovaní:

a) privilégií a imunít zabezpečených na základe dohôd o kultúrnej, vedeckej alebo technickej spolupráce uzavretých medzi nimi alebo s tretími krajinami,

b) špeciálnych oslobodení od daní na základe povahy hraničnej prepravy, ktoré sú zabezpečené pohraničnými dohodami uzavretými medzi nimi alebo s krajinami mimo spoločenstva.
	D
	
	§ 48 ods.6
	Oslobodený od dane je dovoz tovaru ozbrojenými silami iného štátu, ktorý je stranou Severoatlantickej zmluvy alebo zúčastneným štátom v Partnerstve za mier, a iného štátu pre použitie týmito ozbrojenými silami alebo civilnými zamestnancami, ktorí ich sprevádzajú, vrátane tovaru určeného pre zásobenie stravovacích zariadení týchto ozbrojených síl podieľajúcich sa na spoločnom obrannom úsilí.
	Ú
	
	
	

	Čl. 92
	Až do zavedenia oslobodení od daní pri dovoze v spoločenstve môžu členské štáty ponechať oslobodenia od daní poskytované:

a) námorníkom obchodného námorníctva,

b) pracovníkom vracajúcim sa do tretej krajiny po minimálne šesťmesačnom pobyte mimo dovážajúceho členského štátu v dôsledku svojho zamestnania.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 93
	1. Členské štáty musia zaviesť opatrenia potrebné na splnenie podmienok tejto smernice s platnosťou od 1. júla 1984,

Členské štáty musia informovať komisiu o opatreniach, ktoré prijali v súvislosti s touto smernicou, pričom v príslušných prípadoch musia prijaté opatrenia označiť jednoduchým odkazom na rovnaké ustanovenia nariadenia (EHS) č. 918/83.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 94
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o dani z pridanej hodnoty s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 86/560/EHS zo 17. novembra 1986

o zosúladení zákonov členských štátov týkajúcich sa daní z obratu - postup vrátenia dane z pridanej hodnoty osobám podlieha​júcim zdaneniu, ktoré nesídlia na území spoločenstva
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dani z pridanej hodnoty

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Na účely tejto smernice:

1. pojem „osoba podliehajúca zdaneniu, ktorá nesídli na území spoločenstva“ predstavuje osobu podliehajúcu zdaneniu podľa článku 4(1) smernice 77/388/EHS, ktorá v priebehu obdobia uvedeného v článku 3(1) tejto smernice nemala na uvedenom území ani pracovisko ani trvalé sídlo, z ktorého sa uskutočňovali obchodné operácie a ak takéto pracovisko ani trvalé sídlo neexistovalo, ani trvalú adresu alebo zvyčajné miesto pobytu, a ktorá počas uvedeného obdobia neposkytla žiadny tovar ani služby, ktoré sa považujú za dodané v členskom štáte podľa článku 2, s výnimkou: 

 (a) prepravných služieb a s nimi súvisiacich služieb oslobodených od daní podľa článku 14 (l) (i), článku 15 alebo článku 16 (1) B, C a D smernice 77/388/EHS,

(b) služieb v prípadoch, keď je daň splatná výhradne osobou, ktorej boli tieto služby poskytnuté na základe článku 21 (1) (b) smernice 77/388/EHS,

2.  pojem „územie spoločenstva“ predstavuje územia členských štátov, pre ktoré platí smernica 77/388/EHS.


	N
	
	§ 56 ods.1 

ods.2 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)

§ 1 ods.3 pís.c)


	Zahraničná osoba, ktorá nie je platiteľom podľa tohto zákona, má nárok na vrátenie dane uplatnenej pri hnuteľnom majetku a službách, ktoré jej boli dodané platiteľom v tuzemsku, a nárok na vrátenie dane, ktorú zaplatila pri dovoze tovaru, za podmienok uvedených v odseku 2 a v § 57 a 58. 

Zahraničná osoba má nárok na vrátenie dane, ak

 je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby v štáte, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nemala v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nedodala tovar ani službu v tuzemsku s výnimkou prepravných a s nimi súvisiacich doplnkových služieb, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 47 ods. 5 a § 48 ods. 8, a s výnimkou služieb a tovaru dodaného s inštaláciou alebo montážou, ak je osobou povinnou platiť daň príjemca (§ 69 ods. 2 až 4),

Na účely tohto zákona je

územím Európskych spoločenstiev tuzemsko a územia ostatných členských štátov, ktoré sú zákonmi týchto členských štátov vymedzené na účely dane ako tuzemsko týchto členských štátov; plnenia pochádzajúce z Monackého kniežatstva alebo určené pre Monacké kniežatstvo sa považujú za plnenia pochádzajúce z Francúzska alebo určené pre Francúzsko a plnenia pochádzajúce z ostrova Man alebo určené pre ostrov Man sa považujú za plnenia pochádzajúce zo Spojeného kráľovstva alebo určené pre Spojené kráľovstvo,
	Ú


	MF SR, daňové úrady , colné úrady


	
	

	Čl. 2
	1. Bez toho, aby boli dotknuté články 3 a 4, vráti každý členský štát všetkým osobám podliehajúcim zdaneniu, ktoré nesídlia na území spoločenstva, na základe podmienok stanovených v nasledujúcom texte daň z pridanej hodnoty, ktorou sú zaťažené poskytnuté služby alebo hnuteľný majetok dodané týmto osobám na príslušnom území alebo v príslušnej krajine inými osobami podliehajúcimi zdaneniu, alebo ktorou je zaťažený dovoz tovaru do tejto krajiny, pokiaľ sa tento tovar a služby použijú na účely plnení uvedených v článku 17 (3) (a) a (b) smernice 77/388/EHS alebo na zabezpečenie služieb uvedených v bode 1(b) článku 1 tejto smernice.

2. Členské štáty môžu podmieniť vrátenie dane podľa odseku 1 poskytnutím porovnateľných výhod týkajúcich sa daní z obratu tretími štátmi.

3. Členské štáty môžu požadovať vymenovanie daňového zástupcu.


	N

D


	
	§ 56 ods.1 

ods.2 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)

ods.3
	Zahraničná osoba, ktorá nie je platiteľom podľa tohto zákona, má nárok na vrátenie dane uplatnenej pri hnuteľnom majetku a službách, ktoré jej boli dodané platiteľom v tuzemsku, a nárok na vrátenie dane, ktorú zaplatila pri dovoze tovaru, za podmienok uvedených v odseku 2 a v § 57 a 58. 

Zahraničná osoba má nárok na vrátenie dane, ak

 je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby v štáte, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nemala v tuzemsku sídlo, miesto podnikania, prevádzkáreň ani bydlisko,

 v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nedodala tovar ani službu v tuzemsku s výnimkou prepravných a s nimi súvisiacich doplnkových služieb, ktoré sú oslobodené od dane podľa § 47 ods. 5 a § 48 ods. 8, a s výnimkou služieb a tovaru dodaného s inštaláciou alebo montážou, ak je osobou povinnou platiť daň príjemca (§ 69 ods. 2 až 4),

Zahraničná osoba nemá nárok na vrátenie dane podľa odseku 1 pri tovare, ktorý je ňou alebo na jej účet odoslaný alebo prepravený z tuzemska a tento tovar je alebo má byť oslobodený od dane podľa § 43 alebo podľa § 47 ods. 2; nárok na vrátenie dane pri službách cestovného ruchu nemá zahraničná osoba, ktorá uplatňuje osobitnú úpravu uplatňovania dane pre cestovné kancelárie.
	Ú
	
	
	

	Čl.3
	1. Vrátenie dane podľa článku 2 (1) sa poskytnú na základe žiadosti osoby podliehajúcej zdaneniu. Členské štáty určia podmienky na podávanie žiadostí vrátane predkladacích lehôt, obdobia, ku ktorému sa musia žiadosti vzťahovať, príslušného orgánu, ktorému sa žiadosti podávajú, a minimálnej čiastky, na ktorú sa môžu žiadosti vzťahovať. Okrem toho určia podrobnosti vrátenia dane vrátane lehôt. Žiadateľovi uložia povinnosti potrebné na stanovenie toho, či je žiadosť oprávnená, a na predchádzanie podvodom, predovšetkým povinnosť predložiť dôkaz o tom, že sa príslušná osoba zaoberá hospodárskou činnosťou v súlade s článkom 4 (1) smernice 77/388/EHS. Žiadateľ musí v písomnom prehlásení potvrdiť, že počas stanoveného obdobia neuskutočnil žiadne plnenie, ktoré nezodpovedá podmienkam stanoveným v bode 1 článku 1 tejto smernice.

2. Vrátenie dane sa nesmie poskytnúť za výhodnejších podmienok, ako sú podmienky používané na osoby podliehajúce zdaneniu v spoločenstve.


	N
	
	§ 57 

ods.1 

ods.2 

pís.a)

pís.b) 

ods.3

pís.a) pís.b) 

pís.c) 

§ 58 ods.1 

ods.2 

ods.3 

ods.4
	Zahraničná osoba uplatňuje nárok na vrátenie dane podaním žiadosti o vrátenie dane Daňovému úradu Bratislava I na tlačive, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 2. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať, ak suma dane za tovary a služby je za kalendárny rok viac ako 1 000 Sk Žiadosť o vrátenie dane sa podáva najneskôr do šiestich mesiacov po skončení kalendárneho roka, v ktorom bola daň za tovary a služby uplatnená alebo daň pri dovoze tovaru zaplatená. Žiadosť o vrátenie dane môže zahraničná osoba podať pred skončením kalendárneho roka za obdobie kratšie ako kalendárny rok, pričom žiadosť sa musí vzťahovať na obdobie najmenej troch kalendárnych mesiacov kalendárneho roka a suma dane za tovary a služby za toto obdobie musí byť najmenej 8 000 Sk. Ak zahraničná osoba podala v kalendárnom roku žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako kalendárny rok, môže po skončení kalendárneho roka podať žiadosť o vrátenie dane neuplatnenej v žiadosti o vrátenie dane podanej v priebehu kalendárneho roka.

 Zahraničná osoba k žiadosti o vrátenie dane musí doložiť

originál faktúry vyhotovenej platiteľom, v ktorej je uvedená suma dane v slovenských korunách, a v prípade dovozu tovaru príslušný dovozný doklad a doklad preukazujúci platbu dane,

 potvrdenie daňového úradu štátu, v ktorom má sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko, osvedčujúce, že zahraničná osoba je identifikovaná pre daň alebo obdobnú všeobecnú daň zo spotreby, pričom potvrdenie nesmie byť staršie ako jeden rok; vzor tlačiva potvrdenia je uvedený v prílohe č. 3.

Zahraničná osoba musí v žiadosti o vrátenie dane vyhlásiť, že 

spĺňa podmienky § 56 ods. 2,

údaje uvedené v žiadosti o vrátenie dane sú pravdivé,

 sa zaväzuje vrátiť späť akúkoľvek neoprávnene vrátenú daň.

Daňový úrad Bratislava I rozhodne o žiadosti o vrátenie dane do šiestich mesiacov od podania žiadosti. Ak zahraničná osoba podá žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako kalendárny rok, pričom nesplní podmienky pre podanie žiadosti za obdobie kratšie ako kalendárny rok, rozhodne Daňový úrad Bratislava I o žiadosti o vrátenie dane do šiestich mesiacov od konca kalendárneho roka. Všetky faktúry a dovozné doklady priložené k žiadosti o vrátenie dane opatrí Daňový úrad Bratislava I odtlačkom úradnej pečiatky a vráti ich zahraničnej osobe; ak ide o zahraničnú osobu z iného členského štátu, vráti faktúry a dovozné doklady do 30 dní od ich predloženia. 

Ak Daňový úrad Bratislava I rozhodne o vrátení dane, vráti daň v lehote na rozhodnutie o žiadosti podľa odseku 1. Daň vráti v slovenských korunách na účet vedený v banke v tuzemsku alebo na náklady zahraničnej osoby na účet vedený v banke v zahraničí; daň môže vrátiť aj prostredníctvom zástupcu zahraničnej osoby, ak zástupca predloží daňovému úradu plnomocenstvo na zastupovanie zahraničnej osoby.

Ak Daňový úrad Bratislava I dodatočne zistí, že daň bola vrátená na základe nepravdivých údajov, má právo žiadať späť neoprávnene vrátenú daň a uložiť pokutu vo výške 50 % z neoprávnene vrátenej dane. Ak zahraničná osoba nevráti neoprávnene vrátenú daň, Daňový úrad Bratislava I má právo odmietnuť ďalšie žiadosti o vrátenie dane počas dvoch kalendárnych rokov od podania žiadosti o vrátenie dane na základe nepravdivých údajov. 

Nárok na vrátenie dane nemá zahraničná osoba z tretieho štátu, ak štát, v ktorom má táto zahraničná osoba sídlo, prevádzkáreň alebo bydlisko, neposkytuje vrátenie dane zdaniteľným osobám, ktoré sú platiteľmi podľa tohto zákona.
	Ú
	
	
	

	Čl. 4
	1. Na účely tejto smernice sa nárok na vrátenie dane stanoví v súlade s článkom 17 smernice 77/388/EHS, ako sa používa v členskom štáte, v ktorom sa má vrátená daň vyplatiť.

2. Členské štáty však môžu vylúčiť určité výdavky alebo vrátenie podriadiť dodatočným podmienkam.

3. Táto smernica sa nesmie aplikovať na tovar, ktorý je alebo môže byť oslobodený od daní na základe bodu 2 článku 15 smernice 77/388/EHS.
	N

D
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 5
	1. Členské štáty prijmú právne a správne predpisy potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou s účinnosťou najneskôr 1. januára 1988. Táto smernica sa uplatí len na žiadosti o vrátenie týkajúce sa dane z pridanej hodnoty z tovaru zakúpeného, zo služieb fakturovaných, alebo z dovozu uskutočneného v tento deň alebo neskôr.

2. Členské štáty oznámia komisii hlavné ustanovenia vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti podliehajúcej tejto smernici a upovedomia komisiu o tom, či využijú možnosti poskytované článkom 2 (2). Komisia o tom informuje ostatné členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 6
	Do troch rokov od dátumu uvedeného v článku 5 komisia po konzultácii s členskými štátmi predloží rade a Európskemu parlamentu správu o používaní tejto smernice, najmä jej článku 2(2).
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 7
	Počnúc dňom zavedenia tejto smernice a v každom prípade počnúc dátumom uvedeným v článku 5 sa pre všetky členské štáty ruší platnosť poslednej vety článku 17 (4) smernice 77/388/EHS a článku 8 smernice 79/1072/EHS.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl.8
	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 
	n.a.
	
	
	
	N
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29) Zákon č. 215/2002 Z.z. o elektronickom podpise a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
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